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LTONSPOftT, 18M Maijf 1841. 

Rbt. ahd deae Sib> 

I faave pemsed your Prayer-book^ entitled 
** The Chbi8Tian*8 Companion>** with great interest, 
and I beg to say I consider it highly calculated to 
promote the religion and piety of the people^ and an 
invaluáble addition to our stock of Irish literature. 
The language is select and classical> yet sufficiently 
ftmiliar to be unders^ood in every part of Ireland. The 
Orations for ihe Sundays throughout the year, which 
yoa lurve adopted from the Liturgy, are well translated» 
and add conádwabl^ to the value of the original work. 
Oa the whole> it is au admirable performance, and 
cannot fail to prove an acceptable acquisition to every 
lover of the Íbemo-Celtic. I scarcely need add» that 
I heartily wish success to your pious and patriotic 
undertaldng. 

I have the honor to be^ Rev. and dear Sir« 

Tour faithful servant, • 

J. P. LTONS, D.D., 

B.C. Dean of EÍUala, and 
P.P. of Eilmore» Enric. 

ReV. JONATHAM FuBLONG, 
ke. fto., KJQnuh. 



Bla&net, 20M September, 1841. 

Ret. Sir, 

I have read your Prajer-boolc^ entitled 

*' Ths Chsistian's Companion^" and I feel great 

pleasure in addisg mj approbation of tbat work to 

those yoa have alread/ received. As a reUgious work 

it is indeed valnable, for ihe promotion of the know- 

ledge and of ihe love of God amongst the Irish people. 

As a literarj production it does yoa considerable credit. 

The langni^ is smooth and accorate» and easilj nnder- 

stood bj all who have aa acqoaintance with ihe Irish 

diálect. Thongh, generally speaking, it is a translation 

of oiir ordinary forms of prayer, yet the Ibemo-Celtíe 

idiom is as well preserved as if the original ideas were 

íirst ezpressed throT^h that medíum. Such a work 

was long and 8ad]y wanted, and I take leave to express 

my most ardent hope, that» appearing as it does, even 

now at the eleventh hour, you shall stíU meet that sup- 

port which your piety, your acquirements, and yc^T 

public spirit so deservedly entitíe you to. 

I have the honor to remain, your*s truly, 

M. HORGAN, P.P. 

M>H.I.A« 

RCV. JoNATHAN Fl7RLONO| 
kc Ae., KUmda. 
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LAETE SAOIBB, 
Sb Ein, laete sir a b-fiiil oibliogáid ciiite, 
Aifhon d'éisteact, agus staonad i5 oibreaciB 
sgl&buidaca : íodon, 

Gac Domnac san m-bliain. 

Lá Nollag. 

Lá Timciollgearríaid ar d-Tíarna. 

Lá cm an dá lá 3éag. 

Lá Féile Pádrutc. 

Lá Teactaireacta an Aingil cum Muire. 

Diardaom Deasgabála ar d-Tíarna. 

Diardaom Coirp Críst. 

L& í'éile Peadair is Pód. 

Lá Arduigie Muire. 
Láaaom aa donuia. 
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LAETE TBOSGAIÍ), 

Se sm, laeie air a b-fuil oibbogáid cinte trosgaS 
do déanad air aon íhéile amáin, agus air mion- 
cmd : íodon, 

Vigil, no lá roim Nollaig. 

Lá roim téúe Peadair is Póil. 

Lá roim téile Arduigie Mmre. 

Lá roim téúe Naom an Domam. 

Gac mle lá san g-caraos, act amáin, na 
domnaig. 

Gac Aoine, agas Saiarn san Advent. 

Agus Trosgad na ceiire n-amanta na bliana. 

LAETE TEÉ ANAIS, 

Se sm, laeie air ab-fuil oibliogáid cinte staonad 
6 teoú : íodon, 

Gaé Aoine san m-bliain. 

Na laeie spécialta san g-caraos, agus san 
Adyent do ioirmeasgas an Eaglais do réir rig- 
alaca na h-áite lona g-comnuigir. 

Aga9 na V igilaca, no laeie roim na Saoirig- 
aca, air a b-fuil oibliogáid trosgad do déanad. 
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AN TEAGUSG CRIOSDAIG. 

1°. Ni'l án act aon Dia amám agus is E sm 
cniiuiglóir Neime agus Talman, agus Ard ng 
óscion gac uile ni3. 

2^. Ta tn Pearsana a n-Dia, an t-Atair 
agus an Mac, agas an Spiorad Naom. 

3®. Is ón Atair an Mac, agus sm 6 n-uile- 
síorruigeact. 

4°. Is ón Atair agus ón Mac a néiníeact an 
Spiorad Naom, agus sin 6 n-uilesíorruigeact. 

5®. Goirtar air na tri PearsanaiB diada a 
némfeact, An Tríonóid is naomta, dódeal- 
uigíe. 

6®. Sé an Mac, an dara Pearsa de*n Tríonóid 
is naomia, do glac colan daona, le h-oibriúg 
an Spioraid naoim, a m-broin na Maigdme 
Muire ; agus do goirad d* ainim air, losa 
Críost. 

7**. Ta ar Slánuiglóir losa Críost na Dia, 
agus na Dume a ném^eact ; ta sé na Dia ón 
t-síorruigeact, agus na Duine ón am do gabad 
E a m-broin na Maigdine Muire. 

^*. Ta dá nádúir a n-loaa Ctvq^X.^ Viívssv^. 
nádtírr Dé, agas nádúir Bmiie. 

J 
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9°. Ta 3á ioil a n-Iosa Críost, íodon^ toil 
diada agus toil Saona. 

lO^. Ni'l act aon Pearsa amám a n-Iosa 
Críost, íodon, Pearsa Míc Dé. 

1 1®. Fuair ar b-Fuasgaltóir losa Críost bás 
air an g-crois, cum sme do saorad ó ciimacd 
an Diabail, agus ó cionta peacaid ar sinsior. 

12^. Sé an Diabal, Prionsa na n-amgeal 
ceaÁairceac do díbir Dia as na fiaiiis, agus a tá 
ó sin na námaid ag duine. 

13^. Do cúm Dia air d-tús, Adam agus Éra, 
an céd fear, agus an céd bean ; agus do b'iad- 
san, ar g-céd aiair agus ar g-ced máiair : do 
cruíuig Dia neamciontac lad, agus do socnng 
se go séanmar lad a n-gárdín Parraiais. Do 
tug Dia aon ailne amám dóib le coiméad, se 
sin, gan torad crain áirigie d'iie : act do cuir 
an Diabal caiúg orra, tre ^ormad d'a staid 
séanmar ; do rinadar neamfómós a nagaid Dé, 
ag lie an toraid ioirmisgie; dá brig sin do díbir 
Dia as Parraias lad, agus do cailladar a cara- 
das. Is air an neamfómós so goiriarj ^^ Peacad 
an t-sinsir." 
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DElf N-AITBANTA DB. 

An ceud. Is Mise an Tiarna do Dia, ni 
beid Déie bréagaca agat am láiair. 

An dara. Ní iabarfaid tu amim an Tiarna 
do Dia go <Uomaoin. 

An treas. Cuimnig lá na Sabóide do 
naomúg. 

An ceairamad. Onóruig d'aiair agus do 
máianr. 

An cúigead. Ni déanfaid tu marbad. 

An seamaS. Ni déanfaid tu adaltranus. 

An seactmad. Ni déanfaid tu goid. 

An t-octmaol. Ni Séanfaid tu fianuise bréige 
a nagaid do cómarsan. 

An naomad. Ni santócaid tu bean do 
cómarsan. 

An deicmad. Ni santócaid tu maoin do 
cómarsan. 

AITEANTA NA H-EAGLUISE. 

An ceud. Aifrion d'éisdeact gac domnac 
agus lá saoire fógaria. 

An dara. Trosgad agus Tréanus do déan- 
ad air laeiib orduigie. 

An tread. Faoisidin ar b-peaca\d do aé%xv^<i^ 

an cmd is lúga de. uair san mJciV\avcv. 

B 2 

i 
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An cealramaS, Corp naomia an Tiama do 
glacad go ftuntac um cáisg, no taoB astig de'n 
amisir ceapuigíe. 

An cúigead. Cúngnam do iabairt cnm ar 
d-tréadmgie spiriodálta do coiu^. 

An seamad. Gan solamonta pósta do déan- 
ad san aimsir coisgigíe, ná aon neac do pósad 
taob astig de na glúiniB gaoil coisgigle, no sm 
aon t-slig ioirmisgle leis an Eagluis, no go 
foluigieac. 

NA SEACT SACRAMUINTB. 

Baisdead, Cóneartúg, Eucliarist, (no Corp 
Críst,) Aiirig, Ola déaganac, órd beanuigie, 
agus Pósad. 

NA TRI SÚBAILCIG DIADA, 

Creideam, Dócas, agus Cartanact. 

NA CEITRE SÍJBAILCIG CARDINALTA. 

Crionacd, Ceart, Damgneacd, agus Meas- 
aract. 

SEACT D-TIOÍ)LACAlb AN SPIORAID NAOIM. 

Eagna, Tuigse, Cómairle, Daingneacd, 
Eblas, CráibieacU agus Eagla an Tiarm. 
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OIBBEACA SPIORADÁLTA NA TR(5CAIRE. 

Oideas do iabairt don amBfiosac ; cómairle 
do iabairt don amrasac ; forfógrad do iaBairt 
don peacac ; sólás do iabairt do lucd an dob- 
róin; docar do maiiad; buaiream d'fulang 
go foigideac ; agus guide air son na m-beo> 
agu8 na marb. 



OIBREACA CORPORDA NA TROCAIRE. 

Biad do iabairt don ocrac, agus deoc don 
tartmar ; éadac do cur air an té ata noctuigte ; 
aoideact do iabairt don deoraid ; cuairt air 
lucd-eagcruais, agas orra so ata a b-príosún ; 
na daoránaig d'fuasgailt ; agus na mairb 
d'adlacad. 



NA TRÍ C(5mAIRLEACA SOISGEULDA. 

Bocdaineacd ioilteanac, Geanamnuigeacd 
buanseasamac, agus Ómós lomlán. 



NA SEACT B-PEACAID MARBTACA. 

Uabar, Saint, Formad) ¥e^x^, ^\^^'5.^ 
Drúw, agua Leisg. 
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NA SEACT SUbÁXLCm LE NA G-CLAOIÓTAR 

lAD. 

Umlaigeact, Féile, GráS na cómarsan, 
Ciumeas, Measaracd, Geanmnuigeacd, agus 
Dúracdacd. 

PEACAID A N-AGAIÍ) AN SPIORAED NAODÍL 

Andócas, éadócas, cur a n-agai3 na funne 
foiUsigíe, formad faoi maii; spioradálta dume 
eile, calcad san b-peaca3, agus neamaiing le 
lin báis. 

NA PEACAID DO S6READAS AIB DIA AQ 
lARRAlb DÍOGALTAIS. 

Dúnmarbad antoilúil, sodomacd, leatrom- 
acd air na boctib, agus lucd oibre do meallad 
as a d-tuarasdal. 

NA MODTA AIR A M-BÉAÍ) ÉINEAC ROINPÍJB- 
TEAC A B-PEACAID DUINB EILE. 

Le cóihairle, le ordúg, le aontug; leis, no le 
molad peacaid duine eile ; le cungnad leis, no 
air aon ihod a beit rompáirteac an; gan a 
^^ ^fffJ^ ^ ce/It. 
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NA CEITRE NEITE DEIGEANACA ATA 
lONCUIMNIGTE. 

Bás, Breiiamnas, Ifrion, agus Flatamnas. 



^z. 



ALTUG ROIM BIAD. 

Beanuig sin, a Tiarna, agus an biad so is 
mian lin do caiad. Tré íosa Críosd ar 
d-Tiama. Amen. 

ALTtJS TABÉIS BID. 

Beiramaoid buideacas duit, a Dé, a d-taob 
an bi3 sin do caiiamar. Tré íosa Críosd ar 
d-Tiama. Amen. 



A n-uair dúisigir san oidce, abair : 

A Tiama, do réir mar iPoscluim mo súile as 
codlad, oscuilse m*intin cum soluis do naom- 
grásta; lonus go d-tuigfin go soilléir mífortun 
tuitim a b-peacad : óir, ^^ is fad ó na peacacib 

Oideas na Maine. 

A n-uair dúisigas tu air inaidAtL) c,ov^^ví.V\í. 
í^/n le cómaria na cruise, agvJLS ^\^ ^'^^ 

B ^ 
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do soiUsiúg le solus a naoim Spioraid ; lonus 
nác g-cuirfuide caiug ort, cum peacad do déan- 
ad go todteanac, agus abair : 

T6g suas, A Dé, mo colan 6 codlad, agus 
m*anam ó peacad, lonus go d>taBarfuin molad 
agus glóir dod amim naomia ; dar ab cóir gac 
onóir, altúg, agus buideacas, anis a^us go. 
síorrmg. Amen. 

Anr n-eirig duit, abair : 

A n-amim ar d-Tiarna, íosa Ciíosd céas- 
tuigie, énrigim ; beanuig me, A Dé, riaghiig 
me, coinig me, agus cóneartuig me an gac uile 
deagobair aniug agus go brác ; agus taréis an 
gearr^irt anacrac so, treoruig me cum an 
aoibnis siorruig. Amen. 

Ag cur do cuid éadaig ort, abair : 

A íosa milis, lonus nác b-feicfuide náire 
m'anama peacúd, éaduig é le brat d'ftréantacda, 
agus foluig é le maise gac uilé cinéil grásta agus 
subáilce. Amen. 

Ag nige do láma agus d'éadam, abair : 

A Tiama JDe, ag a raiB grfiiBL aám c.o m^x 
9w, gvr nig tú ar n-anama an tf {\u\ mót\aa.\^\ 
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uiamglan, impigim iu, mo croiS agas mo 
l&ma ó gac salcar agus neamglame peacaid. 
Amen. 

Tabair fá deara. — Taréis do cuid éadaig beii 
ort ; ná tabair iá fém do camt, ná do smaomtib 
(Homaome ; act árduig do croid suas cum Dé 
go cium ; agus cuir iú fém a n-ordúg cum 
umuigie : da brig sm ; léig iá féin air do 
glúmib agus abair na h-umaigle do leanas 
an so. 



URNAIGTE NA MAINE. 

A n-amim an Aiar,iii agus an Mic,iii agus 
an Spioraid Naoim.iii Amen. 

Tuirlmg, A Spioraid Naoiih, d'ar n-iohsuig, 
aiiHon croidie d*6réan, agus las lohta teine do 
gráda. 

y. Cun* cugaih do Spiorad, agus cruiieo- 
car lad. 

B. Agus ainuadfaid tu agaid na talman. 

Gmdamaoid. 

A Dé, do ieagasg croiSLle m \y-^Ytfe^\^ 
JoSradaD Spioraid Naoim*, la)ba\T ^4^^'^^ 
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Spiorad céadna, go m-blasfamaois an ceart, 
agus an a sólás-san go m-bea3 norgárdacai 
orum ; Tré íosa Críosd ar d-Tiama. Amen. 

Cuiramaoid sin féin a láiair Dé, cum a 
aárug, agus cum bmdeacas do iaBairt dó air 
son a Brontanais 

A Tiama Dé, creidim go diongmálta go 
b-fuil tu anso a látair agus an gac ude áit. 
Adruigim agus onóruigim iú óm croid go 
h-jomlán. Admuigim, gur tu féra m'árd Ti- 
ama, agus mo maigisdir d'ar cóir aigas d'ar 
mian liom géillad an gac uile nid. Beirim mfle 
buideacas duit a d-taob na n-grásta, agus na 
d-tabartais gó léir ba toil leat do roin bom ón 
g-céd ihóimeid dem saogal, go d-tig an lá niog; 
air son gur cruiuigis me, gur fiiasgluis me, go 
n-deámais Criosdaig agus Catoibcac diom ; gur 
iugis slán me tré gac cruadcás agus contabairt 
báis ; go mórmór air fead na h-oidce so cuai3 
iorm ; agus ba toil leat fós an lá niug do Bron- 
ad orm cum a caiad go léir ag cómlíonad 
d'aiteanta, agus ag méadi^ do glóire. 

Toirbeiramaoid suas do Dia gac nid do 
déanfamaoid aniug, agas larramaoid air a Bean- 
act dúin féin, agus d'ar saoiar. 
A Tmrna jhórtrócamg^ toirbeirvm aviAa d>xv^ 
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mo colafi agus m'anam ; m'uile smuamtigte, mo 
bnaira, mo gDÍomaria, a^s gac uile niQ, a ta 
d*/iacib orm do déanad, agus d'fulang air fcaQ 
an lae 80, a ném^eact agus a g-cómpáirt le gac 
ni3 da n-deámaig agus dar Ailaing mo Slánuig- 
ióir air mo son. Impigim iá an ihéid so go 
léir do gabáil faoi do coimirce, agus do beanact 
naomia do iabanrt dom saoiar agus doin cúram, 
cum go racfaid se go léir cum do glóire féin 
agus leas m'anama. Amen. 

UHNAIG AN TIARNA. 

Ar n- Aiair ata air neam, go naomiar d'amim. 
Go d-tigiS do ngacd. Go n-déantar do ioil 
air an d-talam, mar déantar anr neam. Ar 
n-arán laeiúú tabair dúin aniug. Agus maii 
aáin ar b-fiaca mar maitamaoidne d'ar b-feii- 
eamnaib fém. Agus ná léig sm a g-caiug. 
Act saor sin ó olc; Amen. 

FAILTE AN AINGIL. 

Dia do beáia, A Muire, a ta lán de grásta ; 

ta an Tiama leat, is beanuigie Tu idir ihnáib, 

agus 18 beanuigie torad do bron losa. A 

naom Muire, A Mátair Dé, gxxvi otwv^^ ^"^jw 

f, ani8 agus air uanr ar mJoSi^» K^^^* 

c 



30 



CBÉ NA N-APSTOLw 

Creidim a n-Dia, an t-Aiair uilecumacdaci 
Cruiuigióir neuhe agus talihan. Agus a 
n-fosa Críosd, a aon Macsan, ar d-TiaHia; 
do gabad ón Spiorad Naom, do rugad ó Mture 
óig. D' ^ulamg páis fapi Pontius Pilot ; do 
eéasad, do fuair bás, agus do h-adlacafl. Do 
cuaid síos go h-ifrion, d*éirig an treas lá 'ó 
marbib. Do cuaid suas air neam ; agus ata 
na suige air deis láim Dé, an t-Aiair udecumaó- 
dac. As sin tiocfaig, do iabairt breiie anr beoib 
agus air marbib. Creidnn san Spiorad Naoih. 
San Naom Eagluis Catoihce. A g-comaom 
na naom. Maiieamnas na b-peacaid. Aiséirig 
nacolaine. Agussanm-beaiasiomug. Amen» 

Glóir don Aiair, agus don Mac, agus don 
Spiorad Naom. Mar do bi ó ius, ata anis^ 
agus béas go brác; tré éaogal na saogaL 
Amen. 

LIODAIN ÍOSA. 

A Tiama, déan trócaure oruin. 
A Críosd, déan trócaire oruih. 
A Tiarna, déan trócaire oruih. 
A Críosd, éist hh. 
A Críoad, éist lih go gr&stávl. 
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AiaiT neam3a, A í)é, 

A Mic Dé, A Fuasgaltóir an domain, 

A Spioraid Naoim, A Dé, 

A Tríonóid naomia aon Dia amám, 

A f osa, lílic Dé Bi, 

A f osa, A í)ealrad an Aiar, 

A f osa, A glésoillse an t-sohiis síorruig, 

A f osa, A Rig na Glóire, 

A f osa, A órian an Cirt, 

A f osa, A Mic na Maigdme Muire, 

A f osa sógrádaig, 

A f osa longantaig, 

A f osa, A Dé neartmair, 

A f osa, A Aiair an t-sac^ail le ieact, 

A f osa, A Amgil na h-árd-cómairle, 

A f osa la cmhactaig, 

A f osa 18 ómósaig, 

A f osa ata ceansa, agus umal a g-croid, 

A f osa, A (xráduigtoir na Geanamnuig- 

eacda, 
A f osa, A Dé na Síoicána, 
A f osa, ar n-Gráduigi6ir, 
A íosa, A Ugdan: na Beaia, 
A fosa, A Sompla na Subáilce, 
A fima, A Teas^ráduigióir na Ti:-Kmm^ 



id 
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A f osa, ar n-Dia, 

A f osa, ar n-dídean, 

A f osa, A Aiair na m-Boct, 

A fosa, A óircisde na g-Creidmeac, 

A f osa, A Treudaid mail, 

A fosa, A Soluis ^rmig, 

A f osa, A Eagna siorruig, 

A f osa, A Maiiis gan cnc, 

A f osa, an t-Slig, an 6rine, agus an Beaia, 

A f osa, A Luatgáire na n-Aingeal, 

A f osa, A Rig na b-Pátriarc, 

A f osa, A Análuigióir na b-Fáige, 

A fosa, A Maigisdir na n-Apsdal, 

A f osa, A Teagasgióir na Soisgéalaigie, 

A f osa, A Neart na Mairtíreac, 

A fosa, A Soluis na g-Confesóirig, 

A íosa, A Geanmnaidacd na Maigdean, 

A fosa, A Coróin na Naom uile, 

Bí fábarac dum, spáráil sin, A Tiarna losa, 

Bí fábarac dúm, éist Im, A Tiarna íosa. 

O n-uile olc, 

O n-uile peacad, 

Od íeirg, 

ó cealgaib an Diabail, 

Ó spiorad stnapacans^ 



la 
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)rruig, 

d'Análuigie naomia, 

ndiamair do loncolanuigie naomta, 

»reii, 

faoidnántacd diada, 

leaia naomia, 

iaoiar agus do cruadáile, 

reurcrád agus tré d'allus fola, 

'ianta agus tré do Pianós, 

)rois agus tré do páis, 

tás agus tré d'adlacad, 

séirig glórmar, 

>easgabáú longantac, 

iuaigáire agus tré do Glóir, 

reiieamnais, 

Dé iógas peacaid an Domain ; Spáráil 

. Tiarna. 

Dé iógas peacaid an Domam; Éist Im, 

ima. 

Dé iógas peacaid an Domain; Déan 

•e oruin, A Tiama. 

éist Im. 

éist Im go grástúil. 

Guidamaoid. 

raa /osa Críosd, a dLVÍbww^. \«stv^ 

c 2 
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agus glacfaiS sib, lorgairige agus geab&i9 siH, 
buadige agus fosguilócfar daoib ; impigamaoid 
tú, tabair dar n-aicumgib is ísle brontanas 
do gráda diada, lonus go n-grádfamaois go brác 
iú le h-iomlán ar g-croidie ; agus nac sguirfea^ 
maois coidce 6 molad agus glóir do iabanrt dod 
ainim naomia. Amen. 

A Fuasgaltóir diada, tabair dúin ^reagla 
agus grád dod ainim naoihia, óir ní sguir- 
an tú coidce a stiurug agus a riaglúg na druinge 
led grásta do ieagasgir a substainte do gráda. 

A Dé, do cin d'émgem-Mic na Slán- 
uigióir an domam agus d'orduig íosa do gairm 
air ; tabair dúin go trócaireac go sealbócmaoia 
a radarc séanmarsan a b-flaiieamnas, a n-onór- 
amaoid a náom ainim air an d-talam; do mairas 
agus do riagluigas, mar aon leatsa agus leis an 
Spiorad Naom, tré saogal na saogal. Amen. 

AINGEAL AN TIARNA. 

V. D'ioiUsig amgeal an Tiarna do Muire. 
R. Agus do gab sí ón Spiorad Naom. 
Dia do beaia A Muire, &c. 
V. Feuc beanóglac an Tiarna. 
B. Go n-déantar liomsa, do réir d*focail. 
J?/a do beala A Muire, &c« 
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y. Agus do rina3 an bnaiar na feoil. 
R. Agus do comnuig sé eadruin. 
Dia do beata A Muire, &c. 
V. Guid oruin, A naoim Máiair Dé. 
R. lonus go n-déanfuige oireamnac sm cum 
geallamnaca Críst d'^ágad. 

Guidamaoid. 

Dóirt anuas, A Tiama, do grásta an ar 
g-eroidiib, lonus taréis fios d*fágail duin le 
teactaireacd an Aingil air teact Críst do Mic 
a g-colain daona, go d-tiucfad Im tré na páis 
agus a crois, dul go glóir a aiséirigie. Tré an 
Críosd céadna, ar d-Tiarna. Amen. 

y • Go suaibnigid anama na b-fíréan a siot- 
cáin tré trócaire Dé. 

R. Amen. 

Guidamaoid. 

Impigamaid iu A Tiama, ar n-gníomarta 
do roimdírnig léd análúg naomia; agus treoruig 
lad led cungnam, lonus go m-bad uait féin 
iionsgnócadaois ar n-umaigie agus .ar n-oib- 
reaca go h-uile, agus go iiv-\)aJ3L Vx\ft\sa. '^twíí^- 
nócfar lad. Amen. 
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UACT AN ANAMA. 

Is c6ir do gac deagciíosdaig a d^iiaS gac lá. 

• 

ToirBiriin m'anam do Dia; mo corp don cré, 
do lobadas, agus do cnuigib. 

Tréigim go toiltionac an uile^maom áac^atta, 
óir ni B-fuil lonta act baois. 

Tá aitbéal orm 6m croid, air son mo peacaia, 
agus sm air grád Dé. 

Beirim maiieamnas dom namaidib óm croid, 
agus ó m*anam go h-uile. 

Creidim a n-Dia, aon a m-bribrig, agua 
trnir a b-pearsam, an t-Aiair, *] an Mac, ^ an 
Spiorad Naom ; Cruluigíóir, Dídeanóir agus 
Cúitigióir ; nilecúmactac, uilemaiieasac, uile- 
6aliharac, uile-eagnac : creidim gur glac Dia an 
Mac, an dara pearsa, colan daona; agus go 
b-fuair sé bás air an g-crois air mo son ; agus 
creidim gac nid eile do craobsgaoilas an naom 
Eagluis Catoilice dom le creideam. 

Tá dócas agam as maiieas Dé, tré mórluaid- 
eacd mo Slánuigióra íosa Crist, maiieanmas 
an mo peacaid, agus an beaia siorrmg d'&gail. 

Tá grád agam anr Dia anr a son fém 
amám, om croid go h-iule, óm anam go hr-mle, 
affus óm brig go h-uile. 
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Beirim suas me fém go fír lomlán agus go 
dúracdac do iod is naomta agus is adrúla Dé ; 
air m-beii dom ollam le déanacl, agus le fulang, 
a Beii slán» no tín, maireactain, no bás d'fágail, 
an san am agus air an mod is mait leie ; a toil 
naomia go n-déantar. Amen. 

Cuirrai m'anam, agus gac a B-furlim, faoi 
comairce, agus faoi eadarguide na Maigdme 
glórmaire Muire, mo deagmáiair, agus m'Ad^ 
vocwd ; agus faoi eadarguide Joseph naoihta, 
agus m'aingil coimdeacta, agus faoi comairce, 
agus eadarguide na naom uile a b-flaiieas, noc 
aicumigim go h-umal, cum cungnad hom le hfi 
mo báis. 

Mar mo briaira déaganaca abraim le 
h-umaluigeact intine agus le doilgios croid, A 
íosa, A Muire» is áil hom bás d'íagail eidir bur 
lamib beanuigie ; agus an tan nac féidir lem 
ieanga na h-amimnaca naomia so do cánad, is 
áil hom a deanad lem croid ; dá b-feallad mo 
croid orm, is áil hom a rád lem iuigse ; abraim 
anis lad a n-ionad na h-uaire sm, le n-uilegrád 
agus cráibieact ; A íosa, A Muire, is áil hom 
bás d*fágad eidir bur lamib beanuigie. 

A Maigdean Máiair, le h-umalac,d c.tq\^^ 

Sírjm do Ceaáacd, is beanacd ÍSa^ \>'^* 
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URNUlá UILEADAÓ» 

Air gac niS riactanac cmn Slánuigie. 

O mo Dia creidim lonat, neartuigse mo 
creideam ; cuirim mo mumín lonat, damgnigM 
mo mumín ; gráduignn tu 6m croid go h^om- 
lán, múm dom iusa do grádú^ gac lá i^oe m6 
ná céde ; ta doilgios orm mar do cuiras fearg 
ort, méaduigse mo doilgíos. 

Adruigim iu mar mo céd ius, lorgainm ia 
mar mo críoc déaganac, bemm bwdeacas 3uil 
mar mo inorcabarióir, gomm ort mar mo 
tréancosantóir. 

Lion mo croid le h-eagla gan éadócas, le 
muinín gan andócas, le cráibieact gan saobact, 
agus le gáirdeacas gan lomarca. 

O mo Dia, deonuig, mo ireoráj led eagna, 
mo ceansúg led ceartas, mo cómiÍQrtug led 
irócaire, agus mo cosmt led cumact- 

Duit-se is mian hom, m'uilesmuamte, bnaira, 
gníomaria, agus m'fulang do naomug ; lonns 
ó so amac go smuamfuin ortsa amáin,go labar- 
fuin ort, go d-treorócuin go buan m'uilegníom- 
aria cum méadúg do glóire, agus go b-fulamg- 
ócura go toilteanac gibé nid ordócas tu. 
A T/arna, is raian liom go u-d&ttxi&M^^ ^^ 
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[I aá gac uile ni3, air an aSbar gur b'é do 
1 é, agus air an mod is toil leat. 
Aicumigim iú mo iuigse do soillsiu^, mo iod 
onlasad, mo colan d'íirglanad, agus m'anam 
I naoihad. 

Tabair neart dom, A Dé, lonus go n-déan- 
tn leorgníom air son mo peacaid, go m-béar- 
in búaid air mo caiuigiib ; go smactócum mo 
oc-claonta, agus go saoriócuin na subáilcig 
i oireamnac do mo staid beaia. 
Líon mo croid le gean dod maiieas, le fuai 
m loctib, le grád dom cómarsain, agus le 
rcmsne don t-saogal. 

Go g-cuimneocad go síor a beii umal do 
uacdaránib,géilleamnac do m'íocdaránib,dilis 
m cáffdib, agus carianac dom némaidib. 
Gungnuig liom, buaid do breii air anihian- 
;d na colaine le smacdug, air saint le déirce, 
* ^eirg le ceansact, agus air ^uarcráibieacd le 
oinduracd. 

O mo Dia, déan críona me an sna neiie do 
tcim a láim, meisneac a g-contabairtib, foig- 
ac a n-anró, agus umal a séanmaireact. 
Aontmg go rabad aireac go sior ag m'ur- 
igie, measarac an mo méi\\l&) ^^x^i^A^. ^ 
éiíranj, agus síorbuan an mo rojv^» 
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Go raib mo comsias ceart go síor agiis fíoiv 
glan, mo gné moSmuil, mo comrafl deágáomplac 
agus m'iomcar rialta. 

Cúngnuig liom, lonus go n-oibreocuin go 
sior treise do breil air náduir, cum comoibnúj; 
led grásta, cum d'aiieanta do coiméad, agus 
cum mo slánuigle do saoriug. 

FoiUsig dom, A Dia, neamniclieacd an 
t-saogail 80, mórdacd flaitis, giorracd na 
h-aimsire, agus fad na siorruigeacda. 

Aontuig dom me fém d'ollmúg cnm báis, 
faitcéas do beii orm roim do breiíeamiiaiSi 
ifrion do seacamt agus fa deoig flaiieas d'&gad. 

Deonuig fá deoig, croidbrug do iabairt don 
uile peacac, buantseasmacd do na deágdaomib, 
sioicáin do ná beoib, agus sioraoibneas do na 
fíréanib d*imig romuin : tré luaideact ar d-Tiar- 
na f osa Criost, tré eadarguide na Maigdine 
beanuigie Muire, agus na n-mle naorh, agus a 
namim ar naom-máiar an Eagluis. Amen. . 

URNAIG CUM ROGA STAID BEAT A. 

A Dé síorruig, iusa atá ad solus an domam, 
agus gur air son do glóire, atá gac créatur 
órduigie, cugatsa uihaluigml me fém, agus mo 
^Beaia go b~winlán : agus lonua go tmlvcíA 1:,^^q3&l 
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do glóire, aicuinigim iií an do irócaire mo ireo- 
rúg a d-taob roga staid beaia ; lonus aur m-beit 
duitse mo ireoruigióir, go n-glacad an cúrsa 
úá 18 . taiineamaige leatsa, agus is oireamnaige 
domsa cum mo slánuigie do saoirug. 

A Banrigan Aiaiiis, agus A Máiair f osa, bí ad 
Máiair domsa, agus fág dom ód mac diada, go 
g-clumad a glór, agus go raib fios agam air a 
ioil, agus go raib grásta agam a cómlíonad go 
réia. Amen. 

jmaNAIG CRAIBTEAC CUM AR D-TIARNA 

ÍOSA CRÍOSD. 

Qlóir, onóir, agus molad duitse, ar d-Tiarna 
I osa Críosd, go n-adruig an doman uile iii, go 
raib d'amnn naomia beanuigie, iusa fém do 
deonuig a beii beirie ó maigdean umal, air ar 
Bone na peacaid, agus go m-bad beanuigte 
béiaas do maiieas neamcoimsigie, fuair bás air 
an g-crois cum sine do slánúg. 

A losa Mic Dé, agus Fuasgaltóir an cme 
daona, impigamaoid iu, trócaire do déanad 
oruin ; agus ar m-beaia do strurad anso led 
grása, lonus na diaig so go m-beidmaois luai- 
gáireac ad focair an do riogaet w^m<^^ ^ 
síorruig, Amen. 

D 
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UBNAIG AN TEÍOCAD LiC 

A íosa lonmum, mo Slánuigióir, agus mo 
Fuasgaltóir beanuigie, A ComAirtuigióir áuliB 
na n-uile anam anaoibin uaigneac, -| leatromaé ; 
féuc do seirbiseac bóct, sleacduigie go h-tahal 
ag bun do cruise naomia, ag caomad a anacn, 
ag impige do irócaire, agus ag aicunuge oit 
truaige agus cómoií^ do glacad dó ansa 
g-cruaaéás so a láiaur. (An a buaiflreaa, a 
boctainact, a caiug, no a irioblóid ; no gi b'é 
riactanas eile corporia no spiorad&lta loSa 
m-béad se.) Éist lé m'umaigie,a didin cinte gac 
truaigleana dólásaig ! Féuc mo deora, breai- 
nuig mo dubróna, agus leigeas mo leatrc»n ; 
óir air m-beii do gábad lomadúla am iimcioll 
tré mo coria troma, ni feas dQm cá rac&d le 
furtact d'fágail» nó ce leis a n-déanfad m'éa* 
gcaoin, act leatsa, A Slanuigióir aéuh irócairig^ 
le mmnin, agus dócas lomlán go n-deon6c£&, 
A Fuasgaltóir lonmmn cluas a iabairt d'ai- 
cumig umal do lemb bo;ct le do gnái iruaige *| 
sior irócau*e. 

Agus trés an millseacd do moiuig d'anam 
naomia^ a n-am ieact dúin lonar nadúir daona, 
Nuo/r BiSis ag cur romad, max «a\í\^\^ «aoL 
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agus leis an Sptorad Naoih, do Pearsa 
A do comceangal le colan daona anr son 
Duigie, do cuiris d'amgeal naomia d*ion- 
la maigdme beanuigie Muire, leis na sgéal- 
^nmara sm ; agus ag glacad ort féin, ar 
r daona, gur cómnuigis d'íir-Dia -| d'ftr- 
i air fead naoi míosa 'n a broin beanuigie. 
an g-crád d%laingis 'n uair iamic am do 
leagia amac roimré^do guidis cum d'Aiar 
ig, dám-béad do réir a roimradairc diadai 
;£bicI an cailís searb sm iarat, gidead, ag 
tug leis an n-gniom géiUid ba fir úimle 
I mo ioilse, act do ioilse, A Aiair neam- 
jantar." 

3 na maslaig andligieaca, tré na tarcuisnig 
jcsl, tré na buiUig dúismionta, tré na diap- 
[cl aiiiseaca, tré na fianisig fáUsa, tré na 
deaca bréagaca, agus tré na breiieamnuis 
raca, d*Ailaingis go foigdeac, A Uam 
siOQtaig. Tré na teada do ceangail do 
tré na deora do iuit 6 do súilib, tré an 
i sil ó do colain go h-uile. Tré an faitceas, 
n, agus dólás do croid; tré do cean 
1 corónuigie le deilgnib, agus buailte le 
é. Trés an náire do {uaiT\&, ^ii xsass^ «xs 
áod cmd éaduig bamte 3i\ot, ^lo \y^^ 
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crocta, nocduigie air an g-crois, air feafl trí 
h-uairib a radarc do máiar dólásaige, agus a 
láiair na n-daoine go h-uile. Tré na t&mid 
géara le ar tollacl do láma agus do cosa míne, 
agus le ar fastmgead air an g-erois lad. Tré 
do lart sásuigie le vmégar agus le domblas ; 
tré do iaob fosguilte le sleig as a d-táinic amac 
fuil agus uisge, cum ailneartúg do iabanrt dár 
n-anmanaib leis an d-tiobrad biibuan sm do 
grada agus do irócaire. Tres an mórirócaire 
do iasbáinis don gadaid aiirigeac, ag rád, 
^' béid tusa aniug, am ^ocairsa a b-Páraias.'* 
Tré do guide air son do námaide ag rád, ^^ A 
Atair, maii dóib, óir ni feas dóib cad é a 
déanid." Tré ioirbirt d*anama suas dod Aiair 
naomia le hn éaga, ag rád ; ^^ an do lama 
iiomnaim mo spiorad." Tré iabairt do spioraid 
suas n-uair d'éimis le gui árd, " mo Dia, mo 
Dia, cad é an fái ar iréigis mé ;" agus ansin, ag 
claonad síos do cin beanuigie, cum póige na 
síotcána do sínad cugum, a dubrais, ^^ atá an 
mle nid críocnuigie." 

Tré do dul sios go Limbo agus an luaigáire do 
iugais do na deáganamib, do bí an a n-géibion ; 
trég)óir d'a/séjrigie caitréimaige agus an tais- 
bánad aoibin do rihis diot iéui axt ieaji ^ 
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Aciod lá, dod naomóig Ifáiair, dod Apstolil), 
agus dod cáirdib *] seirbísib eile tobia. Tré 
do deasgabád longantac, an tan do h-árduigad 
suas iú air neam a raSarc do málar agus 
d'ApstoL Tré tuirling an Spioraid Naoim a 
b-fumn teangía tintige lér Uonis croidie do 
deisgiobad le do grad, agus lér tugis neart ^ 
meisneac dóib cum do creideam do cur air bun 
anr fead an domain. Tré lá crileaglac an 
breiieamnais generáilte 'n uair iabairfir breii 
air an g-cmead daona go h-uile. Tré gac 
buairead, luaigáire, fulang, truaige, agus tré 
gid b'é nid eile is neasa, no is lonmmne leat 
anr neam, nó air talaih, glac truaige dom, A 
Fuasgaltóir iruagméilig, éist m'umaigie agus 
tabair dom an nid larrim go ro umal ó mo 
croid ort anis. 

(Ainimnig anso an nid ba mian leat d'íagail 
6 Dia.) 

Tabair dom A Slánuigióir grástúil luatmoi- 
uj éifeacduil air do cungnam agus do com- 
furtacd diada, an-té do réir gnáimillseact do 
croid caoim atá a g-cleactad, a n-aicuinigte do 
iabairt don droing ag a m-bidean eagla rómad, 
agus do grádui^s iu dárírib, go uxu^^ mvs^ ^ 
sásam n ih-éUJam, 

1)2 
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Bron ormsa mar an g-céadna, A ^iama 
beanuigie íosa, creideam seasaihac, dócaa 
mumíneac, carianacd lomlán, croidBruJ m- 
meodanac, faoisidin glan, leorgniom ceart, aire 
dúracdac orm féin óm gnáilocta, tarcuisne 
crógac anr an t-soagal, buaid lomlán air m'an- 
mianta, aitris dígrasac do beaia agus do cómrada 
deágsomplaig, comlionad lomlán anr mo móide, 
crádad firineac air mo iod fein, fonmaireact 
ioiluil cum báis d'^ang air son do griSa agus 
d'onóra, buantseasam go deiread a n-grása 
agus a n-deágoibreacib, imieact séanmar dom 
anam as an t-saogal so, lem ciall ceart am 
iimóioll, do sácramumte naomia cum mo 
neartúg, iu fém A f osa lonmuin cum mo com- 
furtúg, do Maigdean Máiair, mar aon leis na 
naoim mo pátníin specialta cum guide air mo 
son, agus mo deágaingeal cum mo ireonig go 
suaimneas gaorruig, go beaia siorruig, agus 
go h-aoibneas siorruig. Amen. 



OIDEAS AN TRATNÓNA. 

Tabair fad aire : n-uair béideas obanr saog-- 
s)ta do 8tmá beata críocnuigie san lá, ná té 
cojdce cum suaimms^ no go g-com\ioTiw33L \ii\^ 
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Dia uilecumactac an t-a3ru§ a dligiar 3ó ó gac 
créatúr tuigsionac. Sgar ó d'aigneacl, dá 
brig sm, gac smuaintig do ceanglas tu dod 
cúram saogalta ; cuimnig gur b' é Dia tus agus 
deiread gac mle nid, agus toirbir d'anam dó a 
n-umaig mar so. 

URNAIGTE AN TRATNÓNA. 

A n-amim an Aiarili, &c. Taob 27. 

Tun-ling, A Spioraid Naoiih, &c. T. 27. 

Cuiramaid sin féin a laiair Dé, a^s tuga- 
máid buideacus dó a d-taob na n-grásta do 
fuaramar uaide. 

A Tiama Dé I creidim go diongbálta go 
b-fuil tú an so aláiair) go b-fuil tu ag éisteact 
Iiom, go b-fuil fios m'uile smuaintigle agud : 
molim agus onóruigim iu ; admuigim gur tu mo 
cruiuigióir agus mo máigisdir ; isligim me féin 
go h-iomlán faoi do smact, cuirim mo dócas f 
mo mumín go léir lonat, agus tá grád agam 
duit óm croid agus óm anam. Beirim mile 
buideacas duit a d-taob lomadamlacda do iab- 
artais 3om, do brig mar do rinis mo créatur 
iuigsineac mé, oireamnac cum d'aiiint, do 
grádúg, Bgus áo sealBug ; do lÍTig max $ií Wcs^- 
glais mé Jé faú do Mic lonmuiii Wa C»t\o%^ 
^ SJánuigiéir, mar do náia cTio^d^av^ í^«a 
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CatoiUeeac Slom ; ttgixs go mónhór mar d 
tug tú alán folam mé 6 gac baogal agus díBii 
an lae so. 

Ar n-Atair, &c. T. 29. 

Dia do beaia A Muire, &c. T. 29. 

larramaid grásta ó Dia, eolua agus fÍH 
lomlán a d-taob ar b-peacaig do iabairt dúin. 

Guidamaid. 

A Tiarna, tré do mór irócaire, táBair soli 
do grásta dúin, cum go m-ba leur dúin ar locti 
agus go m-bead firgráin aguin orra, agus fiu 
diongbálta dóib. 

AN FAOISDÍN 6ENERAILTE. 

Admuigim do Dia uilecúmactac, do Mun 
naomia, ata nam na h-óig, do Mical naomi 
árdaingeal, d'Eom naomia Baisde, dona naon 
Apstolib, Peadar *] Pól, agus dona naoim ud< 
gur peacuigas go ro mór, le smuamtead, ] 
briaiar^ agus le gniom, tré mo coir fém, tré m 
coir fém, tré mo coir ro mór fém. 

(Stadamaid an so, agus tugamaid cum i 
g-cuimne, peacaiS pnonsabalta ar saogail g 
á-ijg 80 : B.ct go h-ámgte smuami^maid a 

^acguóíuid, cóiízluadar, agua ócáiA. eA« ^^ 

^/éí iánic trasna orain aniug.) 
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Taréis léirsmuaintiúg oireamnac, abair: 

A Dé ! tá doilgíos croid orm tré íeirg do cur 
ort, agus tá fuaí ro ^rmeac agum do mo peacaid, 
dobrig go g-cuirid mísásam ortsa» A í)é, do 
iuilas mo grád go h-iomlan, a d-taob do cáilig- 
eacta ró geanúla, agus do maiiis neamcoimsig, 
agus tá run diongbálta agam le cúngnaih do 
grásta, gan fearg do cur ort» go brác arist, agus 
mo beaia do leasug. 

Air an ádbar sin impigim air Muire naomta 
atá nam na h-óig, air Micál naomla árdaingeal, 
air £om naomia Baisde, air na h-Apstoil 
naomia, Peadar i Pól, agus air na naoim uile, 
guide cum ar d-Tiama Dia air mo son. 

60 d-tugid Dia uilecumactac trócaire dom, 
go maiiid sé mo peacaid dom, agus gd d-treo- 
ruig sé mé cum beaia siorruig. Amen. 

Glóir don Aiair, &c. T. 30. 

LIOBAN NA MAIGDINB. 

Roimgui 

Deifrigamaid fa do comairce, A naoih 
Máiair Dé, ná tarcuisnig ar n-urua\^ ^\l ^ 
nactaaaiBs act saor sin 6 gac \>aoga\) K^^ 
deott éírglórmar Beauuigle. 
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A l'iarna, déan tfócaire orum. 
A Criosd, déan trócaire orum. 
A Tiama, déan trócaire onim. 
A Criosd, éist Im. 
A Criosd, éist Iin go gríistuil. 
A Aiair neainda, A í^é, 
A Mic Dé, A Fuasgaltóir an domam, 
A Spioraid Naoim, A Dé, 
A Trinóid naomia aon Dia amám, 
A Naom Sluire, 
A Naom Mátair Dé, 
A Naom Maigdean na Maigdean, 
A Málair Críosd, 
A Maiair na grásta diada, 
A Máiair is firglame, 
A Máiair is geanmnaige, 
A Máiair gan truailliúg, 
A Máiair gan toibéim, 
A Máiair geanúd, 
A líláiair longantac, 
A Máiair ar g-Cruiuigióra, 
A Máian: ar Slánuigióra, 
A ISÍIaigdean is criona, 
A Maigáem is airmidnige, 
A Ma/gdeaB ciiutuil. 
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A M aigdean cuxhactac, 
A Maigdean irócaireac, 
A Maigdean ^is, 
A Scaián an ceartais, 
A Áiisuide na h-eagna, 
A Cúis ar n-gáirdeacais, 
A Soiiig spioradálta, 
A Soitig onóraig, 
A Soiiig óirSeirc an crábaid, 
A Róis rundiamair, 

A tuir Dábid, ^á 

A Tuir éburda, g 

A tig órda, ^ 

A Áirc an Óonnaria, O 

A Geata Flaiieamnais, 
A Réalt na Maine, 
A Sláinte na n-easlán, 
A Dídin na b-peacac, 
A Sólás na n-dobrónac, 
A Cungnam na g-Críosdaig, 
A Éanrigan na n-Amgeal, 
A Éanngan na b-Pátriarc, 
A Banngan na b-Fáig, 
A 'baxungan na n-Apstol, 
A Éanr^aa na, Mairtireac, 
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A Banrigan na g-Confesóing, 

A Banrigan na Maigdean, 

A Banrigan na Naom go h-uile, 

(Agus an uair deiriar so taréis an 
paidirin pártig, 
A Banngan na Rósarige is naomia,) 
A Uain Dé lógas peacaid an Domam; Spárail 

sin, A Tiama. 
A Uam Dé íógas peacaid an Domam ; £i8t 

lin, A Tiama. 
A Uam Dé iógas peacaid an Domam ; Déan 

trócaire ormn, A Tiaraa. 

Deifrigamaid faoi do comairce, &c. 
Amgeal an Tiama, &c. T. 34. 

<7Ui3amaid cum ar n»Amgd coimdeacda. 

O Amgil Dé ! do bidas dár g-coimdeacd, 
ná Bgar lin. Soillsig agus comiéad sin anoct, 
agus air uair ar m-báis. Amen. 

Tar a féacaint air ar n-áras, impigamaid tíi 
A Tiama, agus díbir a b-fad uaide gac uile 
cealg na náihuide, go g-cómnuigid d'aiDgd 
naomia ah cum ar g-coiméad a sioicám ; agus 
^o raib do beahact a g-cómnuig oruihe : tré 
dr/ost ar d'Tiarna. Amen. 
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V. Go B-fanig cungnaih Dé do gnáí aguin. 
B. Amen. 

y. Agus go suaiBnige anama na b-firéan a 
doicám, tré farócaire Dé. 
B. Amen. 
Impigamaid rii, A Tiama, &c. T. 35. 

TaBair fad aire. — An uair biSas tú dul a cod' 
lafl) ag tarramg d'anála, smuain agus abazr : 

f — O 

agus ag séidad d'anala, abair^ 

S — A. 



<( 



OIDEAS CUM AIFRIN D'EISDEACT. 
Deanig so a g-cuimne ormsa." N. Luc. zxn. 19. 



Cunhnig, gur b'é an t- Aifrion iobairt neam- 
^lteac coirp -| fola Críosd, atá lailreac dáir^ire 
*] go finneac ; agus gid air ihofl neamionan, 
ofraltar 6 cum na mórcrioca ceadna air ar 
b-ofrála3 ceana-fém iobairt ^ilteac Criosd air 
an g-crois air cnoc Calvarig. Ni ceart, dábrig 
sm, aon smuamtead a beil a n-mtm an Crios* 
daig> act na smiiamtig is láxvct&íb\\^^ «.\\ \si^^ 
aa u&ir ata sé avr tí beil láiiteac «.g m mvsí^^x^ 
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8o na mi8tein9. D'aiiin ar Slánuigioir 
ihuin 9úme, ^^ é so do déanad a g-cuimne 
8ioh." (N. Luc. xxn. 19.) Macnuig anso 
dé mar béad do molí^» do smuamtid, agu 
mianta,^dá^-í5eilfea laiireac dair^re» an 
h-íobarad Uan neamciontac Dé leis na Iud{ 
air áhab Calvang, cum sasaih do iabairl 
son ar b-peacaid, agus cum réiteac do déc 
eadrine agus a Aianr masluigíe. Le na 
éde 80 amám, bá ceart duitse cur róma 
féin d'ullmúg cum Aiírin d*éisteact. ] 
dábrig sm, psus agus fuilmgie do Slánuig 
naomia ós cómair do súile go spioradalta; i 
mar ata gac roin den Aifrion ag foillsn^ 
taob amuig, gac nid do larla an tan sin, h 
duigad gac páirt cóíreagniil den páis, cr 
brug lonad air son peacaid, grád air Dia, i 
mian a d-taob gac ude subáilce do glue 
cum croid d'&glanad, agus cum sin féin 
déanad taiineamac a láiair Dé. 

Ag craiad an msge coisncie ort fém, aba 

"Craiifid tu orm le hissop,(A Tiarna,) f 
^lan/ar me ; nigfid tu mé, agua béid me 
^/A ná sneacda," .Ps. 1. 9. 



.'•' 



/ 



55 



g dul asteac san d-Téainpoll duit, abair : 

* Nigfad mo lama ameasg na neamciontac, 
hi9 mé tnncioll d'altóra, A Tiarna, cum go 
himfin gui an moltaid, agus cum go b-foill- 
cum do míorbudtid go léir. A Tiarna ! 
gráduigas sgénh do iigse, agus lonad cóih- 
|(e do glóire. A Dé, ná sgrios m'anam a 
iudeacd dnunge na fola." Ps. xxv. 6, &c. 

* T& gárdacas orm a d-taob na neiie a dub- 
;íiom ; rac&maid asteac go tig an Tiama." 

, CZXL 1.: 

^ larng na neiie do bainas lé sioicáin leru- 

mi agus Koniharacd dóibsan do grádwg- 

i.** Ps. cxxi. 7. 

' Sé mo iigse tig na h-umaigie." K. Mat. 

.13. 

D-dul don t-Sagart cum na h-altóra ; smuaiii air 
Moid ag teact asteac a u-gáirdin 01i?et : N. Ma. 
STi. 37. 

JNÍOMABTA CROIDBRUIGTE, CREIDIM, 
DCJCAIS, AGUS CABTANACDA. 

Umaig roim na Gnioiharia. 
Guidamaid. 
I)é áíoruig agus uile cumatla\s,> ^^^^^ 
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dúiú méadú^ creidim, dócais, *] caHanacda; 
agus cum go l>-faigamais toracl do geallamna» 
tabair dúm d'aiieanta do grá&ug, agus do cóm- 
líonad : tré íosa Críosd ar d-Tiama. Amen. 

GNfOM CB0IDBRtfl6TE. 

A í)é, ta doil^os croid orm, tre ^eirg do 
cur ort, agus ta fuai go firmeac agam dom 
peacaid de-brig go g-cmrid misásam ortsa, A 
Dé, do iuilleas mo grácl go h-iomlán a d-taob 
do cáiligeacta is geanúla, agus do maiieasa 
neamcoimsig, agus tá run diongbalta agam le 
cúngnam do naomgrásta, gan fearg do cur ort 
go brác aríst. Amen. 

GKÍOM CBEIDIM. 

A Dé, creidim go diongbálta, gur b'aon 
Dia amáin iu, cruiuigtóir, agus árdiiarna neime 
^ talman, go b-fuil do mórdact agus do maiieas 
dócoimseac. Creidim go diongbálta go b-fud 
lonadsa, an t-aon Dia amáin, tri pearsana go 
fa-eidirdealligie, agus comionan an gac uile nid, 
an t-Aiair, agus an Mac, agus an Spiorad 
Naom. Creidim go diongbálta gur glac íosa 
Críoad Dia an Mslc colan SLaona) gvxt ^aSódS^ 
^ Spwrad Naoih é, gur rugaSl e on "iisA^Aftasi 
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Muire, gur Adamg sé pais, agus go b-fuair bás 
air an g-crois, cum sine d'iPuasguilt agus do 
sábail ; gur aiséirig sé an treas lá ó marbib, go 
n-deacaid sé suas air neam, go d-tiocfaig a 
n-deiread an t-saogad,cum breileamnais do iab- 
airt air an g-cine daona; go d-tabarfaid sé aoib- 
neas síorruig mar luac saotair do na deagdaumib, 
agus go d-teilgfid sé na drocdaoine go pianta 
síorruige ifrm. Creidim so, agus gac nid cile 
do craobsgaoilas an naom Eaglais Catoilice 
Bómánac duin, de-brig gur iusa, A Dé, an 
íirine dómeallta d'foillsig lad, agus d'orduig 
dúin éisteact leis an Eagluis, ó sí bun agus 
piléur na fírine í. Ansa g-creideam so tá run 
seasamac agam le cungnam do naomgrásta, 
maureactam agus bás d'fagail. Amen. 

GNÍOM DÓCAIS. 

A Déj do geall go grástúil gac tabartas agus 
fós flaiias Dé féin tré íosa Críosd don luct do 
coiihéadas d'aiieanta ; ag seasaih air do mór- 
cúmact, do mórmaiieas, agus do ihórirócaire, 
agus le muinin as do naomgeallamnaib do 
comlionas tu a g-cóihnuig go firmeac, tá dócas 
laidir a^azD go d-tabarfai*d tú m^xV^^xscci^'^^:^ 
aá mo peacaid go léir, grasla. avc ^xi \.-'^^qI^ 
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so, cum do seirbise do déanad go dúracdac, ag 
déanaS dom na n-deagoibreaca d'orduig tu, agOB 
geaUim led cungnamsa a g-cómlionaS» agus 
aoibneas siorruig d'&gail air an t-saogal eile tré 
nio Tiama agus mo Slánaigtóir losa Criosd. 
Amen. 

GNfoÍI CABTANACTA. 

A í>é, gráduigim lú lé mo croid, agns l£ 
m'anam go h-iomlán, agus óscion gac uile niS, 
dobrig go b-fuil tu go neamcoimsigte maiiragus 
lomlán, agus go d-tuillan tu mo grád go h*uile, 
agus air do sonsa gráduigim mo comarsa mar 
mé fém. Tabair dom go trócaireac, A Dé, taréis 
do grádúg air talam go n-grádócuin, agus go 
sealbócum tíi >go síorruig a b-flaiieamnas. 
Amen. 

URNAIG lONRÁIDTE RODÍ AIFEION. 

O Aiair irócairig ! do gráduig an doman có 
inórsin, go d-tug tú suas do Mac grádac cum 
ar sábála, an-té lé umlacd duitse agus air ar 
sone na peacaig, d'íshg é fein fós go bás na 
croise, agus leanas ag déanad ofrála de féin go 
Jneiúil tré iáina na sagart, a\T «oxi Ti«b m-heo 
a^us na marb. AtcuimgcaaiOL lú ^o >ar>Msw\^ 
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beocreideam do spreagad lonain, lonus go 
n<-iomc6ramai8 sin fem do gnái» le h-iomad 
cráiBteacda agus ómóis a láiair iobairt is luac- 
maire, a cuid feola agus fola atá naomcois- 
reagla san Aifrion, agus air an mod sin go 
m-féidir lin a beii rompáirteac ansan iobairt 
do criocnuig sé air Calvang. 

Anr aon intin leis an naom Eagluis, agus le 
ua seirbisig, agus ag larraid eadarguide na 
Maigdme Muire, Mátair Dé, na n-amgeal -| 
na naom uile, ofrálamaid anis iobairt is adrúla 
an Aifpin, air d-tús ; dod onóir, agus dod glóir, 
d'admáil do deagcáiligeacta dócoimsigie^ agus 
d*árd cúmacd óscion gac créatura, ar siorómós 
duitse, agus ar seasam go h-iomlán air do 
cúngnam grástuil. San dara h-áit ; ag tabairt 
buideacais duit a d-taob do iabartais go léir. 
San treas áit ; cum maiieamnas d'iíagail an ar 
b-peacaid. Agus faoi den'ead, ofrálamaid é 
cum ^ohniigie an creidnh Catoihce ; air son ar 
n-aiar is naomia an Pápa, air son ar n-Easboig, 
(no ar n-Árdeasboig,) agus air son tréadaidte 
1 an cléir ude d*Eagluise naomia ; lonus go 
stiíiureocadaois na furein a shg sabála ; air sq^ 
na Banri^e, ag-iis gac dume alSi «. TL-«x$ct^\\Si- 
tonus go ^-caféfamaois beaia «fioVloA ^'ajoixicz 
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cum siotcána agus deagméin ameasg daome an 
gac mle staid; air son riactanais an cmi3 daona, 
1 go spécialta air son an PoBad atá anso aláiair, 
lonas go b-faigamais gac grásta riactanac aur 
an t-saogal so, aoibneas dócríocnuigie air an 
t-saogal eile, agus suaimneas síorraig do no 
firéin a d'imig rómum. 

Agus mar d'orduig íosa Criost an uair do 
tionsgam sé air a suipear déaganac an rundiamar 
longantac so a cumacta, a eagnaj agus a maii- 
easa, ofrálamaid an t-Aifron so a g-cuimne 
buideac air son a n-deáma agus ar ^ulaing se 
lé grád duine, ag déanad cuimne specialta air 
a géar páis, agus air a bás, air a aiséirig glór- 
mar, agus a dul suas air neam. 

O Dé siorruig uile-cúmactaig, (óir is dmtse 
amáin is dlígieac iobairt d'ofráil,) deonuig i so 
do glacad go grástúil, cum na g-crioc so agus 
gac crioc eile, atá taiineamac léd naomioil, 
agus cum a déanad níos taiineamaige ofrála- 
maid duit i tré an t-íosa Críosd céadna, do 
Mac muirneac, ar d-Tiarna, ar n-Ardsagart, 
agus ar n-iobairt, agus a n-ainim na Tríonóide 
is naomia, an t-Aiairiii, agus an Maciii,- agus 
an Spioraá Naomiii, d'ár ba cóir molad, onóir, 
^us glóir tré saogal na saogaX. Kxsv^\i. 
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''\' MOÍ) CRÁléTEAC LÉ AIFMON I/ÉISDEACT. 

-: rlÍ-Wiur tomgas an Sagart air an Aifrionn ; sinuain air 
f^ff f(M ag gaide sann n-gáirdín : N. Luc. zxu. 42. 






ix A n-ammi an Aiariii, agus an Miciii, agns 

^l'jjfii Spioraid Naoimiii. Amen. 

'■%* -Racfad a n-gar dod altóir, O mo Slanuig- 

. jt&Tf cum neart agus brig nuad d'&gail an dom 

'Xauam : agus tré do grásta dealuig mé ó na di- 

^^^^éreidmaig ag nac b-fuil roinpáirt leatsa : Óir is 

7.S do grásta do lugas spiorad na h-urnuigie 

/jíigus an croidbrúite dam, do lugas compórd 

'4am nuair buairaa ^ uirisligas mo peacaid 

- me ; 18 é do grásta do cuiras a n-uil dam, go 

Q^fiid didean bilbuan le fágail an do maiteas, 

8gu8 go b-fuil tu oUmuigie cum ar b-peacaid 

cio maiiad có luai is admuigamaid ó croid 

lad. 

Ag an '* g-Ck)nfiteor ;'* sinuain air íosa ag tuitim air 
agaid cum na talman : N. Luc. xxii. 44. 

Adihuigrm anis óm croiSl, A. 1?was>«^VQvt 
tonmum, gur cuiraa fearg gan cuim^e otV A"^ ^sxí 
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smuamtigte, le mo briaira, le mo gniom 
agus le mo áullig. Tá i^os agam gur 
faraorl cúis do cráiSte seirbe san 
Tá ^ios agam gur b'é do roimeolaa air mo. 
aid, do cuir méadug air dobrón d'anaxna^ r^ 
doilgios croid orm a d-taob go raib me ^^ 
páirtac an air aon mod : agus mipignn air , 
fábarac na b-flaileas atá a g-cómnuig ag 
dal dod mórdacd diada, guide air ma ^ 
agus air d-tus, an Maigdean Muire Beani 
do málair, an sm d'amgd fiorglana naod 
agus do naoim go h-uile atá air lasad le 
diada. Agus fa deiread ladson go h-uile^; 
anso síos ag cur rompa, go fan fém, a 
mórluacmar do leanúint. 



Nuair pógas on Sagart an Altóir, aguB ag an *' 
tum :" smuain air íosa a bei't Ixraite tré p6ig le 
das : N. Ma. xxvi. 49. 



- *'; 



Cosain sm A Tiarna ó mí^ortun tréigmi 
an creidim admuigamaid lonadsa mar ludáaf 
agus ós lad ar n-droc-claonta amáin le alr 
féidir sih do cléanad imoWineainaÁ duttse, 
á^hodammd go h-uihal ort agiaittaAVcvMiaAx^. 
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Ag an " Kyrie eleison ;" nniiani air losa seanta le 
Feadar : N. Má. zxiy. 72 



A Críost, A TaBaiíóir grásta agus buan- 
ieasamacda, déan trócaire oruin ; agus ná 
rabamaid coidce có fa-eaglac anr gruamacd an 
i-6aogail so, mar Peadar, is go séanfamais 
iusa atá ad Tiama agus ad Magaisdir 9úm. 



Ag an " n-Gloria in excelsis ;" (an tan deirtar é ;) smuain, 
guT le ainarc 6 losa tigas aitméal air Peadar : N. Luc. 
61. 



Glóir do Dia an sna h-árdib, agus air talam 
í&cícían do luct deágrúm : act ^^ ní'l aon t-sioi- 
cám ag na drocdaomiB." O í)ia go b-fagad 
suaimneas consiais maii : agus nuair lompócas 
mé uait tré peacad, aisig dom go trócaireac 
soiDse do gnúise, lonus mar Peadar go m-béad 
aiiméal orm, agus air an mo9 so, go n-déanfíiid 
oireamnac mé lé do molad, do beanúj^, agus 
d*a3rúg, A íosa Críosd, leis an Sip\OT«A^^OTv> 
B-^glóir Dé an Aíar. Ambn. 
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Ag an Oráid, agni ag an Episdil ; amiiain go d-tugtar 
losa a látanr Pílóid ; agna na cLougsni a láteir íoroaid: 
N. Ma. xrm. 2. 

Guidamaid. 

A Dé uilecuihactaig, aicuinigamaid tii go 
firisiol, éisdeact go trócaireac le h-umuigie do 
seirbisig, do toirbiras se suas duit a n-ainim 
d'Eagluise, agus air ar sone do pobal. Glac 
lad cum onóra d'ainime, agus cum maiieasa ar 
n-anam, agus tabair dúm gac ude beanact do 
cungnócad lin an aon mod cum ar sábala: 
tré ar d-Tiarna fosa Criost. Amen. 

i^ Lé h-agaid na n-Oráideaca air fead na 
bhana, féuc air íaob 77. 

Ag an Episdil. 

Do ieagasg tu sm, A Dé, lé d'&igib agus lé 
d' Apstahb, tabair dúin tré na d-teagasgsan agus 
tré na sompla go racfamais air agaid có maii 
sin a n-grád dod ainim naomia, lonus go 
d-taisbánfamais an ar m-beaia cia dár ab deis- 
ciaboil sin ; agus gid go mairamaid ameasg 
ceilge an t-saogail so, nac leanfamais claontacd 
na feola ná na fola, aét avr m-\yc^\i Waide dum 
««• ar 22-amhiantaib ude, go aUutóoix^^ «ai.\^ 
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tolus, go iieartócfui3 sin led gríista, go siubal- 
fÍBaiiau a g-comlionacl lomlán do dlige agus go 
n-déanfamais do riar lé croidíiB glana. Amen. 

Ag «a t-Soz4geul : smuam go n-dcáma loruad magaá faoi 

íosa: N. Luc. xxni. 11. 

r 

•, Oo n-aSruigiar agus go moltar tú coidce, A 

* Úé iróoairig, nac rail) sásta sm do ieagasg 16 
f ftigiB agus lé d' Apstalib, act do deonuig fós 
lafiairt hn tre d'aon Mac ar Slánuigtóir íosa 
Críosd ; ag ordug dúin le gui ó neam éisdeact 
leiB. Talíair dúin grásta, cum tairBe do baint 

. aa a ieagaag neamda ; agus gid go mairamaid 

lidoagal, an áit, mar rm loruad, a d-tugul 

'■' mdrán daoine tarcuisne air a diadacd naorhia, 

' agus a n-diultuigid dá creideam ; go leana- 

maidne dóso mar deisciobail fírinig lé h-uihaU 

• Acd, buanseasmacd, agus grád. 

K 

* Ag an g-Cré: (an tan deirtar {,) smuain air losa ag 
admáil gur b e Big na n-Iudig é : N. Ma. xxvii. 1 1. 

Creidim, A Tiarna, gac uile nid do ihumas 
tii dom led naomeagluis. A.'Arv]L\^vccL %^^ '?v. 
d-tuigm an sna rundiamarJo iv^^xcAa. ^v^., ?y^^ 



mar an g-céadna, gac a l>-fail iar mo luigse ; 
óir atá m'íntleacd có cúmang gur firBeag do 
iuigim dom taob fém amám : dá brígsm, ní 
féidir agus ní ceart go d-tuigfuin iusa go 
h-iomlán, A Dé dócoimsigte, dótuigseanaig I 
Tá mé láncinte a d-taol^ disleacda agus eagna 
do deisciobail lomadúla, d'admuig an creideam 
céadna a creidimse anis. Is cruiuj sásta air 
do teagasg naomia a m-beaia beanuigie ; agus 
is urrudas dom do geallamnaca anagaid ear- 
ráide. Ni ^uilmgeocaid me a cóidce dom réasún 
agus dom ioil a beii a n-amarus, gid go 
n-déanfad mo céadfada agus mo smuaintigie 
díomaomeaca larraid a iabairt air. Cá racfum, 
act cugadsa, A Tiama, ós agadsa atá bnaira 
na beaia síorruig? Creidim A Tiama, fóir air 

mo dicreideam. 

Ag an d-Toirbirt : smuam air uirísleacd losa, niiair do 
gáiradar na laduig amac, " ceastar é :" N. Ma. 
xxvn. 23. 

Glac uain, O Aianr siorruig, an toirbirt so 
do gnidamaid duit : ní'l an fós act arán "] fion ; 
act le míorbúile do cumacda, \k tú air ti ablan 
faomía sjorrmg do aéanaJaL aie, o^Si%a '^ \^vsk 
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dmtse air aon sáBála na g-creidmac uile, anso 
aUifaur, agus as láiair, beo -| marb. Ká féuc, 
A' Tnuma aur mo guaruigeacd, act le súile 
tmaigihéde; act féuc air an t-sagart síorruig úd 
tmUk. Críosd, air m-beil 36 neamciontac fírglan, 
iák a g-cóihnuig na Advocaid dúin, ós do coih- 
JUT» ag irraid maiieamnais ar b-peacaid, agus 
Í6irtint d'ar riactanasib. 

.Ag Kige na menr : smiiam air ncamcionntacd fosa : N. 

llfu xzm. 24. 

Tusa A Tiania, do aeonuig cosa do deis- 

dobail do nige sul a b-fiiaradar cuiread cum 

do bóird naomia : nig sme, mar an g-céadna, 

napigamaid tó» A Tiarna, ó tamaid aláiair 

ig an nt-bórd naomia céadna ; agus ní h-iad ar 

t<-«o8a amám, act ar g-croidie, ar mianta, agus 

r n-anama lonus go m-beidmis go h-iomlán 

Mmciontac agus firglan. 

•a "Sasdpe Sancta TrinitaB,** noair a seasas an 
igart ag cromaá ag lár na h-altóra: smuaiu air ilianias- 
t na n-Iúdig, nuair gáiradar amac, ** bidead a ^uil 
unne, aguB air ar g-claum :" N. Ma. xxvu. 25. 

'ac A tríonóid naomta) aa V.aa\i\x^. v^W*^- 
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amaid 3uit a g-cuiihniújg páise, aiséirige agus 
deasgábála fosa Criosd ar d-Tiarna : agus 
tabair dúm gan a beil ciontac a migrádbuidacas 
na n-Iúdig, acd go n-oibnge an toirbirt so, 
méadú]^ gráda agus buideacais an ar g-croi3iib, 
cum ugdair ar b-fuasgalta. 

Ag an ** Orate Fratres :*' smuam air losa tiigta suas lé 

^it céasta. 

Go n-glacai3 an Tiama an iobairt so as do 
lámib, cum molta agus glóire a ainime fem ; 
mar an g-céadna cum ar d-tairbe agus cum 
tairbe a Eagluise naomia go fa-mle. 

Ag an b-Fréfas : smuam air losa sgiúrsailte leis na 
soigdúind : N. Ma. xxvn. 26. 

Arduig, A Tiarna ar g-croidte impigamaid 
iú, ós cioQ smuamtigie air neiiib talmwde ; tóg 
suas lad cugad féin an áit a b-fuil ar n-órcisde, 
ós anso air talaih atá mórán coire, aingideacda 
agus migrádbuideacais. Feuc an naomcruin- 
niúg ded amglib beanuigle do seasas go síor ad 
Miairf go il>-fuilid anis maraon fane air tí d'ad- 
ó^airan altoir so: tábaiT Súm, í^ ^\%x\i^ 
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molta neamtirigmara lagcroideaca a cur le 
na g-caintic diaSa ag rád : is naomta, uaoiiita, 
naomia an Tiama Dia na sluacl. Tá iieaih 
agus talam lán ded glóir. Hosanna aú sna 
lKárdib. Is beanuigie anté iigas a n-4iinim aii 
Tiama ; Hosanna aa sna h-árdil)J 

4^ an g-Canóin: smuam air losa lc coróin spíonu air a 
• éeaim, agus uraim rig bréige tugta dó : N. Ma. 
29. 



O Atair is trócairige, d'^ulang coróin spíona 

a Beii curia air cean do Mic lonmuin, agus 

uraim rig bréige a beil tugia dó, cum siiic 

.do munad le magad agus gruamacd an 

~ t-Baogad so d'Adang go foigdeac ; tabair cisd- 

tticd, mapigamaid iu, dar n-iu-naigiib. Tusa, 

A Ardiréadaig óscion gac mlc iréadaig, cosain, 

.' eóceangad, ^] nagluig d'Eagluis naoihia air feacl 

■ an domain go léir : dóirt anuas do beanacd air 

a naomiacd ar b-Pápa Gregóir, (no A. B.) 

agu8 air ar n-easbog, (A. B.) sábáil ar m-ban- 

ligan Victoria; (no A. B.) déan mór agus 

maii lad, air an t-saogal so, agus sona air an 

t-saogal eile ; agus tabair do beanacd d á 

lí^fuil faot na g'-cúram. 

í 2 
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Ag Cocuimniúg na m-beo : ui»iain air fan 

croise : N. £on. ziz. 17< 




Ofráilim Suit, O Aiair síorruig a 
lé d'íearfrioiólaime aáso aar an altóir, aa 
so fola agus feola d'aom Mic, cnm d' 
do glóire ; a g-cuimmú]^ P&se mo áttn' 
agus breii buideacais air son do iafiartam ; 
sásaih a d-taob mo peacaid, agus cum _ 
d'íagail, lonas go neartócuid mé, lé tnoUi6idÉ|4L$ 
an t-saogail so d'fulang go foigdeac. Imp i ^ f |^ :j; 
iú, A Dé, mar an g-céadna, a, glacacL air 
(A. B.) air son mo iuismigióing (mi ri 
mo cáirde, a^s mo cabarióirig : taliair 
gac uile beanacd spioradsdta -] saogalta. liwij^ 
an g-céadna, air son an ude duine atá a Jh-anÉ^Í^^^ 
gSLTj air a son so d'á n-deáma me diB&d aiií' -f; 
aon mod; agus air son mo naihaidiS, cum loni»^- 
poigie na b-peacac, agus cum soillsigie gae '. 
aoin do suidas a n-dorcadas. Dóirt anuaa do 
beaiiacd air gac uile drong do réir a nactanaia 
fá leii. Tré luaideacd d'aom Mic ar d-Tianuu 
Amcn. 




! II»:. ■ 
.. .1 .,1 
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Nuair fosglas an Sagart a láma amac oscionn na cailíse : 
Bmuam air losa fastuigte air an g-crois : N. Luc. 
xxm. 33. 

A Dé, d'íulamg cosa ^ láma míne do Mic 
lonmum a beii fastuigie d'admad cruaid na 
croise ; muin damsa a beit ceusta a d-taob di- 
maoinis agus drocgniomaria an t-saogail so, 
agus beii tugia suas duitse ó croid. Feuc, A 
Tiama, ofrálamaidne duitse ansan arán -| ansa 
b-fíon so comariaid ar b-fíraontuigie ; óir gid 
air m-beit dúin a g-céimib éagcosamala, atá- 
maid san am ceadna, cómceangailte lé carian- 
acd mar baiU den aon-corp dar ab cean Criosd. 
Deonuig, air m-beii duin greamuigie duitse 
agus dá céile lé creideam, go mairfamaid an do 
seirbis, agus go b-fágfamaid an saogal so an 
do naom grásta. Esion ata uilecumactac, 
Esion an ^ne féin a dubairt lé na beul naoih- 
ta, ^^ ag 80 mo corp, ag so m'fuil," agus cionas 
ansm ar féidir amras a beii aguin air a fírine. 
Esion do rin gac nid as neamnid lé na briatar, 
nac g-creidfar é nuair a deir sé, gur lomcoir 
sé aon nicL a nid eile I Sead. Ct^v&xas.^ ^is!^^ 
adruigim. 
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Ag úrdu^ an Ooirp naomta» agiu na CaiUw : 
lofia árduigte air an g-coouL 

A Coipp lonaSruigle íosa 1 do 
Muire óig, d'fulaing daorpáis Searbia mr 
g-crois, air son an dume I ASraigim tíi 
eumact m'anama go léir I 

A Fuil lonaSruigie ! do nig axnac ar b- 
aid ! Adruigim tú ! Is sona sine ma 
amaid ar m-beaia do réir mar orduigaa 
g-crcidcam lonas go b-faigfamais na 
do ccanuig tú díim lé d'Aiil I 



:•* 



Taréis árdug na cailise; no ag an "nnde memom 
sinuain air losa nuair tairgtar domblaa agus 
dó Ic na n-ól. 

Is anis A Tiarna, lé croidlib buideaca 
cuimnigamaid air rúndiamarib naomia do 
agus do báis ; d'aiséirige ^ do deasgabála : 
so do corp a brisad, ag so d'Aiil a dóirtacl 
ar son. Is anis ofrálamaid duit go firmi 
A Dé, an íobairt íírglan naomla sin, ba 
leat labairt díim ; óir aá gac íobairt eile 

n-deárnad dá íaob, ní raib loúta act cómaríaiS 

9g-us figiúnica* 
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dócríocnuigic do irócaire, taBair Búm go 
mar ó do grásta maiieamiias an ar b-] 
larramaid sm ort a n-ainim do Mic lonmi 
xhairas agus do riaglas go afomug ad 
agus ansa b-fuirm umuigie sm do miuii 
dum. 

Ag an " b-Pater Noflter/ - 
Ar u-Aiair ata air neam, &c. T. 29. O 

Taréis an ** Fater Noster," «bur : 

Saor sin A Dé, ó na h-olcib ^ B-i 
anis a m-bruid; ó na h-olcib éuaicl {ohui^)ii|| 
nac fcidir aon nid eile beii act ar b-i 
lomadúla ; agus ó na h-olcib atá lé 
bcidas na g-ceartpianós air son ar b-] 
muna g-coisgiar do ceartas, nó muna spreagfaÉ 
d'féile lé nar n-urnaigie, no lé h-umaigie^BÍÍM 
éifactula do naoim, atá guide air ar son. 

Ag an " Agnus Dei ;" smuain go n-éagann íoea Ceíoí4 

air an g-crois. 

A Uain Dé iógas peacaid an domain ; déaa 
trócaire oruin. A Uain Dé iógas peacaid an 
doniHin; déan trócaire oruiú. A Uain Dé iógaa 
peacatd an domani ; deonuig SYo\ÁiáAVi ^\v\\jl. 




Ag aa "g-Comaoin ;** smiuun tir Anéftig Gifoifli*^ 

Go b-fágai3 sine do bí a I&iair ag na 
diamraib naomia so, a d-tanrbe im ar 
amib. . -''^ 

Ag an *< lar g-comaom ;" smnam air íkMffítUÍ 




Neartmgte lé do grásta, go n- 
sine leatsa, A Cnosd, cum nuaSacd 
comnig suas sin, an ar g-caraigeacd 
t-saogal, lé do dlige do coiméad aguflU 
cuiihneac a d-taob ar laige : síramaid an 
nacd so uaitse a n-ainim an Aiarifi, agtuíáft 
Miciii, agus an Spioraid Naoimi{i. AmeB^l 

Ag an t-8oi8geiil déaganac : flmnain air ioirimt an 

Spioraid Naoim. 

A Spioraid soluis agus grásta, le do cómoib- 
rnig a n-deárnad an Briaiar siorruig na feoil : 
tar anuas an mo croid agus líon é lé neart cum 
mo de&grun do couhéad a g-caiam mo beaia' 
do réir dlige Criosd. Tusa do neartuig ná 
i^pstoil agu8 do tug damgueacd dóib, geur- 
JeanúiDteaca an t-saogail tao a t\a a\ii\wam^\^ 



\ 
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ua rigacd sptoradáltasan do leainug air an d-tap- 
lam; neartuig mise mar an g-céadna,ionus daim- 
Seom an t-saogaii, go ma féidir liom maireactain 
&0I smact, go neaihurcóideac ^ a naomtact ; 
agus mar so, gid ag maireactam dam san 
t-saogal, go raib me marB lona coirib, agua 
lona anxheasaracdil), no go d-tigair b-fág- 
I ad báis na b-firéan dam go ma féidir liom 
maireactain agadsa air fead na síorruigacda : 
iusa do mairas agus do riagluigas a n-aonacd 
leis an Aiair agus leis an Mac tré saogal gan 
críoc. Amen. 



NA H-ORÁTDEACA AIR-FEAD NA BLIANA. 



Le h-agaid an ceud doihnaig dcn Advent. 

Brosduig do cúihacd alcumigamaid iú A 
Tiama, agus tar; lohus tré do comunrc go 
d-tuilamaid a beii saoria ó contabairtib dian- 
xhara ar b-peacaid, agus go slanócfiiid sih tré 
áo irócanre. Do mairas agvx^ do xv^^^ 
Src, 
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A d-taoB lif mre Beanuigie. 

A Dé le'r ba toil, go n-glacfa3 do bnaiar 
colan daona, as brom na Maigdme Mun*e 
beanuigíe ag teacdaireacd an Amgil ; tafiair 
dúme ata cur aicumig ort, do réir mar creida- 
maid gur b'í fínhátair Dé í, go g-cángnócfuia 
bii an do láíair, lé na h-eadarguide. Tré, 
&c. 

Air son na h-Eagluise. 

Glac go fabarac, alcumigamaid tú A Tiar- 
na, umuigie d'Eagluise : lonus air m-beii do 
gac cruadcás agus earraid léirsgnosta, go 
n-déanfad si do riar le saorseacd neameaglac. 
Tré, &c. 

Air son an j^ápa. 

A f)é, A Tréaduig agus Riagluigión* na 
b-fíréan go h-uile ; feuc anuas an do irócairc 
air do seirBíseac Gregoir : (no A — B — ) do 
cuiris na iréaduig óscion d'Eagluise : deonuig 
dó, aicumigamaid iu, deágieagasg a iabairt lé 
briaiar agus lé sompla dóib so atá, faoi na 
smact : lonas go d-tiocfad sé fá deiread a 
■te/deacd an tréidac\\iTa& avt a cúram cum 
Veaéa síorruig. Tre, &ic. 
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Lé h-agai3 an dara domnaig den 

Advent. 

Brosduig A Tiarna, ar g-croidte, cum slige 
do Mic aongeinte d'ollmúg : lonus le na teacd 
cugain, go d-tuilamaid do seirbis do déanad lé 
intinib fiorglana. Tré ar d-Tiarna, &c. 

Lé h-agai3 an treas domnaig den Advent. 

Tabair cluas d'ar n-umuiglib, aicuinigamaid 
iú A Tiama : agus soilsig dorcadas ar n-iú- 
tine lé grásta do naoihcúirte. Tré, &c. 

hé h-agaid an ceairamad doihnaig den Advent. 

Brosduig do cumacd aicuinigamaid iu A 
l*iama, agus tar ; agus fóir orruin lé do riiór- 
éubáilce : lonus tré cúngnad do grásta, go 
luaiócad maiifeacas d'&baireacda an nid a 
cuiriar cum maiUe lé ar b-peacaid. Tré, &c. 

Lé h-agaid lae Nodlag. 

Tabanr dúin A Dé uilecumactaig a beit 
Baoria lé nuad-breii tré colain do JVÍic 
aongeinte; ame atá congbuigie \k ^s^^^^díS^- 
uigeacd &ot cumg an peacaid. Tltví^ Íslví, 
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Lé h«agai9 an Domnaig taoB astig den octmafl 

la na Nodlag. 

A Dé síornug ^ udecumactaig, ding ar 
n-gniomarla do réir do naoim iola ; lonus tré 
ammi do Mic lonmum go d-tuilamaid méadí^ a 
n-deágoibreacib. 

Lé h-agai9 lae féile an Timciollgeária. 

A Dé iug slánúg síorruig mar Suais don 
cme daona, tré maigdeanas ioriamáil Muire 
beanuigie : Tabair diim, aicumigamaid iú, go 
moiócamais a h-eadargmd tré a d-tuilamaid 
ugdar na beaia, ar d-Tiama íosa Críosd do 
Mac féin, a glacad cugain. 

Lé h-agaid lae cin an daladéag. 

A Dé d'^oillsig aniug do na náisiúnib le 
treorúg an réilt do Mac aongemte fein : tabair 
go fábarac diiine, aig a b-fuil eolus ceana ort 
tré creideam, go d-treorócfuid sm faoi deiread 
cum gné d'árdacda do smuamiúg. 

Lé h-agaid an Domnaig taob astig den octmad 
la, de lá cm an dáládéag. 

Tahair cum deágcriofe \fe Aa &T&9óiift%.c.d 
neaihila, móide do pobaiV W\s\\, aVba\\vviysca»\\ 
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iu A Tiarna: lonus go raib; fios aca go 
de atá riactanac aca lé déanaS, agus go 
m'féidir leo na neiie a déanad, air a b-fuil 
eolus aca. Tré, &c. 

L€ h-agai3 an dara Domnaig taréis lae cm an 

dáládéag. 

A Dé siorruig agus uilecumactaig, a riag- 
luigas na h-ude neiie neamda agus talihuig; 
éist go £tbarac lé h-urnaigiib do "pobail, agus 
tabair dúin do síoicáin lonar n-aimsir. Tré, &c. 

Lé h-agaid an treas Domnaig taréis lae cin aa 

dáládéag. 

A Dé síorruig agus udecumactaig, féuc go 
fábarac air ar laige ; agus sin amac lám deas 
do mórdacda cum ar g-coimirce. Tré, &c. 

Lé h-agaid an ceairamad Domnaig taréis ke 

cin an dáládéag. 

A í)é, aga b-fuil fios nac féidir line, tré 
laige ar naduire daona, maireactain ameasg an 
oiread so de contábairtib : tabair duin slánúg 
coirp agus anama, lonus» na neiie fulainga- 
maid air son ar b-peacaid, go ii\ai. i^x^w \v^ 
buaid a breii orra tré do • c.u\igCLaias>a.- '^'t'^i 

n 
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Ijé h-agaid an cuigead Domnaig taréis lae cin 

andáláfléag. 

Cumduig impigamaid tó A tiarna, do pobal 
lé do buant»lrócaire ; lonus go rabamaidne 
cosamte lé do didean, do cuiras ar mui^gin go 
h-uile a g-cobair do grása neamSa. Tre, &c. 

Lé h-agaid an géamad Domnaig taréis lae cm 

an dáládéag. 

Tabair d6m, aicumigamaid lú A Dé uile- 
cúmacdaig, air m-beii diím a g-cómnmg ag 
smuainúg air neiíe réasúnta go g-comlionamaid 
a b-focal agus a n-gnlom, lad so atá taii- 
r.eamac leatsa. Tré, &c. 

Lé h-agaid an Doihnaig Septuagesima. 

Éist go caoim, aicumigamaid iú A Tiama, 
lé h-umaigiib do pobail; louus mar ata sine 
faoi pianós go firceart air son ar b-peacaid, go 
rabamaid saoria go trócaireac air son glóire 
d'amime. Tré, &c. 

Lé h-agaid an Domnaig Sexagesima. 

A Dé, a ^eicas nac g-cuiramaid aon mumig- 
/n a ni'd air-bii la íeidir \m & déanad : tabair 
dúm go fábarac a 1ieii eoawoQX^i \*V^ "^^ss^s^. 
^octúra. na nmsiíin anafcaiai sat aasó'^^*'\:x^;^^. 



83 



Le h-agai3 an Domnaig Quinquagesuna. 

Eist ar n-urnaigte go caoim aicumigamaid 
iá A Tiarna : agus lar m-beii saoria 6 slaB- 
raib ar b-peacaid, coinig sm 6 gac uile 
ansóg. Tré, &c. 

Le h*agai& an ceud Doihnaig den g-Caraos. 

O Dé, a íírglanas d'Eagluis lé congbáil an 
caraois gac bhain ; tabair dod pobal, go g-cuir- 
fead Biad a n-gniom le deagoibreacib gac 
Di3 do cuiras siad rómpa a glacad uaitse tré 
ataonaS. Tré, &c. 

Lé h-agaid an dara Doihnaig den 

g-Caraos. 

A Dé a íeiceas go b-fuil sin easbac an gac 
uile Bubáilce; comig sin taob amuig -| taob 
asdig, lonus go rabamaid saor ó gac uile ansód 
lonar g-colain, agus go raib ar n-anama glanta 
6 gac ude drocsmuaintigle. Tré, &c. 

Lé h-agaid an treas Doihnaig den g-Caraos. 

Feuc air móide lucd na h-umalacda guida- 
maid ih A Dé uilecumacdaig ', agvx*& %\w ^\^^^ 
deasUm do mórdacda le nar g-coaa\Tv\..^Ve^^^* 
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Lé h-agaid an ceatraihacl Domnaig den 

g-Caraos. 

Tabair dúin, guidamoid iíx A Dé luleciuh- 
tctaig ; go rabamaidne atá ceartpiaata do 
éir ar míluaideacdib, cabaria le có^urtacd 
[o grásta. Tré, &c. 

Lé h-agaid Domnaig na Páise. 

Feuc anuas go trócaireac air do pobal) guid- 
imaid tú A Dé uilecumacdaig ; lonus tré do 
iodlacad go raib siad riagluigíe a g-colam, 
Lgus tré do didean go raib siad cosainte a 
i-anam. Tré, &c. 

Lé h-agaid Domnaig an lúbair. 

A Dé uilecumactaig agus siorruig, do iug 
Lir ar Slánuigtóir colan do glacad agus fulang 
Lir an g-crois mar sompla úmalacda don cme 
laona : tabair dum go trócaireac, go d-tuila- 
naid leasúg lonar m-beaía d'&gail tré áompla 
i foigide agus a beii rompairteac lona aiséirig. 
Fré, &c. 

Lé h-agaid Domnaig na h-Aiséirige. 

A Dé a dTosgaiI bealac na síorruigeacda 
ióe a g-comirom an lae mug^, ttfeXixi^'^^ft 
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litic aongemte 6s cion an B4is ; taBair 3um, ar 
móide Beii tairBeac tré do cángnadsa, noc do 
cuirad lonar n-mtin le do grásta roimSírigie. 
Tré, &c. 

Lé h-agaid an Domnaig a n-Allns. 

Tafian* dúin aicumigamaid iú A Dé uile- 
cumacdaig ; lonus mar solamnuigamar féile na 
ca8gy go g-comeomaid é tré do grásta, lonar 
m-beaia agus lOnar n-deágbéasaib. Tré, &c. 

Lé h-agai9 an dara Domnaig taréis 

Casg. 

A í)é do ióg suas an saogal tuite tré uirís- 
leacd do lliíic ; tabanr dod íiréanib gairdeacas 
marianac, lonus mar saor tú lad 6 baogal báis 
biibuam go d-tabarfá dóib sólás gan crioc do 
sealmúg. Tré, &c. 

Lé h-agaid an treas Domnaig taréis Cásg. 

A Dé a iaisbámas solus d'ifírme dóib so a 
iéid air seacrán, lonus go m'féidir leo ieacd air 
ais cum slige na fíréantacda : tabair dóib so 
uile adihuigas an t-amim criosdúil, gac nid a 
diúltu^ ai£ anagaiSl na h-adnia\a ^m, ^^^ ^^^ 
n/3 atá meamnac do leanúmt. TiTfe, %ie,» 



l^é h-agai3 an ceairama3 Domnaig taréis 

Cásg. 

A Dé a iugas air na creidamuig a beii air aon 
mtm ; deonuig do na daoinib, go raib grá3 aca 
air na neiiib orduigas tú, agus go raib mian aca 
leis na neiiib a geallas tu ; lonas ameasg neiie 
neaihcmte an t-saogail so go m-bea3 ar g-croi9ie 
socruigie air an áit lona b-fuil firgánrdeacas le 
fagail. Tré, &c. 

Lé h-agai3 an cúigead Domnaig taréis 

Cásg. 

A Dé, 6 a d-tigan gac uile nid ata maii, 
deonuig dúine aicumigas iú, go smiuumgar- 
maid tré d'análúg naomia air gac ni3 atá ceart, 
agus tré do ireorug go g-cwramaid ladsm a 
n-gníom. Tré, &c. 

Lé h-agaid Féile Deasgabála ar d-Tiama. 

Deonuig aicuinigamaid iu A Dé mlecum- 

actaig ; lonus mar creidamaid go n-deacaid do 

Mac éingemte ar Slánuigióir suas air neam a 

g-comtrom an lae so; go g-cómnócad sine 

a D'iátm mar an g-céaidna«vxieaA^ueidie neam- 

<ia. Tré, &c. 
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Lé h-agai3 an Domnaig taob asdig den octmad 

lá DeasgaBála. 

A I)é uilecuthactaig agus éíorruig, tabair 
3um toil cráibieac d'iomcar Suitse ag-coihiiuig; 
agus seirbís do déanad dod mórdacd le croid 
dílis. Tré, &c. 

Lé h-«gai3 Domnaig na Cmcígise. 

A Dé do ieagasg croidie na b-firéan le lon- 
ra3 an Spioraid Naoim a g-comirom an lae so; 
tabair 3úin ansa Spiorad céadna, go m-blais- 
famais an eeart, agus an a sólás-san go m-bead 
siorgairdeacas oruin. Tré, &c. 

Lé h-agai3 Domnaig na Trionóide. 

A í)é siorruig -] uilecumactaig do iug dod 
seirbiseacib a n-admáil an creidim ftrinig, glóir 
na Tríonóide d'aiiniúg ; agus a g-cúmacd 
mórdacda an aondacd d'adrug ; aicuinigamaid 
iu, lonus tré neart an creidim céadna go raba- 
maid cosamte ó gac uile cruadcás. Tré, 8zc. 

Lé h-agai3 Diardaoine Coirp Críosd. 

A Dé d'feg agume, faoi an t-sácramurat lon- 
gantac so, cu/ihniug air do ^ái&\ \;d&^Yc '<^\>c^ 
aicumigamaid íú,urrann aia^Airt áio t\«AlV»x^'!>^'í 
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naoihia do coirp agus d'fola» air mod go n-air- 
igamaid a g-cómnuig lonmn torad d-Aiasgalta : 
do mairas, &c. 

Lé h-agai3 an dara Domnaig taréis na Cmcigise. 

Taban* diiin A Tiama, eagla agus gráfl 
buanseasamac a beii agmh dod ainim naomia ; 
ó nac m-beirah tú a coidce do ireorúg uaia so, 
do socruigas tu go diongmálta ah do grli3. 
Tré, &c. 

Lé h-agaid an treasDomnaig taréis naCmcígise. 

A Dé, a cosantóir na drumge a cmras a 
n-iclócas lonad ; óir gan do congnaS ví B-fuá 
aon nid seasmac, ná aon nid naomia : méaduig 
do irócaire oruih, lohus faoi do stiúr&j^ agns 
faoi do ireorúj^, go ma féidir lih a dul tré fleág- 
neiie an t-saogail so, air mod nac g-cailfiunais 
lad so atá siorrmd. Tré, &c. 

Lé h-agai9 an ceairamad Domnac taréis 

Cincigise. 

Deonuig aicuinigamaid tú A Tiama, go raifi 
cúrsa un t-saogad so riaglmgie dúihe a sf oic&m 
/ko/ do áreorug ; agua go t;a.\Y^ d'Eaigluis luai- 
gáireac a g'-ciuineas agua a g-ctMbV»»^^* '^^ 
&c. 



89 



Lé h-agai3 an cúigeaS Domnaig taréis na 

Cincigise. 

A Dé a d'ollihaig deágneile dó^eicsionaca 
dóib 8o a gráduigas iu, dóirt anuas lonar 
g-croicltil) ansacd do gráda; lohus air do grádúg 
fl&m ahsna h-uile neiiib agus ós cioh na n-uile 
neiie, go ma féidir hh seilb ^ail anr do geal- 
lamnacib do sáruigas gac uile mian. Tré, &c. 

Lé h-agaid an seamad Domnaig taréis na 

Cmcigise. 

A Dé na subáilcid, ar leat go h-iomlán gac 
nicL 18 fearr, plandaid lohar m-broUacib grád 
d'amime féin ; agus tabair dúih méadúg riag- 
altacda, lohus go g-coiócfá na deágneiie, agus 
lé sirgnás cráibieacda go g-cmdócfa lad so ata 
coiuigie. Tré, &c. 

Lé h-agaid an seactmad Domnaig taréis 

na Cmcigise. 

A Dé nac mealltar do roimradarc a nid air 
bii a h-orduigiar leis ; guidamaid iú go 
h-umál, gac nid d'airug uaih do racad ah 
docair duih ; agus gid bé nid do t^jl^ ^ 
m}cair dúia a Crohad orruih. Tt€> %u^. 
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Lé h-agaid an octmaSl Domnaig taréis na 

Cmcigise. 

Bron orruine aicumigamaid iú A l'iama, 
spiorad smuamtigie a g-cóihnmg air na néiie 
ata ceart, agus a n-déanaS ; lonus sme, nac 
feidir lin maireactam gan tu, go g-caiieamaid 
ar m-beaia dod' réirsa. Tré, &c* 

Lé b-agaid an naomad Domnaig taréis na 

Cmcigise. 

Go raiB cluasa do irócaire foscailte A 
Tiama^ d'umaigtib an pobail do guidas ort, 
agus loúus go n-eirig leo a n-atcumide d'&gail, 
tabair orra na neite d'iarraid ata taiineamac 
leatsa. Tré, &c. 

Lé h-agaid an deicmad Domnaig tarérs na 

Cmcígise. 

A Dé a foiUsigas go mónhór d'uilecuriiacd 
a d-tabairt maileamnais, agus a n-déanad 
truaide ; méaduig do irócaire orruine, lonus air 
g-cur ar mumíne an do geallamnacib go 
n-deanfsL rompáirteac sin lonsna neiie neamSa. 
Tré, &c. 
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Lé h-agai3 an aonmad Domnaig déag taréis na 

Cincígise. 

A Dé uilecuihactaig agus siorruig, do ááruig- 
as a líonmaireacd do ihaiíeasa luaideacda agus 
mianta na dromge do guidas ort ; dóirt anuas 
do {rócaire orruin, lonus go maiifá na neite 
do cuiras faitcios air ar g-comsias, agus go 
d-tabarfa dúih na nei(e nac lámócfad sih larraid . 
Tré, &c. 

Lé h-agai3 an dara Domnaig déag taréis na 

Cincigise. 

A Dé uilecumactaig agus irócairig, ó is de 
do iíodlacad iárluigas go n-déanid d nréin seir- 
6ÍS dwt go fiúntac foiUeamnac ; tahair dum 
aicuinigamaid iu, rii air ar n-agaid gan tuislead 
cum tairhe do geallamnaca d'^ágail. Tré, 
&c. 

Lé fa-agaid an treas Domnaig déag taréis na 

Cincígis&. 

A í)é uilecumactaig agus siorruig tabair 
dúih méadú^ creidim dócais agus carianacda ; 
agús lohus go d-tuilfamais lad sm d'&gail, a 
geallas tu dúih, broh orruih grá9L «kV^^\i ^jg;^ 
Mirgac ma orduigas tú. Tré^ &l<í. 



Lé h-agaid an ceatramad DomnaTg déag taréis 

na Cmcígise. 

Didm A Tiarna,aicumigamaidiú,d'Eaglnis 
tré do buan trócaire ; agus 6 tá ar g-colan 
básmar, ag tuitim gan do cungnadsa, go g-coinig 
do grásta saor í o gac docar, agus a treórul 
cum slánuigíe. Tré, &c. 

Lé h-agaid an cúigmad Domnaig déag tareis 

na Cincígise. 

Go n-glanai3 agus go g-cosanaid do 6uan 
irócaire d'Eagluis A Tiama ; agus 6 iarla nac 
féidir léiie beii sábáilte gan iusa, go raib ú 
treoruigie a g-cómnuig lé do brontanaa. 
Tre, &c. 

Lé h-agaid an séamad Domnaig déag taréis 

na Cmcigise. 

Go d-téig do grásta A Tiama romain agus 
'nar n-diaid ; agus go d-tugai3 sí orum a beii 
diicioUac a n-deágoibreacib do gnáiúg. Tré, 
&c. 

Lé h-agai3 an seactihad Doihnaig déag taréis 

na Cmcígise. 

Aícu/nigamaid hx h. Tvwrcia., \»&»a ^^ 
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pobalv |;o seacanuiS siad gac pláig ón DiaBal, 
agus le croiS firglan go leanaid siad iusa an 
tnaon Dia finneac. Tré« &c. 

Lé liTagai3 an octmacl Domnaig déag taréis na 

Cmcigise. 

Go d-treoruig cúmacd do trócaire ar 
g-croi3le aicumigamaid tu A Tiarna ; óir gan 
do é(ingna3 ní féidnr Iin Beii taiineaihac leatsa. 
Tré, &c. 

Lé h-agaid an naomad Domnaig déag taréis 

na Cincigise. 

A í>é mlecumactaig agus irócairig, cosain 
sin go faBarac ó gac cruadcás ; lonus air m-beii 
dúin saor a n-anam agus ag-colam, go ma féidir 
Iin na neiie do fiamas leat a cómlionad le lán- 
iaoirseact mtine. Tré, &c. 

Lé h-<agaid an ficeadad Domnaig taréis na 

Cincígise. 

Tabair go íaBarac dod fíréanib, aícumigamaid 
tu A Tiama, maitfeacas agus síoicám ; lonas 
air m^beii dóib glanta 6 ciontaib a b-peacaid 
go léir, go ma féidir leo seirbís do <i<^ám^*^s^ 
]é int/mi) neameaglaca. Tré, &c. 

H 2 
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Le b-agaia an aomhafl anr ficit Domnaig t 

na Cmcigue. 

Cosam do mumtnr A Tiarna aicumiga 
iú lé do sirtrócaire ; ioqub faoi do dídea 
raib siad saorta 6 gac cruadcás, agui 
gnáiúg deagoibreaca go raib siad tugi{ 
dúiracdac dod amim. Tré, &c. 

Le h-agaid an dara air Acit Donmaig t 

na Cmcígise. 

A í)é, ar n-^dean agus ar neart, iusa 
atá ad ugdar na cráibieacda, tabair cluas • 
naigiib dúiracdaca d'eagluise ; agus deonu 
b-fagmaid le tairbe, gac nid a larramai 
creideam. Tré, &c. 

Lé h-agaid an treas air Acit Domnaig t 

na Cincígise. 

Maii A Tiarna aicumigamaid iú pei 
do daome ; lonus go rabamaidne fuasgail 
do maiieas ó na ciontaib lonar iuitamar t 
laige féin. Tré, &c. 

Le h-agaid an ceatramad air ficit Dori 

taréis na Cmcígise. 

Brosduig, aicumigamaid iu A Tiama, cr 
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d*ftrém; loSus air n-émg nios duiracdaig 
dóib a g-comliona3 deágoibreaca^ go moiuigid 
tré do xbaileasa leigis nios éifeacdúla. Tré, 

Lé h^aid féile Pádraic. 

ADé do deonuigPádraicbeanuigte d'Easbog 
agus do Confesóir do cur uait, cum do gláir féin 
dó fteanmórug do na náisiúnib ; tabair dúine lé 
na luaideacdsan agus eadarguid, go ma féidir 
Im tré do trócaire na neiie do cómlíonad 
tú dúin le déanad. Tre, &c. 



Lé h-agaid féile Teactaireacda an Aingil. 
A í)é leV ba toil, &c. T. 78. 

Lé h-agaid féile Peadair is Póil. 

A Dé do beanuig comlrom an lae so lé 
mairtireacd d'apstoil glórmara Peadar agus 
P61 ; deonuig dod eaglius, a n-orduigte do lean- 
límt an gac uile md, óir is trioifasan do glac 
siad tus na nagaltacda. Tré, &c. 

Lé h-agaid féile Tógbála JÍIuire. 

Mait A Tiama aicuimgamaid iu, peacaid 
do daoine ; lonus 6 nac d-tig hn do iéAxi^^^ 



nar n-gnloiiiaria féin, go sláoócfíiiS sin tré 
eadarguid Máiar do Mic ar d-Tiama. Tré, 
&c. 

Lé h-agaid féile Naoim an Domain. 

A Dé uilecumactaig agus síorruig, a iug 
dúm luaideacda do naoiin go h-uiled'onórúg air 
aon ^ile amáin ; atcumigamaid Ixxj go nif-bron- 
fá orrmn lomadulacd taiiiieamac d'&Bairsa, tré 
méadúg uimire na n-eadarguidióing. Tr^ &c. 

OIDEAS DO BAINAS LÉ AITMÉAL AGUS LÉ 

AITEIG. 

Ó nac d-teigan aon lá iorrmn air nacn-déan- 
amaid peacad a mórán de neiiib, is dá bngsm 
nac ceart dum aon lá leigan iorruin gan aii- 
méal a beii orrum. Air an ádbar sm ba cóir 
don Criosdaig anr fead a saogad beit aiiméalac. 
'Se substaint an aiiméil croidbnig, no aiireao- 
as {írmeac do beii orrum tré ^eirg a cur air 
Dia : agus is torad don aitméal so aiirig, atá 
déanta suas de gniomariaib ámgie sub&dceaca, 
atá leagia amac dúin, lé na g-claoidtear na 
h-anmianta, agus lé na n-déantar sioicám 
id/r Dia agVLB an peacaé. Óir ní b-fuil aon 
meas agDia air aji ailméa\ ueQAvW\»a ^^isis^ 
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as amám an peacaS agus Saoras é ; act lé nac 
»smgíar an peacac, agus lé nac saoriar é 6 
eacad, ná ó na ioraS. 

Nír mínig an Eagluis, go b-fuil admáil 
ácramumtuil na b-peacai3 sologia riactanac : 
ct atá sé d'Aacib orruin a n-adiháil do Dia lé 
lireacas finneac, agus run damgean do beit 
gmn lé na g-ceartúg. óir ní féidir aon peac- 
3 a maiad gan aiiméal; agus dar n-dóig, 
ac b-fiiil aon aiiméal an gan a beii láncinte 
.&in lonar n-mtin, go b-fml siad peacíid. 

Gan an dualgas so comlíonad go laeiúil ni 
3idir lin cur a n-agai3 na n-anmianta so lon- 
r rugad sin ; agus orduigiar dúin ansa t-Sois- 
«ul na h-anmianta so do congmáil sios agus 
o claoid, d'eagla go b-faigfad an peacad 
uaid orruin. óir ó nac b-fuil lonar n-anmian- 
% act dúd pléisiúir do iabairt 3uih féin; 
gus ó iugas truaiDiúgnalagnádúire daonaor- 
aih a meas, go b-fiiil sé réasúnta aguih sih féin 
jo iásuj^ a dul air agaid lé ar mianta féin do 
eii agwh ; marso, béidead ar b-peacaid go mi- 
ic folmgie uaih, do cohmócad siad lohaih gan ar 
-eolus ; agus ni féidir don daille so beii smac- 
oigie coidce, act le solus sxl Sipiatwfti'^^OTsv^ 
MhÁmeacd lé ar g-coriioíbTi\i£ ifevci «. ^-^wsv- 
naa^o laelútl na subáilce ao Mi a\Wtí^^ 



GiS, mar a dubraS ceana, nac b-fui 

riactanac, lé bríg sácramuint na h-aiirige d 

ail, na peacaid sologta do cur a b-faois 

ansa n-am céadna, isi an riagail is fearr 

I' leanumt, an t-iomlán d'adxháil don oide fi 

dean, lonas marso, go m-béad an t-ioi 

- acu maiite lé brig na h-absolóide. Agus 

; an cúrsa so nios moltaige do bng gur mn 

I giiigi^ ceist amrais éifeactaig 3e, am 

1 luct an léigin fém, cia acu is sologia no mar 

a lciieid so, nó a leiieid so de peacad. 

\ ' OIDEAS ROIM SCRTJDAÍ) COINSÍAIS. 

I 

Sol a d-toisig tu air scrudad do Coins 
i smuain, nac léigfid do dorcadas nádúria 

do peacaid d'feicsmt,* gan grásta an t-s< 
neaihda. Meallfir iú féin lé h-iomad s 
iuairimeaca, béid sgrúbal agad a mion-n 
agus ní feicfar duit do coria dá méad 
mar gniomaria gan c^ogbail. San g-< 
áit, dá brig sin, úmluig iu ^éin a radarc 
agus guid é air son an t-soluis ata d'eas 
ort, air an mod so leanas. 

UHNAIG ROIM SCRUbAÍ) COINSfAlS. 

A tiarna mo í)ia, déani tT6c;a.vc^ otebí 
peacac : admuigim go h-wmál aÍL ic^«s' 
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gemaS mé a b-peaca3, agus gur dorcadas an 
ude peacad. Dá réur sm, dom iaob féin, ruii- 
rai Bxr m'agaid a n-dorcadas ó peacad go 
peacad, do mo ááság fém san ^m a láiair gan 
amras; act ag cur mísásam ortsa, agus ag 
d&mad nániaid diom féin duitse. Act lusa A 
l^uuma d'ordmg solus do éirig as an dorcadas, 
do cuins mar an g-céadna do Briaiar a g-colam 
daona, mar atá do Mac émgemte, cum a Beii 
na éolus dúin, agus cum gac uile dume dá 
d-tig anr an t-saogal so a éoillsiúg; cuir do 
solus naomla go trócaireac ormsa. óir do ^or- 
fegraifl do Mac lonmmn dam na droc-claonta, 
agus anmianta mírialta coiripie mo croid, do 
Gásug : agus d'orduig sé dam má tá dócas 
agam cum beaia siorrmg d'fágail, gan aontúg 
dóib, act a g-claoid agus a g-céasad. Faraor I 
ni deáma mé so, act a contrárdacd go díreac, 
is mmic do iug mé srian do na h-anmiantib so, 
agns do áásuig mé lad. 'Sé mo mian agus 
m'mtin anis, A Dé, feucamt cá méad a 
d'aontuig mé dóib ; agus d'fágail amac cad é 
an miceart, cad lad na coria agus na peacaid 
lonar iarramgadar roé : agus admuigim gur 
b'é do iabartas fém an mian so. Act O Aiair 
na trócaire agus an t-soluis !go dé có mór is 
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meallfas mé mé fém, muna d-tngaid tu odng* 
naS dam san obair so lé do Spiorad Naom ! 
Tá éos agam nac b-fud aon nid foluigie 6 do 
radarc ; act dom iaob fém admuignn go B-fud- 
im a n-dorcadas orm féin : déanan mo gr&d 
dam fém fábar dom anmianta, agus meallan sé 
mé cum geillad dóib ; agus biod go b-fudid 
mórán de mo peacaid ag teact am agaid go 
follasac, agus nac féidir a g-ceilt, at&id fós 
mórán eile, foraor I foluigle uaim. Act foiU- 
sigsa A Tiama lad sin fém dam ; soiHsig an 
dorcadas so ata lonam ; leigeas mo dadle, agnB 
airuig gac sgamal ^oluigas mo peacaicl uam ; 
lOQus nac m-béidin nios faide am seicréid dam 
féin, ná aneolac air mo locta. Cuir annas do 
Spiorad Naoih lon mo croid, agus lé dealrad 
ded solus dbada, fosguil m'mtleact, cum go 
m-béad radarc lomlán agam anr mo peaeaid 
agus air mo drocgniomaria ; agus marsm ag 
fógadaiine dam orm fém, agus ag glacad aiiméd 
go h-mmeodanac, go g-cuirfum eolus ort, agu» 
go n-glacfá asteac an do fábar aríst mé. Amen. 

Urnaig eile cum na crice céadna. 

A íossL lonadruigie l A Idirmeodantóir is | 
cúmactaig agus is gr£Amaae\ \^^ki^ V?&!;gA Í 
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danhSeom mo suaraigeacda, daiihaeom na 
slabraig agus na g-cuiBreaca lér ceangail an 
peacad mé don t-saogal so. Tigim leis an 
láu-mmninsm do moímgim nuair do breatnuig- 
mi, gur dóirtis an braon déagnac dod cuid 
fola, agus gur ofrád tu iú fém lé mo slánúg. 
Do peacuigas A Tiarna, do peacuigas go ró 
irom. Cuaia m'intin air seacrán tré aontug 
d'iomad smuamtid mallmgte ba ceart dam a 
ieilgean uaim lé cnieagla. Do iug mo croid 
Boas é fém go ró mór dom claonta anmianaca, 
agus do gean anr neiie talihuige. Do rinas 
(uáid ró malluigie dom ieangam de nár ceart 
3am feidm a aéanad act lé iusa do molaa, agus 
|^k$ir iabairt duit. D'fulamgas dom céadfada 
uile mo iarramt cum peacaid. Do nnadar 
aoííimeaca m'anama go h-iomlan ceahairc mal- 
luigie anagaid do móraacda naoihia, a n-áit mo 
iiaomiig mar ba cóir dóib. Do nhas mórán oilc, 
agns do bí anbeagan maiieasa do iug tú orm a 
Séanad, cmdigie air mo iaobsa leis an oiread 
sm leisge agus neamsuime, gur mó do iuill mé 
diogaltus ná luacsaoiair air a son. A n-aon 
fecal, na laeie do caiias atáid folam 6 subáilce, 
agus lán de mínaltacd. 
Anésodo geall mé có mimc^&m^mV^^ K^'^ 
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as dam, tá 3uil agam, lé mmnín láidir, maiieam- 
nas d'^ágail an mo peacaid. Lán den dócas 
80, racfad asteac lonam fém, noctfad cúláite is 
jnmeodanaige mo comsíais duit ; agus cuartóc- 
aid mé go duracdac a créacda go léir. 

Tuille teagaisg. 

Taréis cóngnam Dé d'impig duit, tosuig go 
dúracdac air scrudad do comsiais. Lé so do 
Séanad, smuamig air d-tús, ar iuit tu go toil- 
teanac an aon de na peacaidil) so atá toirmisgie 
lé aiieantaib Dé : ansa dara h-áit, má ta tú 
ciontac air aon cor, a nagaid aiieanta na h-eag- 
luise : ansa treas áit, má iuit tú a g-ceactar de 
na peacaid so air a n-glaodtar go coitcioa 
*' na seact b-peacaid marhiaca." 

Air gac aon cean acu so, scrúd do coin- 
sías go diicioUac, act san n-am céadna gan 
sgrubal ró mór a déanad ; agus beoduig do 
cuímne lé smuamtiug air an anmian is mó dá 
b-fuil tú claón, agus air gnéiib na h-áite, an 
comluadair, agus na n-gnóiuige an a m-béidir 
fluit a beii tugia suas. 
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FOntM SCBÚDAlb AN COINSÍAIS DO BÉl 

AITEANTA DÉ. 

Air an g-ceud Aiine. 

Smuamig ar iug tu do créatur air bii, 
ODÓir dligiar do Dia amám ? Cá meud ? 
mmic ? 

Má gráSuig iú Dia ós cion na n-uile nei 
nó, má gráduig tú aon créatúr nios mó ná D 
Cá meud ? Cá mmic ? 

Má rin tu amras go toilteanac a n-airtea 
air bii Creidim ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Má bi tu ambfiosac as a rioct, a b-pui 
Creidim ? a n-aiieantib Dé, nó nah-Eaglui; 
Cá meud ? 

Má rm tu éadócas dod deom a nagaid 1 
caire Dé ? Nó, ar cuir tu mumin ró mói 
a irócaire, gan comoibriug 3uit lé na grást^ 
g-comlionad deágoibreaca ? Cá meud ? 
minic ? 

Má rin tu faillig a d-taob do paidreaca a 
air maidin, nó tráinóna? Cá meud? 
mmic? 

Má bi tu ciontac a g-creidad go raib 
air bii a n-dan do duine ? Nó má creid 1 
ja-asarluigeactf nó a b-]^\seogib ? Cá mei 
Cá mrnio ? 
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Má creid tu a m-bnonglóidiB, má d'iarr tu co- 
lus air luct feasa, nó a leitéide sin de Srocneiie 
gan céd ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an dara h-Aitne. 

Smuaraig, má rin tu neimnid d'ainim Dé, nó 
úsiud a déanad de go neamurramac ? Cá 
mead ? Cá minic ? 

Má iug tú mionaid éiiig, nó obana ? nó má 
iug tú air daoine eile a d-tabairt ? Cá rheud ? 
Cá xhmic ? 

Má malluig tu, nó ma mionmg tu ; nó má iug 
tú air daoine eile a déanad ? Cá meud ? ' Cá 
minic? 

Nh bns tu do mionaid dlisdionaca ; nó má 
iug tú air daome eile a déanad ? Cá meud ? 
Cá mmic ? 

Má comlíon tu an md air son a d-tug tví an 
miona oban ? Cá minic ? 

Air an treas Aiíne. 

Smuamig má nh tú faiUig, de lá an Tiarua 

do naomúg, lé caillad Aifrih, nó a beii a látair 

fluit gan urraim ceart} nó a beii neamaireac 

do gníomariaib spioradálta) ilo dj^XL \fós^'^^'^ 

atá lé fágail ad paráisde ié\w*í C,^ isv^^Vi 

Cámauc? 

1 2 
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Má caii t(x an Donmac, nó lá saonre a 
n-déanaS gnóiaid saogalta gan riactanas ; a 
8ugra, nó a n-díoihaoinaft ? nó má iug td aii 
daoine eile a Beit aihlai3 ? Cá meud ? Cí 
mimc? 

Air an ceairamad h-Aiine« 

A d-taob dualgais na clame dá d-Tt!isimgi6urib, 
agus dá n-Uacdaráni£. 

Smuamig, mé iug tíi neamurraim air bii dod 
Alair, nó dod Mátair ? Cá ihinic ? 

Má iug tú freagaria géara nó neamurramaca 
oriu; a d-tógáil cum feirge, nó buanream a 
cur ortu air mod air bii eile ? Cá mmic? 

Má riQ tu faillig díob lona d-tineas, iona 
m-bocdame, nó lona riactanasib eile ? Gan a 
n-admáil tré uabar ? Cá minic ? 

Má masluig tu, nó má malluig tú lad ? Cs 
ihcud ? Cá minic ? 

Má bí tú neimneac nó neamfoigneac a nuan 
a cuir siad do locda a meabair duit ? Má iug 
tu drocmeas air a g-c6mairle maii? Cé 
meud ? Cá minic ? 

Má rin tú faiUig dá d-tiomna cómlionaS 
faréjs a m-báis ; nó a c\3cc a\r cáirde go neam- 

nactanac, 
Má iug tú tarcuwiie, lió a^^ias^íí:.^ ^ 
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uacdar&niB dlisdionaca, spioradáltá nó tuata ? 
Cá meud ? Cá minic ? 

Má iug tu tarcuisne, no dimeas do daoine 
ftofida ? Cá meud ? Cá mmic ? 

A d-taoB dualgais SeirBisig agus luct oibre, 
cum a Máigisdirid, agus lad so do iugas obair 
uala lé déanad. 

Smuamig má Bí tú uaiBreac» ceasacdac, nó 
asumal dod máigisdir, nó dóiB so iugas obair 
fluit lé déanad ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Ma Bi tu neamduracdac a d-taoB na n-gnó- 
laig a cuiread faoi do cúram? Cá meud? 
Cá mmic ? 

Ma cuir tú neamsuim a d-tairBe ceart 
réasiinta do máigisdir, nó. do maoir oibre ? 
Cá meud ? Cá minic ^ 

M& léig tu do díBáil a Beii déanta dóiB, an a 
b-pearsam, an a maoin, nó an a g-cliú ? Cá 
meud ? Cá mmic ? 

M& rin tú gaduigact, má d'iúis tú bréaga, nó 
mk mionaid tu go flállsa, lé na d-toil a déanad, 
a n-uair Bi tios agad nar cóir duit aiine Dé a 
brisad air son aon dume? Cámeud? Cá 
mmic? 
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A d-taob dualgais Aiixeaca mar Uainas dá 

g-clam. 

Smuainig má gradmg tíi do clan lé gráH 
Críosdúil ? 

Má nn tu faillig dá múnaS, no a b-^Lgail 
múinte a n-airteagad an Creiduh ? 

Má nn tú faiUig oideas iaBairt dóib ansa 
n-am ba coir, do réir d'acfiune, nó a staid ceart 
san t-saogal ? 

Má smactuig tu lad an a loctib san am 
ceart ; nó má mol tu a g-coria, a n-diicéile, nó 
a laige ? 

Má iug tu scanad dóib ? Cá meud ? Cá 
ihmic ? 

Má bí tu ró dian oria ? 

Má iug tu d'^iac oriu staid beaia áingie 
glacad, nó duine áirigie do pósad ? 

Mar bainas do Máigisdirid agus d'IJactaráin 
eile na d-taob so atá faoi na g-cúram. 

Smuainig má iug tu aire ceart lé do deurbi- 
sig, nó lad so faoi do cúram, a stiúrad an a 
m-béasib agus an a g-comrad ? 

Má iug tú am dóib lé na b-paidreaca a rád 
maidm agus tráinóna ; lé aifrion d'éisteact air 
an Domnac agus lae\.\Y> saftvc^s %2^>;^ xiíbsíe^ 
cuw lu? sacramamte do WVi^*^ 
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Má d'orduig tu dod seirBisig, nó dóiB so faoi 
do cúram, an nid sin a déanad, do bl fíos agad 
nac raib ceart ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Má ná tú faiUig cum a d-tuarasdal d'ioc ; nó 
maill a déanad lona íoc ? Cá meud ? Cá 
minic ? 

Air an cuigead h-Aitne. 

Smuainig ma rin tui nid air bii ba cosamuil a 
Ceil na cúis lé bás do cócréatiira? Má 
brosduig tu daome eile lé na déanad ; nó mian 
croid a beil agad dó ? Cá meud ? Cá minic ? 

Má tá fuai diongmálta agad dod cócréa- 
tór? 

Má rin tu tioránacd, nó fóimeart na 
n-agaid so air a raib fíaca agad, nó daoine 
ede bí an do cumacd, go h-áirigle bamtreaca, 
díleacdaid, nó na bocdam ? Cá meud ? Cá 
mmic? 

Má diultaid tú maiieamnas iabairt doib so 
do rm diobáil duit ? 

Má nn tú díogaltas 6s iseal air son docair 
do nnead duit, nó an docair do saoihs do 
rmead dmt; má iug tu air daoine eile lé a 
Séanad, nó a mianúg an do c.tq\^'^ ^^ 
meud ? Cá mmic ? 



110 



kiT an Sémad h- Aitae do réor mar bainas si 

do daomib pósta. 

Smuamig má nh id, má dubairt tú, nó má 
Ing tú fad aire an d'intin, mdair bil a béar&3 
ort na geaUamnaca dlisdeanaca do rm tú dod 
céile a n-am do pósta a brisad ? 

Smuamig, go b-fuil an urraim dligiar do 
éácramumt an pósta, an onóir dliglar dod 
céile, an meas a dligtar dmt fém, an ceartas 
dligtar dod clam, an rat agus sonas do gac 
páirtid, tarcuisnigte le brisad neamonórac air 
bii de dualgas an pósta; agus go b-ííiil 
gniom, focal, nó smuamead air bii gluaisas 
cuca na díobáil ; agus ba ceart a g-cosg ansa 
toiseac, air eagla da d-tabarfaid cean dóib gur 
an olc a beit a n-deiread. Cá meud, agus cá 
minic atá tú ciontac air an mod so ? 

A d-taob daoine neaihpósta. 

Smuamig má rin tú, má dubairt tú, nó má 
cuir tú romad lé rún mtme, nid air bii ba cos- 
athuil lé neamonóir nó truailhúg a iabairt dod 
pearsam. 

Smuamig go b-fuil an naomiacd larras 

I}/a uaitf an onóir atá foilleamnac dod pearsain, 

^uaimneaLs d'ífltme, do slamte, dio íí\v\jl^ ^^ tósl 
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an t-saogal so, agus do maoin^ tarcuisnigie go 
i-iomlán lé dúil do Beii agad, anmianta na 
ollamne do sásúg ; an nid a dubanrt Críost a 
»eii na námaid d'ár slánúg : agus go B-fuil 
;niom air bii, nó focal, nó smuainead air bii as 
, riocd a cuiras leo, díoBálac go h-anmór, 
gus go ma cóir a g-cosg san m-bun, air eagla, 
ia léigfid cean leo, go ma h-olc a n-deiread. 
]!á meud) agus cá minic atá tu ciontac air an 
QoS 80? 

tfar do Bamas do daome a staid an: bii beaia. 

Smuamig má iug tu sganad lé éadtroime, 
ló lé neamoireamnacd an d'iomcar, nó lé do 
ómrad? 

Má rin tu úsáid go malluigie d'foclaib 
3na m-bi3 brig dúbailte, ós comair an t-aosóg, 
i6 lad so atá neamciontac agus neamamrasac ? 
% meud ? Cá mmic ? 

Má caill tú d'aimsir a léigad leabra éigcéilid 

d-taob cúiseana gráda, cuiras lé lasad an- 
iianta na collame agus dallas an mtleacd? 
Já meud ? Cá minic ? 

M& sin tú abráin druisúla, nó má léig tu a 
inim, 'nuair b' féidir leat a g-coag ? Cimswá.'í 
lá mmrc ? 
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Ma iasBám tu pictúmd, nó deallia 
glana, nó trácd air neiie druisula ? C& 
Cá mmic ? 

Má comig tu cóluadar neamsrianta n^ 
úil; nó ma Brosduig tu daome eúe 
déanad ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an Seactmad h-Aiine. 

Smuainig má sealBuig tá, nó m& seaJ 
tii cuid do comursan go miceart ? Má 
é lc na meallad a g-ceanuigacd^ a meáda 
lé tomas míceart, nó lé usúireacd ? (< 
cealg air mod air bii có h-olc le robi 
.asac). Cá meud ? Cá mmic ? 

Má ceanuig tii, nó má glac tu ea] 
daoine air a raib amras agad da d-taob 
meud ? Cá riimic ? 

Má rin tu docar tré mailís, tré inúi, 
diogaltas dó cuid do comarsan ? Cá : 
Cá riiinic ? 

Má rii tú a b-fiaca iar d'acfum. Cá 
Cá riiinic ? 

Má riQ tú géarleanurat air do có( 
lé cúiseanib cosdasaca dlige? Cá ] 
Cá riiinic ? 

Má aiíiltuig tú, ma tuvc \nl ax^^A- 
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na tú maiU, aisioc a 3éana9 air son na díoBála 
do nn tu dod cómursam, agus é an do cumas ? 
Cá meud ? Cá minic ? 

Má diúltuig tú do geallaihnaca cómlionad 
ba ceart duit a déanad, agus gan a g-cómlion- 
aS f^o n-deamad c^oBáil dod comarsan, nó gur 
meallad 6? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an Octmad h-Aiine. 

Smuamid mk mionuig tu a riam ós íseal, nó 
6b ktá, má díiBairt tú, nó má cuir tu a núil 
aon nid Bí fallsa, nó amrasac a nagaid do cóin- 
ursan ? Má labair tú go h-olc air ? Má 
masluig tu é lé na cur as a ainim ? Cá meud ? 
C& minic ? 

Má di&ltuig tú a cliú a seasad a nuair ba 
c6nr 3mt a déanád ? 

Má m(d tú daoine an a g-coirlih agus a 
n-anmeasaracdih ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Má cuir tú corla an a leii lona raib fios 
agad nac raib siad ciontac ? Cá meud ? Cá 
mmic? 

Má d^illsig tu peacaid seicréideaca daoine 
edeP Má d'éosguil tú a leitreaca gan a 
g-cead? 

JK5 d'érBd tó lé cómrád Be\CT€\dLfiu^ ^^^otv» 
eihF Cámeud? Cá ihinic? 
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Má cuir tú do comursanaifl a nagaiS a 
le gnóiuiSe seicréideaca éineac acu inseai 
dume eile ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an naomad h-Aiine. 

Smuainig má leag tú d'intin lé mian • 
air na peacaid so ata toirmisgie leis an s^ 
h- Aiine ? Cá meud ? Cá minic ? 

Air an deicmad h-Aiine. 

Smuamig ma leag tú d*intin lé mian \ 
air na peacaid so atá toirmisgie leis an s 
mad h-aiine ? 

AIR RIAGLACIB NA H-EAGLUISE. 

An ceud Riagail. 

Smuamig an so arís, air an nid atá ordi 
leis an treas aiine d'aiieantib Dé. 

An dara Riagail. 

Smuamig má bris tu riagail an trosgau 
réir d'oibliogáide, air fead an caraois, n 
h- Advent, ná ceiire h-amanta d'ar ab a 
" Quatuor Tenses," ná air na Vigilaca ? 
meud? Cámimc? 
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An treas Riagail. 

Smuamig má bí tii nios mó ná bliain gan a 
3ul a láíair na caiaoire faoisidean ? Cá meud ? 
Cá mmic ? 

Má Bi tú cruadmuméalac nó easurramac cum 
d'oide faoisidean, do brig go raiB sé ag larraid 
do íarrumt ó do SrocBéasil), agus do galair 
spioradálta do leigas, nó do Brig gur cuir sé 
d'uálac ort breiíeamnas ceart aitrige a déanad ? 
Cá meud ? Cá minic ? 

Má Bi neamsuim no leisg ort oiread de'n 
Teagasg Criosdaid foglaim, is saoil d'oide 
faoisidean riactanac duit ? Cá iheud ? Cá 
mmic? 

Má rm tú faiUig do coinsias a ftrscrúdad, 
Toim d'faoisidm a déanad duit ? Cá iheud ? 
C6. minic ? 

Má riQ tú faillig do breiteaihnas do cómlion-' 
afl mar ba cóir, nó má cuir tú air cáirde é 
gan riacdanas ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an ceatramad Riagail. 

Smuamig ma bi tú gan sácramumt coirp 
órfost do glacad a n-am na casg ó láihil) 
Sagairt an Paráisde, ná ó Tia (m xQtcax^'^* ^^ 
meud? CsL mmic ? 
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Air an cúigeacl Riagail. 

Smuainig má cuir tú a neamsuim an ri 
de do substaint a íoc, atá leagia amac le h-ag 
do iréadaig spioradálta a coineal suas, i 
orduigie do réir cleacdaid ansa n-áit a g-có 
nmgan tú ? Cá meud ? Cá mmic ? 

Air an sémad Riagail. 

Smuainig má iug tú sganail lé drocmea 
iabairt dmt air orduigiib na h-Eagluise 
d-taob am do pósta; nó a d-taob pd 
éineac eile air a m-beii cúmacd agad 6t 
cion? 

Má bi tu ainbfiosac as a riocd, air gaol idir 
páirtid atá lé pósad; nó má ceil tu é d 
deom ? 

Má iug tú dimeas air cómairle criona d*ai 
agus do máiar ; má nn tú faiUig cómairle I 
nó d'oide-faoisidean, nó do cáirde d'fagail, nu 
a bi tú ag socrúg le h-agai3 do pósta ? 

Má rin tú éalóg, nó cur romat a déanad, 
n-am do pósta? nó má cuidig tíi lé daoi 
eile, nó cómairle iabanrt dóib lé na SéanaS 1 

Má rin tú failhg air Aiagra tráiúil a iaba 
dod Sagart Paráisde a d-lwjS do pdsta 
éuir tú romad ? 
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Má Bí súil agad lé buntaisde éaogalta nios 
mó ná buntaiede spioradálta, a n-am do pósta ? 

Má rin tu faillig, béasa an té bi sdil agad 
a pósad, a d-taob creidiih agus cáilideacta 
d'fogluim níos lúga, ná a d-taob na maome, 
nó neiie saogalta eile ? 

AIR NA SEACT B-PEACAID MABBT ACA. 

Uábar. — Smuainig, cá meud, agus cá minic 
a bí tú uaibreac, oUglórac, nó tiaranta dóib so 
a bi an do cúmacd ? Drocmúinte nó masluig- 
leac lé do leileidib féin ? Easuihal, nó mí- 
inoSihiul lé d'uacdaránib ? . 

Saint. — Smuainig ca meud agus cá minic do 
claon tú do antod an t-saogail so, agus do 
aeiiib an t-saogad ? 

.Cá meud agus cá minic do mianuig tú, agus 
do áealbuig tíi neiie go míceart; do gab tú 
tairbe micneasda, agus maom éagcneasta ? Cá 
meud,agu8 cá minic a bi tú ciontac de cruadas- 
croid, d'éagcóir, agus d'éadtrócaireacd cum 
anrgid d'&gail, nó do spárail ? Nó ma bí tú tré 
■xuhian mórdáiac, tré uabar, nó tré dánq^d, 
Qeaouiásta lé do staid beaia, agus dá réir ^ia 

^ déanaS. munmair a nagai^ ^^oVa '&v^*) 

2k 
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Formad. — Smuamig c& meud agus c& i 
a bí tú ciontac do beii éadmar air son t 
spioradálta nó saogalta do comursan ? 

Cá meud,nó ca mmic a Bí crád ort & 
6)rtún do comursan, nó do Bi gánrdeaci 
fá na miéort&n ? Cá meud, nó cá mmic \ 
tú é féin, nó a gniomarla go miceart ? 

Fearg. — Smuamig ca meud, agus ca 
iug tu cean do ^eirg, do lasántacd, nó do i 
^oigid, air cúis da laigead, nó gan áSBi 
bit? 

Craos^— Smuamig ca méad, agus ca 
a iug tú iú féin do anmeasaracd a 
agus a n-61? Cá méad a caii tú ós 
d'acfume ? 

Drúis. — Feuc go dé dubrad ceana dí 
80, air an séamad cean d'aiieantib Dé. 

Leisg. — Smuaimg ca méad, is ca m 
claon tii don mian ambidieac sm lé miS 
beii agad ansna neiiib bainas lé Dia, 
maiieas dóíéicsmte an t-saogaú atá lé tes 

Cá meud agus cá minic, a iug tu t 
neamcúram agus neamsuim a g-cómHon 
dualgais spioradálta ? 

Cá meud agus ca mmic do bi tu misef 
áta do Seágrúmb ? Failligeayb au dk.Q\<^' 



Mígrá9bui3ac do Dia air son alaBaitais ? N6 
neamdilis dod cáirdib ? 

Má tug tu roga leisguil do dímaomeas 
agns do Bocdaineacd, anáit oibriúg go h-onórac 
aguB go griongalac lé do comeál suas ? 

OIDEAS SPEISIALTA AIR AN MOD BA CoIb 
DEAGFAOISIDEAN DO DÉANAÍ). 

Tabair fa n-deara, an gac uile cean de na 
peacaid so dá m-féidir duit a beii ciontac, nac 
6 amám go m-béid tú ciontac an do peacad 
fi£m, acd a b-peacai3 daoine eile mar an 
g-céadna ; lé na g-cómairliug, a n-ordug, a 
n-4iontúg leo, nó molad peacaid duine eile ; ag 
cungnad leis, nó air aon mod eile a beit rom- 
páirteac an, gan a toirmeasg anuair a b'féidir 
leat, agus dá ceilt anuair do bi sé do dualgas 
ort a déanad pmblid^ is féidir duit fós a beit 
ciontac a b-peacaid daoine eile lé drocsompla 
iasbánad dóib. 

Lé b-agaid daome aosda ag déanad faoisidin 
genaráilte air fead a m-beaia, atá a leileide so 
de 6>nrm scrúdaid an comsiais ata lea^ia sios an 
80, riactanac dóib ; agus is cóir dóib a léigad 
le» «n aire is mó is féidir leo \;ai&a\x\. ^(^« Kk.^ 
lé b-sfftíS daome níos óige, iió \€ u^ \i-^i5^<^ 
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so caiias beaia SiaHa agus nalta, agtui iugu 
aire do na sácramuíntiS, tá dócas, gur leor 
dóib scrúdad nios lúga a déanad oria fém. 

far b-fagail do peacaid amac dmt, spreag 
lú fém cum doilgis firmig anr a son, da b-fiial;^ 
air son gráda Dé, agus lé run diongbálta a 
d-tréigean as so amac. Cum sin do déanaS, 
tabair fad aire go m-béid d'&oisidm cmdigie 
leis na ceiire cáilideacta so leanas ; sé sm go 
m-béid si sóiuigsionac, lomlán, aiigearr, agns 
eagnac. Air d-tús, biod d'faoisidm sóiuigsion'- 
ac ; sé sm, ni cóir duit do peacaid d*^olaé lé 
foclaib dóiuigsionaca, ná aon cor mailiseac 
do ceilt. óir tuig^ nac lad amáin do peaoaid 
marbiaca atá d'i^iacib ort do cur sios, ' act 
iairis sm, gac uile cor mailiseac na g-cmdeact 
do bamas leo, sé sin, gac uile cor do méaduig- 
as mailis, nó airuigas gné an peacaid. Coir 
a g-cás, a beii air meisge Diadomnaig seac 
aon lá eile, go méaduigean sé peacad na meisge. 
Mar so arist, aon nid a goid as an teampuU, 
seac aon á,it eile, airuigan sé gné peacaid na 
gaduigacda go peacad na sácraléide. 

San dara h-áit, caiifid d'&ioisidm a beii 
lomlaTif sé sm, ta d'í\ati& ot\., ^^^ aou agus 
gac uile peacad matV^lafe SaAío^ ^ ^%^\jkss^- 
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Digan tu a beii ciontac. óir tuig go h-ánrigie, 
go n-déaiifai3 ceilt aon peacaid acu an &oisid- 
in neamúsáideac, agus go g-cuirfid an ceilt 
80 toirmeasg, ni sé amáin air maiieamnas aon 
peacaid, act fós go g-cuiran sé a g-cean na 
b-peacaid ede, coir na sácraléide. 

San treas áit caiifi^ d'éaioisidm a Beii aiigeárr ; 
se sm, go g-caiifidear a deunad gan aon focal 
a láBairt nac m-baman lé substamt na faoisid- 
ean ; go g-caiifidear a deunad gan scéalta 
fada do cur sios mte nac m-bainean leis an 
b-punc le beii socrmgie ; a b-foclaib eile, caii- 
fid tú 80cr6g roim ré an d'mtin, admáil do 
peacaid, agus ansin a n-insmt dod oidefaoisid- 
eaxk a m-beagán d'fbclaib, do réir do iuigse, 
mar is féidir duit a g-cur a g-céil dó. 

San ceairamad áit ; caiifid d'ifaoisidm beii 
eagnac, sé sin, gan briaira mináireaca do 
labairt, agus gan aon nid d'insmt a beii dío- 
bálac d'aon neac eile, agus gan peacad dume 
eile d'foiUsií^ gan riactanas. 

UBNAIGTE BOIM FAOISIDIN. 

Cum Dé an t-Aiair. 
A Óruiiugioir nenhe agus ta\nv»sx\ «u^v^^^ 
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rigle, agii8 a Tiarna na d-tiamaifl, do cruiuig 
mé as neaninid do réir d'íomáig fém, agus 
d'fuasguil mé lé fuil mórluaig do Mio émgemte; 
ni fiu mise an peacac anacracinsa d'amimnn^ 
na oiread agus cuinmiu|^ ort. Impígim iá go 
h-umal feacaint orm lon do imaigméde, agus 
trócaire do déanad orm. Duitse A Dé fímaoih- 
ia admuigim mo peacaid, agus dá ma mian 
hom féin, ní ésadfum a g-cedt uaitse. Is. tú 
mo Crutuigtón: agus mo Cúngantóir, mo 
Rialuigióir agus m'Aiair is foigdmige ; is tu 
mo neart, agus mo dídean, mo dócas agus 
m'aiséirig, mo Beaia, *| mo suaimneas síornug. 
A Dé ag a b-fuil cúmact eagna agus trócaire ; 
glac truaige damsa atá am péist 6oct anacrac 
iahhuige, ná léig do mo malluigiacd A Tiama, 
buaid do breii air do maiieas. Gab iorm, A 
Tiarna sár-ionihum, agus glac truaige do 
m'anam peacúil. Is tusa do cruiuig mé, is tusa 
fós amáin lér féidir mo sábád. Cé cuige, dá 
brig sm, a ruitfih act cúgatsá ? Má ieilgan 
tu uait mé, táim caillte go brác. Tá éos agam 
gur caora air seacrán mé, act tá rún daingean 
agam anis fiUad airais air an g-cró, cum nac 
n'íosfuid mé leis an madaralla craosac atá ag 
rarraiá mo ihiUaa. Glac mfe aabTV|,«av\ ^sá. 
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»migan tú amuic mé, cé léigfig asteac mé ? 
lí tugan tú tarcuisne orm^ agus má lompuigan 
. uaim, cé d'^eucfad orm ? Má táim truaiU 
jie is féidir leatsa mo aéanad glan ; má táim 
a, is féidir leatsa mo leigas ; má táim teilgie 
08 is féidnr leat mo iógáil suas ; tá do cumacd 
os treise go mor ná mo malluigíeacd, agus 
n do trócaire is féidir leatsa nios mó do 
aiiad ná is féidir liomsa do peacug. Ná 
Quamig dá Brig sin air uimir mo peacaid, act 
iimnig gur mé obair do láma, gan a beii 
utnigie lé déiib bréagaca, act leatsa an t-aon 
la amáin fíor agus biibeo. Da réir sin, mar 
} claon d'eagna iú cum mo cruiúg, agus mar 
) claon do irócaire iu cum d'aon Mac do cur 
>m fiiasguilt; go n-déanig an eagna agus 
I trócaire céadna anis cómoibriúj^ cum 
'iompuigie do comlionaa. Do réir lomadúl- 
da do irócaire tabair maiieamnas dam lon 
ciontib uile; abair amám an focal, agus 
iid m'anam slán ; abair lé m'anam, is mé do 
inúg, iusa a dúbairt leis an doman, ni maii 
m bás an peacaig, act lonus go n-iompócuid 
agus go mairfead sé. lompuig mé cúgat 
Dé, agus tabair orm maireactam iva. Wrdx^x^ 
s B-eag'la níos mó faoi íeixg di'^ t\a ^^^.^ 
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agus lé aire agus lé ómós nios éifeacdbla mó 
Sualgais 3uit do comlíonad. Ta1>air orm 
m'uile gníomarta stiuracl cum d'onóra, agns an 
aimsir do caiias go c^omaom do leasú^ lonua 
lé beaia naomia, go d-tabarfmd mé cum báis 
sona, agus go m-béidin luaigáireac ad fecair 
air fead na siorrmgeacda. Amen. 

Umaig cum Dé an Mac. 

A Tiama fosa Criost is trócamge agus is 
séiihe, an t-aon dócas slánuigie m'anama, oU- 
muig mé lé do grásta cum an &oisidean so do 
déanad mar is cóur dam ; agus tabair dam fír- 
doilgíos croid cum go g-caomfin d'oidce agnt 
do ló, lé h-umalacd agus lé glame comsiais mo 
peacaid agus mo malluigieacda ; go d-téig 
m'urnaigie suas A Tiama ad cómair; m& 
bideah tú feargac liom cé an cabarióir larrfas 
mé? Nó cé déanfas trócaire orm loh mo 
leatrom agus loh mo miséan ? Faraor I do 
peacuig mé, agns do peacuig mé go trom ; act 
tá doilgios orm anis mar geall air, agus impig- 
im go h-umal do irócaire agus do párdun. 
Glac mé aríst loh d'&bar, iusa do glac an mac 
sncailfeac nuair á'tiU sé ort ; iusa do gab lé 
Peadar d'éiB áo áéanta, tr4^t\l^ «.^^»»^^ 
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geur ; gaB liomsa mar an g-céadna. lompuig 
mé A Tiarna, lé do grásta mar d'iompuig tú 
ladsan ; agus go raib m'iompóg có buanseas- 
mac lé na n-iompógsan. A Tiarna agus A 
Slánuigtóir an doihain, gab liomsa ; A f osa sár- 
maii do ioirbir iu féin a n-iobairt air an g-crois 
cum na b-peacac do slánúg, amarc ormsa an 
peacac boct ag glaogac air d'amim lonadruigie; 
ná tabair aire có mórsm dom olcsa, d'eagla 
go n-dearmódfa do irócaire. Do rmas cionta 
admuigim, tré a m-féidir leatsa 6 ceart mo 
Samni^, agus mar sin do caiUas do grásta ; 
act ma caiUas, nior caiU tusa do irócaire, as a 
g-cleactan tu các uile do saorad 6 damnug. 
Dá bng sin, gab liom go trócaireac, óir is tú 
{ein mo slánuiglóir, agus tabair párdún damsa 
an peacac. A íosa, sgaoil m'anam ó cuibreac- 
ib an peacaid, agus leigis é ó na créactib 
spioradálta. larrim agus at-iarrim ort do 
gnúis do iasbánad 3am, agus béid mé slán. 
Cuir uait A Tiarna do solus agus d'fírine lon 
m'anam, A)illseocas agus niúinfas dam gac uile 
andlig agus peacad, ba cóir dam admáil agus 
cur síos a b-faoisidm ; agus fós neartócas mé 
cum a n-aiins agus cum a noctuigie lé croid- 
Br^jf a£^ lé iíraoiligíos ; luaa «Ak\yííb^^^ ^*^^ 
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riagluigas mar aon leis an Aiair, agus leis an 
Spiorad Naom, tré saogal na saogal. AmeD. 

Cum Dé an Spiorad Naoih. 

A Spioraid an t-soluis agus na n-grás! a 
iugas éifeacd do na sacramuintib. A Spioraid 
an gráda agus na trócaire I feuc anuas go 
fábarac ormsa atá mo peacac miíiuntac, do 
cuiras fearg ort go mimc agus go ró Irom air 
modil) éagsamla ; act ise mo nin anis tré do 
grástasa úsáid do déanad do sácramumt na 
h-aiirige mar leigas spioradálta dom ; agus air 
fómós dod ordúg diada, mo peacaid d'admád 
dod ^ear-frioiólm , lé dócas as geallúnacib mo 
Slánuigióra, go b-faig^m absolóid lomlán loii 
mo peacaid uile. A Tiobraid na trócaire 
diada, mar do iug tú 3om lé d'análú^ naomia, 
an deágrún ; tabair grásta dom, go d-tiucíad 
liom an obair so do críocnug do réir mar cuir 
mé róiham, cum glóire dod ainimse, agus cum 
slánuigie m'anama féin. 

Tabair dam dá bríg sin, A Spioraid éalmair 

as a d-tamic gac uile deag-brontanas, taBair 

3am go fabarac an croidbrúg lomlan úd do 

lugais lk éigin do DábiS aiiméalac ; tabair 

c/aza dílseacd Magdaléiiie, mV\A^ «cl y(&^s^<^ 
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cánaig, buanseaBamacd na mna ó Canaan, ^ 
buaiream intme beanuigte an deag-gadaig air 
an g-crois. Tabair grásta dam, mo peacaid go 
léir agus go h-iomlán d*admáil do mo liag 
spioradálta, lé rún seasamac sásam a iabairt 
air son a n-deacaid iort, agus cur róiham mo 
besiÍA do leasúg ó so amac. 

Act A Spioraid an nirt agus an gráda, A 
aon-cóm&rtuigíóir m'anama ! ó is é do mian 
go n-aontóc^uin lé do stiurug diada lon gac 
uil6 md ; agus mar nac n-iarrim nid air bii 
níos dúracdaige ná toil Dé do cómlíonad ; 
cionariárluigan sé, go d-tuitim airais có minic 
8in an mo locdib gnáíúla. Ni h-í do grásta 
atá d'easbaid orm 1 Act faraor! 'Sé mo 
miseasamacd fém, mo crosántacd, mo mí^on- 
maireacd cum diúltúg dom anmiantaib agus a 
g-daoid; is é so an t-ádbar firineac. Is 
minic a cwrim romam cur anagaid gac 
ude calu]^, agus go h-aiigeárr geibid treis orm, 
agus feallim lon mo deágrún. ó ceart dá 
6ng sm ba cóir dam m'anam umal&g, agus 
admád, nac b-fml air druim na talman émeac 
eile níos laige, ná nios diombuaine ná mé féin. 
Neartmg mé, dá bng sm, aS. do íxíi^iaxt'^^ 
ronus air m-beíl 3am gaa wu tcww&sl ^\í^^ 
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agam iod mo neart fém, act lé dócas lomlán 
úmal as do cúngnad, agus as do cobair grás- 
tuil, go d-troidfín mo namaidid spioradalta 
mar deisciobal d'fosa Criosd, agus fa deoig 
go n-gaCfuin buaid lé luaideacd oriu. Amen. 

Oideas eile. 

Ag dul cum faoisidean, umaluig iú fém lé 
smaointiúg air mórdacd Dé, agus air do 
suaraigeacd fém. Ba cóir duit beii glan a 
n-éadac, act san am céadna gan gleus árdcémi- 
ac a beii ort. 

Tabair fad aire, ag an am specialta ag déanad 
d*^aoisidean, leag iu féin air do gluinib a b-fiad- 
nuise an t-sagairt, agus an a leiiede do mod, 
nac m-béid tu ag geur amarc lona éadan, act 
biod do súile agus d'intin go h-iomlán leagia 
aihuil is da m-beiia ag amarc air an g-céasad 
ós do comair. lar socru^ do pearsame, mar 
sm go cráibieac agus go beacd, impig an 
beanacd 6 d'oidefaoisidean ansna focail so 
leanas : ** beahuig mé Aiair, óir do peacuig 
mé," agus air fead an ama ata sé ag tabairt 
na beahacda duit, coisrig iu frin air an mod 
gnáiac, agns té air d'agaid leis an b-faoisidin 
g^eneráilte, nó go d-tigi3L tú go ^\\ix\a. Iwiaív ^^. 
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** tré mo coir ró mór fém.*' Éist an sin leia 
na ceisdib a cuirfeas sé cugat ; ná buair, is ná 
euir air seacrán é lé freagartib neamdíreaca, 
agus éigcéilig, act biod do 6'eagaria simplid, 
c^eac agus gearr ; agus an sin téig air d'agaid 
lé admáil do peacaid air an mod leagia síos 
ceana. 

Tuig san am céadna, má táir a g-cleacdad 

faoisidin déanad go minic, nac riacdanac duit 

** an ^Eioisidin generáilte" a rád air fad, is leor 

a rád ^^ admuigim do Úia uilecúmactac, agus 

do na naoim uile, gur peacuigas go ró mór, lé 

smuamad, lé briaiar agus lé gníom, tré mo 

coir ró mór féin." lar n-admáil do peacaid 

fluit, éist go h-aireac lé cómairle agus le 

h-oideas d'aiar faoisidean ; glac go h-umal do 

breiieaihnas aiirige, agas an fead atá sé tabairt 

absolóide dwt spreag iú fém cum croidbrug 

finheac air an mod so leanas : *^ lonsna 

peacaid sin, agus an gac uile peacad nac féidir 

liom iabairt cum mo cuimne anis, ata doilios 

Croid firiheac orm, agus sirim maiieamnas na 

d-taob 6 Dia uilecúmactac, agus absolóid ortsa 

O Aiair spioradálta ;" agus ahsin criocnuig 

d'&oisidin ag rád ^^ air an ádbar sin imiji^uii 

air Muiro naomia,*' &c., go A\^^\i ^^vt'^'i^* 

L.2 
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UBNAIGTE TABEIS FAOISIDIN. 

Cum Dé an t-Aiair« 

A £>é na trócaire agus na truaige, ó d'éa- 
dtromuig mé mo comsias 6 na cionta le a raifi 
sé tromualuigte ; agus ó d'íóillsig mé, co maii 
is b'féidir liom, dom aiair spioradálta» do 
sagart féin, gac ude peacad, air a m'^dir 
liom cuiihniúg ; sírim iu go h-umal tré luaid^ 
eacda na Maigdme beanuigie Muire, agus na 
naom go h-mle, an íaoisidin so do rin mé anis 
a glacad go fábarac. Aicumigim do mórdacd 
diada, déanad suas as líomhairacd do irócaire 
gac uile easBaid croidbrúigte, gac uile diiiom- 
láme, agus gac uile mearbal agus dearmad, do 
iarla sah b-faoisidin so, nó a n-aon de na 
faoisidinib do rih mé roiihe so ; agus deonuig) 
A Tiama, air m-beii dam saor o gac uile 
smál agus truaiUigeacd peacaid, agus ag 
sealbug aríst do grásta agus d'^ábar diada, nár 
iuiUad do íéarg go brác arist, agus fa deoig, 
go léigiar asteac mé a ríogacd na b-flaiieas ; 
áit a riagluigir ad rig éeasmac ós cioh na 
n-aingeal agus ós cioh daoine a lár glónre dó- 
iDsigie tré saogal na saogal. Amen. 
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Cum Dé an Mac. 

Tabair grásta flam A Tiarna fosa Críosd, 
mo Beaia catad níos airige agus níos dúrac- 
daige as so amac, agus mo sean-cionta seac- 
arat, air a B-fíid fíorgrám agam anis, le nín 
daingean agam tré do grásta diada, gan fearg 
do cur ort leo so go brác aríst, t gac uile sórt 
peacaid a seacamt, act go h-airigle, gan a beit 
ciontac lé lan toil a b-peacad marbíac. Lé 
n-agaid sin, A Slanuigióir is trócairige, tabair 
grásta dam cur a n-agaid an catuigie so da b-fuil 
mé tugia go h-anmór. ( An so ba cócr an t-an 
mian uacdarac amnnnnig.) Tá ^ios agam, ^' go 
g-caillfar san g-contabairt ladso ag a m-bid- 
ean grád air an g-contabairt." Da brig sin, tá 
rdn diongbálta agam gac uile ócíiid peacaid de 
ieacamt 6 so amac; óir má iuitan an fíréan seact 
iMianre, cá mmicige go mór is féidir daihsa 
tuitnn, lar m-beii do mo laige méaduigte leis 
an truailligeacd *| leis an daiUe do fuair mé tré 
oi3rigeacd 6 m'aiair A3am? Act '^ is leor dam 
do grásta." Tabair dam go trócaireac na grásta 
úá ani8, nios lionmaire, ná a riam : óir tá Aos 
agam ^^ gan tusa nac féidir liom éiúid a d^^w^^^ 
sct ta féidir hom gac nid a SLfeícaaS^ Vc\^^^% 
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cóneartuigas Tné." (ií5xm mailis agus neam- 
gradbuiSeacas an peacaiS ama nios soilléire ná 
conairc mé a riam : is é so, mar an g-céadna, 
torad do grásta diada ; agus is lé cúngnad an 
grásta so, cuirim rómam an deágrún anis, 
buan-cogad a déanad a n-agaid m'anmiantib, 
mo droc-claontaib, agus a n-agaid na scanaile, 
na baoise, agus anmeasarracda an t-saogail 
cuiripe so. Tabair dam da bng sm A Tiama, 
neart, misneac, agus buanseasamacd, agus 
duitse féin béidas an buaid, agusbéid mise mo 
gnódcan-buada dod grásta, air a b-féacfaid 
amgil *| daoine lé fonmaireacd. óir béid mé 
lompuigie ó beii mo námaid duitse cum a beii 
mo caraid lonmum duit,beid mé air mo lompéj 
o peacad go fiorcráibteacd ; a n-aon 6)cal, 
geabfaid mé an onóir a beii mo leanb duit 
anáit a beii mo sglábuid do Satan. Agus ó t& 
éos agam, daiihdeoin cumais do grásta diada, 
air m-beii dam fós mo gniomuigióir saor, go 
n-iarran tú mo coihoibriug fém cum mo 
slánuigie ; ta run agam diicioU a déanad go 
briogihar as so amac, lé gniomariib contrárda 
Súbáilce, gac uile claonad cum peacaid do 
ias»{f^^ act go h-áirigle na peacaid so ba 
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am a SéanaS air aa ócaid so. Is lad so mo 
uanta agus mo runta/agus cum a g-cómlionad 
irim do cobair agus do cúngna grástúil, do 
lairas, agus do riaglmgas lé Dia an t-Aiair, 
gus lé Dia an Spiorad Naom, a lár suaibnis 
lolafiaria na drmnge togia, tré saogal na saog- 
L Amen. 

Clum Dé an Spiorad Naoih. 

A í>é, A Spioraid Naoim, A iabarióir 
^aé uile deágnim, A iiobraid solms agus 
luanseasmacda I Tabair grasta Sam lé mo 
leágmianta cur a n-gniom, agus gan a beii 
lam níos faide mo lag créatur ai-sleamnmgiac 
oar do bi mé roime so. Cum na críce so, 
{mrim romam a beii níos dicioUaige a scrudad 
DO comsiais, gac aon oidce as so amac. Tá Aos 
igam, ^^ lad so do iarcuisnigas neiie beaga, go 
Irtuitfid siad lé beagán agus lé beagán." Dá 
)ng sin, ni léigfad do mo neamiotnlámteacib 
néadug, act déanfad mo SicioU a laigdug gac 
á» agus béid súil agam air an lomláme 
Criosdúil úd, an staid lonar cóir do gac fír- 
leisciobal a beii. Lé cun^ad do grásta diada, 
itá rún daingion agamsa toisiúg gac. \k \^\% 
wg'Ceud iorad de d'oiráil duitse ftaa ma\^viv^ 
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lonus go m-beanócui3 an cuid eile 9e, tré a 
ceangal móralta, leis an g^uid sm de do Bainas 
duitse go specialta ; lonus mar so nac m-béidiá 
a coidce có neamdílis dod grásta go n-déanfiim 
dadaid neamA)illeamnac do Críosdaig dilis. 
A d-taob an breiieamnais aiirige a cuirtar 
orm, sírim go h-umal do cúngnad lé na cong- 
ríiáil a g-cuimne, agus lé na comlionad mar is 
cóir. Ó ! nár dearmadaig mé go deog mo 
deágrunta, agus nár scuirid mé do déanad mo 
diciU a leasúg mo beaia^ nó go d-tigid dam 
fá dciread a beii m'aiirigeac érineac, agus go 
g-cuirid mé umam an dume nuad ; lonus mar 
so go d-tuillid mé lán-párdun d'^ágail lon mo 
peacaid anso, agus an onóir a beii a sedb 
príbléidid na naom, agus fa deoig suaibneas 
síorruig ; tré luaideacda agus tré páis mo 
Slanuigióra lonmuin losa Criosd a mairaa 
agus riaglmgas leatsa agus leis an Aiair tré 
saogal na saogal. Amen. 

URNAIGTE ROlSf COMAOIN. 

A Caoim Tiarna irócairig íosa Criosd 1 1& 

eagla ormsa ata mo peacac bocd ciontúil, a dul 

d'ioDsuig cuirme do grada. Moiuigim nac 

I^AáMÍ aon éiliom agam uffte b mo^xsajaftafc.^»^ 
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féin ; ná a ni-béi3in có dána is go racfuin dá 
h-ionsuige, act gur b'é do toil é, ní hé sin 
amáin, act gur b'é d'ailne é. A duBairt tu 
** Muna n-íosfaiS siB feoil Mic an duine,*] muna 
n-61fai3 sib a íuil, ni Béifl beata lonuiB." (In. vr. 
54.) Atá mo dócas an sin a g-cómlíonacl do 
iola ; isé mo Sócas go n-déanfuid do irócaire -7 
do maiieas suas air son m'easBuidie, agus go 
g-cuidócai3 do grásta liom a dul d'ionsuige na 
cmrme so is milse agus is dó-msigie do coirp 
1 d'6>la lonadruigie, air an mod is oireaihnac 
do Criosdaid, agus is cófreagartac leis an nid 
air ar smuainid tu ag cur air bun na sácra- 
mumte so is naoihla agus is mmeasta. 

Is tusa Dia na h-uile lomlaine ; tá mise mo 
peacac neamseasmac, lag agus a{>-iuitmeac. A 
b-peacad do rugad mé, agus a g-ciontaiB do 
gab mo máiair a m-broih mé ; is minic do rm 
mé peacad, do comnuig mé a b-peacad ; agus 
faraor I do rihe gnás fada, peacad níos caidriu- 
la 9am ná oibrmg suBáilce ! Atá mé air mo 
iimciollúg lé eugcruasaiB agus lé caiuigie ; 
agus fós cuirah tú d'aiine orm glacad díot 
féra, iusa ata do uile naoihiacd, do uile maiieas, 
agus do uile lomláineacd t " Go w-^^^V^^ 
do ioil air an d-talam, mat ^ti^\x\.^^ ^"^^ 
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neaih.'' ó d'orduig tú 3ain a 3ul ad lonsaig^ 
isé mo mumÍD lonad go n-déanfui9 tú oiream- 
nac mé anr mod éigint. Is féidir leat m'éagcraaii 
d'iompóg cum a Beii; na &-aSLfiar loaiaeacda 
dam ; is féidir leat mo cosamt 6 aontuj do 
caiug, agus is féidur leat m*anam a lionaa lá 
mian nios láidire do áubáilce agus do nagaUacd} 
ná bí agam go d-tí so do peacad, do diio&lle, 
agus do maii^asiB dimbuana an t-saogail so. 
A Tiarna íosa Críosd ata lán do iruaigel 
sírim agus aicuinigim lú go h-an-umal na 
grasta so iaBairt 9am anis ; agus geallaim av 
mo iaobsa an úsáid is fearr is féidir liom a 
aéanad diob, agus a beii dQis duit go d-tí an 
deiread. Téigim ad lonsmg an sin, mar racad 
dume tm cum hag tuignonac ; mar racad aa 
bocdán cum deágiabarióir saidbir agus fialmar; 
mar duine tréigie cum na carada is lonraice ; 
niar duine beii lé h-éadan contabairteaca móra 
agus an-fogusa, cum áit didin. óir gtd gur tú 
breiieam na m-beo agus na marb, is tu fós 
Slánuigioir agus teas-gráduigióir na n-anam 
daona; gid gur tri mo Dia, is tu san am 
céadna, mo dearbráiair san g-colain, agus is 

gnáiac leat truaige ^\ae.ad do nádunr daona. 

Ag" cur mo rhuinin \onlu ao ^o '^^vjL^^a^^^^^ 
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xn'^aitcís lompuTgle a n-grad ; béi& mo cionta 
roime so tiontuigle a n-ádbar grádbuideac- 
ais, 'nuair smuamigim air an d-tr6caire lé ar 
coiglaS mé ; agus béid caiuigie an t-saogail 
ainug{;e 3amsa lé beii na n-ócáid luaideacda 
agus duaise. 

Tá Íioa agam go mait, go b-fuil sé scríobta, 
^^ gid b6 íosas an t-arán so, nó olfas cailís an 
Tiama go miétintac, béid sé ciontac do corp 
agus d'íiid an Tiarna." (1 Cor. xi. 27.) 
'Agus go cóéreagariac leis an b-fuagrad 
naomia so, do rmas tré do grásta, mo diicioU 
mé fém a dearbad ; do smuainig mé air staid 
mo coinsiais, iug mé mo peacaid lon mo 
cunhne có maii is b'féidir liom, motuigim 
croidbrug lonam dá d-taob, d'admuig mé lad 
aor mod có oireamnac is b'éeidir liom, fuaras 
absolóid lonta tré do grásta ó d'^earfrioiólm 
ceart-orduigie, geallim an breiieamnas aitrige 
a leagad orm a cómlíonad lé déine agus go 
piunteálta, agus is é mo run agus m'mtm gac 
uile ócáid peacaid a seacaint feasta. Mar so 
do nnas mo diicioll mé fém a dearbad ; san 
am céadna atá tios agam, ^' gid go n-dcanfuin 
gac uile nid atá orduigie, ni b-{u\l vo^^\s^ ^4^ 

M 



138 



act Beirbiseac neamiairbeac." (Luc. xvn. 1< 
Gid, ata meisneac tugia 3am lé do cuirc 
láidir ; ^^ tigid cugamsa sibse go h-ude oibn{ 
agus atá faoi ualac, agus béarfaid mé fuai 
Saoib." (Matt. zi. 28.) Agus aríst, " mu 
n-ilfid sib feoil Mic an dume, agus mu 
n-ólfaid sib a Aiil, ni béid beata agmb loni 
fém." (Eoin. vi. 54.) Air m-beit do cuire 
tugla dam, agus mé ordmgie mar so, glac 
orm fém a dul d'ionsuig do cmrme atá déai 
8uas d'aoibneasaib do grásta agus do irócai) 
O I go leamd gac uile iorrad beanuigi» ó i 
rompáirt de ; go raib sé damsa na lán-méad 
a n-grástaib diada ; na ainuag san taob as 
Siom go léir ; go raib se damsa na solus lé 
b-feicfead buntáiste na neiie spioradalta 
cion na neiie saogalta ; go raib se Samsa 
ordug air mo céadfadib, na riaglúg air m'i 
mianta, na treoruigíóir do mo íónta, na cui 
nigíóir do mo smuamtigib, mo coime&d 
peacad, mo cosaint a n-agai3 caiuigie, ag 
na geall agus na roimsúil leis an n-glóir ag 
aoibneas sm do ceanuig tú damsa, lé do páis 
do bás air an g-crois. Aicumigim ort 
grsíBta agus an ti6cm^ ^ ^^ ^%n:.t dam, 1 
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do luaideacda fein do mairas agus do rialas a 
D-aonacd lé Dia an t-Aiair, agiis lé Dia an 
Spiorad Naom, tré saogal gan críc. Amen. 

Umaig cum na Maigdine Beanuigle roiih 

Comaoin. 

A ÍíaÍAir beanuigíe Dé I A Maigdean 
fírglan gan sal peacaidl Ní air do son féin 
amám d'iomcair tií Slánuigióir an Doihain ah 
do broih geanmnmg, act air ar sohe mar an 
g-céadna. Nac féidir dam dá brig sin, A 
Máiair ná trócaire, súil abeii agam go m-béad 
rompáirteac loh a luaidacd, agus go b-faigad 
tré d'eadarguid éifeacduil roih éigmt de na 
de&gmémte do bi agutsa sah am lohar gabais 
a n^-broih é ? O I go n-déanaid an Spiorad 
diada céadna, a d'oUmuig sah am sm do corp 
agus d'anam cum a gábáil ah do broih, a tiod- 
loicid mórluaide do dórtad anis orm, ó isé an 
Diaflume ceadna atáimse anis air ti do glacadl 
Fág Samsa croid firglan mar árus dó, agus rún 
diongmálta seasamac lé mé féin do coineál 
fsaaa loh a grásta. Act 6s cioh gac niS, go 
raib tré d'eadargmdse, gr&in dó-ihsigie -agam 
irr peacad atuamar na colaihe, do íruiaAlU^^ 
o specialta anam an dume) agvx& <^<^^'da ^- 
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foilleaihnac é cum Comaom- do glaca3 ; do 
brig, lé neaihonóir iabairt dom ^eoil fém beinm 
neamonóir d*^eoil íosa Criosd mar an g-céad- 
na. Faraor ! mmia raib do brom mai^ 
deanúd gan toibéim ró firglan cum an 
briaiar loncollanuigie do gabáil, cionas dá bng 
sin a d-tig liomsa mé fém a iainsgmt a láianr 
bóird Dé na {írglame, agus a glacad asteac a 
g-croid truaiUigie lé sal dá laigead do dubailce 
có gránúil a radarc firglame agus naomiacda 
dócuimsigie I 

Urnaig eile roim Oomaoni. 

Creidim go diongmálta, A íosa 3ia3a I go 
b-fuil tú a látair go firineac a Sácrammnt na 
h-Altóra. Creidmi go b-fud do corp agus 
d'^uil an, a n-éineacd lé d*anam agus do 
diadacd fém. Admuigim na fírineaca so; 
creidim na miorbúilte so ; adruigim an cumacd 
do rine lad, an cumacd céadna a dubant: 
^^ biod solus an, agus do bi solus slu.** (Gen. 
I. 3.) Umluigim mo céadfada agus mo réasún 
faoi d'úgdarás diada. Molim agus beirnn 
glóir dod maiieas dócriocnuigie a d'ollmuig an 
^aada jQeamda so mar biad agus oileamum do 
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Sibse A Aingle agus A Naoim Dé go 
) ! larnm go b-umal cungnad bur u-ur- 
e ; lonus lé croid glan agus lé coinsias fír- 
go d-téigead d'ionsuig an Naomáit na 
háit, agus go n-glacad an t-sácramuint 
lia 80, lé na leiteide sin d|urraim agus 
alacd 18 BéiSas cum slánuigte m'anama. 
n. 

Oideas le fa-agaid Comaoine. 

stbair fa d'aire, 'nuair atá tu air ti an 
ramuint is naomia a glacad, is éigm duit 
air céadlocan ó meodan oidce; agus 
9 tú beit glan agus beitir a n-eadac agus 
pearsam. 

g dnl suas dmt cum na fa-altóra, is cóir 
dnl go ciuin agus go macanta, gan buair- 
Dámíonós a cur ort fém, ná air 3&oine eile. 
suas an tuáilte, ^ coinig é lé do 3a láuii 
do smig, lonus dá d-tmtad an t-sacra- 
it anr aon mod go g-coineocaid an tuáilte 
lul go talam. 

Fuair iógas an sagart mior den t-sacramumt 
ila, agus abaras sé ós árd, ^^ Ecce Agnus 
&0.9 abairse a n-Gaelic na focla céadna 

m2 
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na diaig; asteac agad fém, agus spreag tíx féin 
cum cráibleacda agus cum adrmgie firómósaig. 
'Nuair iugas an sagart an t-sácrammnt 
naomta &mt, glac i lé creideam beomar, lé 
umalacd uiríseal, agus lé croid an* lasad lé 
grád diada; tar air-ais go modmml cum 
d*áite, agus cuir romad cúram do déanad c6 
maii is féidir leat, don aoid do glac tú asteac. 

UENAIGTB TABÉIS COMAOÍNE. 

Buideacas duit A Tiama íosa Críosd ! 16 
ar toil, as d'^éileacd fém, m*anam d'odúmt lé 
do corp agus lé á'tuú mórluaid I O I go rai5 
mé grádGmdeac go brác, go rabad ómósac go 
deo, go rabad díhs duit do síor I Go g-crui- 
uigid an Comaom so, alcumigim tíi, a beil na 
ceangal aondacda eidir m'anam agus iú fém. 
Go neartuigid si mo creideam, agus go meis- 
nigid sí mé a n-oibrníg na n-uile deág-oibreaca. 
Go saormg sí mé 6 mo droc-cleacdaib agus go 
n-airuig sí gac dr&is a b-fad uaim. Go n-déan- 
aid sí lomlán mé a g-carianacd, a n-umalacd 
águs a n-ómós, agus an gac uile sórt subáilce. 
Go ii-daingnig si mé a n-agaid gac ude ceilge 
tao náihad follasac agu^ Ti^^^ollasac. Go 
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n-déanaiS si measarrta mé 16 críonacd an mo 
claonta corparta agus spioradalta a n-émeacd ; 
agu8 f& deoig go d-tugai3 si orm a beii mmeasda 
lé Beii foiUeamnac, cum mo glacla asteac mar 
aoiS ag an g-cuirm diada úd, áit a b-fud tusa 
maraon leis an Aiair agus leis an Spiorad 
Naom, ad solus fínneac, ad suaiBneas siorruig, 
agus ad gáirdeacas Buan-seasmac na naom go 
b-ude, tré áaogal na saogal. Amen. 

Gníom Molta agus Adruigie taréis Comaome. 

Molim iÁy agus tugim glóir dod ainan 
naomta, A í)é, air son na b-faBair lomadula 
do Bronis orm, agus air son na n-uile beanacda 
lé a n-deámais m'anam saibir a n-diaig na 
D-iomad úoreasbaideaca agus na n-anacraid 
d'AiIamgas an tan, tré mo pléisiuir agus tré 
m'anmianta, do sgaras uait. Faraor I nac mé 
6i dall go h-an-ihór, suil a beii agam lé saime 
agos lé séan, 'nuair tré mo SiicéiUe, tré mo 
ésullig, agus tré mo neamcráibiacd do clruidas 
mé fém níos faide uait ? Act do bí do maiieas 
c6 m6r sm, gur iarramgis mé ó'n aill cum a 
raib mé ag ni, gur soillsig tu mé lé do solus, *] 
lé análtíg naomia do grásta, gur iugais cuiread 
3m áUad air m'ais ; do ma\W m^ \^%.^^^ 
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Sam, agUB cum cor6m do cur air tia UJóaa so 
go h-iule, do iámicis anis cugam lonus go 
g-comnócá go brác lonam, agus mise lonadsa I 
A Dé ! go m-beanuigiar do sior 16 air son 
na d-trócamg neamcotmsigie so ailel O 
m'anam ! beanuig an Tiama, agus beannuigafl 
agus molad a B-fuil taoB astig 3íom a amim 
naomía ! Beanuig an Tiama, agus taBair & 
d'aire, nac n-dearmódfa na fabanr do bron sé 
ort. Do leigeas sé d*éagcruais spioradálta, 
do cosain sé iú ó bás síomiig, agus do iug s6 
tabartuis lomadúla duit ; do áásuig sé d'ocrus 
lé neiíe maile, agus do líon sé iú lé gac ude 
beanacd ba mian leat d'íagail. Agus ák brig 
sin nár ceart ^uitse cur rómat do beaia do 
leasúg, agus do neart ainuadúg agus éirig 6g 
mar an t-iolar lon a seirbis ? Bíod do grásta 
an sin, A Tiarna, a n-gar 3am lé cángnaS 
liom ; 6ir déanan mo gnát-iaiiig air mo laige fem 
eaglac mé, agus muna g-comnig tú suas mé 
tuitfad arist go ró cinte. Bise, da brig sm, 
do sgiai agus do cosaint dam ; tabair 3am 
creideam diongmálta agus buanseasmac, agus 
neartuig an creideam sin, ni hé amáin a d-taoF 
an rúndiamaiT so, act max au ^-céadni» 
^tao5 gac uile /írine CnoaáLÚ\\ caV^> ^ 



145 



)íinc do Dainas lé beala síorruig ; loniis leis an 
^-cungnaS sin go b-fuigin buaiS air gac uile 
cruaSáil da d-tiocfad an mo bealac, air mo 
iaisdiol cum na staide séanmaire sin da'r 
cruiuigad mé ; óir is tré an g-creideam sm, do 
fuair an drong d'imiig rómam buaid air a nám- 
aidid, agus sin cum deágsompla a tabairt dam ; 
mar so do rmeadar ceart, agus do fuaradar do 
geallamnaca. 

Urlabra diada taréis Comaome. 

Feuc A Tiarna I táir agamsa anis, ag a 
b-fuil gac uile nid I Sealbuigim íusa do seal- 
bmgas gac nid; agus le'r féidir gac nid a 
déanad ! Tóg mo croid dá brig sin, O ! mo 
Dia agus m'uilemaiieas, ó gac nid eile act 
uait féin ; mar nac b-fuil lonta lé do taobsa, 
act diiceille agus buaireaih spioraid ! 

O I go raib mo croid socruigie ortsa amám ! 
go smuaimg mé go deo ortsa, óir is tú 
m'órciste, mo sólas, agus mo síorruigacd 
iéanmar I 

Léig dom anam, A Tiarna, meillseacd do 
láiireacda moiúg ; lonus lé beii tarramgte tré 
do grád» nac m-béidin coidce ^xx W^ ^^^^\^ 
saogalta; óir la t(x fém gáir^^c^ "E^a t^^\^ 
Bio cuid go brác I 
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Is tú liag m'anama, do leigeas m'éagcruaii 
Bpioradálta go léir tré á*tuú naomia ; agus u 
mé an dume tm ud cum a d-tamic tusa c 
Aaileas lé na leigeas I O I go raib mo leigeai 
buan-seasmac. óir ní'l aon liag agam act ií 
féin, agus gan iu béad mo galair lomadúil I 

Is tu an tréaduig maii do leag sios d'anan 
air son do caorac I Feuc I is mise an caon 
úd do caillad, agus do lorgair tusa mé, agus 
do íug tú air-ais mé cum do cró I O I nái 
iéig mé a coidce air seacrán ó cosánib m 
subáilce agus ó Seágoibreaca nó-go d-tárlaió 
mé air mgeilt séanmar na beaia siorruige I 

O ! Soluis ifirmig I do soillsigas gac duinc 
a iigas air an t-saogal so ! SoiUsig mo éuilc 
cum nac g-codlócum a coidce a m-bás I 

A Teme a dóiias do sior agus go brac gan 
meai ! Feuc có leamAiar agus leai-ieii 
ataim ! Cuir mo croid air lasad lé do grád. 
Oir do iamic tú cum teine do ieilgan air a 
d-talam ; agus godé is mian leat act í beii 
lasta ? 

A Rig neime agus talman I saibn* a d-tró- 

caire ! a b-fuil do cumacd neamcmmseac, agus 

^^^^ AaiieaLS dólabaria\ ¥^\ic. ormaa anso a 

/^^ Í8 mó atáúsaadeat aom «»»ssí.\^\.n 
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ariiáin le'r féidir cungnad agus caBair a tabairt 
dam. O ! cuir cabair cugam ód iearmum, -} 
ó Síon, cuir coimdeacd cúgam I 

O I mo Tiarna agus mo Dia I feuc I is mé 
do seirbiseac agus do créatiir I isé mo gnó go 
fa-uile anis agus na Siaig so, do ioilse a Séanad I 
tabair dam tmgse lé fios a beii agam air, agus 
brosduig mo mian cum a comlionad I 

Is tá uan Dé, an t-uan gan smal do iógas 
peacaid an domam I O I tóg uaim gibé nid 
atá miiaiineamac leat ; gibé md atá díobálac 
dom anam, agus tabair dam gibé is feasac Suit 
a beii tairbeac dam I 

Is tú mo grád agus m*aoibneas ! is tú mo 
Dia agus m'ude maiieas ; is tú cuid m'oidreac- 
da I Mo Dia go n-dóiiid lasair milis do 
gráSa mo croid, có mór sm air mod go n-éagfad 
sé don t-saogal so, tré grád duitse do fuair bás 
aor an g-crois tré grád damsa I 

Cómanrle a n-diaig Comaoine. 

Smuamig air na briaira so ar Slánuigiora ; 
'^ an tan do rineabar gac uile nid atá orduigie 
Saoib^ abraidse, is senrbísig neamiairbeac sin ; 
an md do bi d'áacaib orum a 94^^%^^ ^"^ 
nneaioar éJ" (Luc. xvii. 10.") Ci\a\i'^'s\\i^ x^^^s 
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an g-conra3 go n-déanfamaid a b-fuil 
g-comacd fém, do geall Mac Dé 3úin na g 
is lionmara lé beii rompáirteac lon a c 
lon a Aul 18 lonadnugie. Dá bng sm, is ani 
go denhm don dume mi6)rtunac úd, a r 
d*ionsaig gan an aire agus an craibieacd si 
leagla síos dúin leis an Abstol, ait a n-d( 
** Act dearbad dume é fém, agus mar s< 
sé den aran so, agus ólad sé den cailís ;" 
cunrean sé leis sm, na briatra uaibásaca so; 
an te lias agus ólas go neaimáuntac» d 
agus ólan sé damnúg 36 íem, gan coi 
Tiama a breatnúg." (1 Cor. xi. 28.) 1 
aire an sin, gac mle ni3 da b-fuil u 
cúmacd a déanad, cum iú féin a Séanad oii 
nac lé h-agad na n-grásta beanuigte d'&gi 
tugiatré sacramumt is lonadruigie coirpC 
Cuimnig air deiread ludáis Iscariot I B'< 
an ceud Óomaomeac neam/níntac. 
gáruig seisean a amhian uacdarac ; do b 
agus do coiuig sé é, sé sin a saint ; ag 
dallta do bi sé leis an anihian so, daiihdec 
Aiagaria tugia dó lé ar Slánuigióir fém 
glac sé lé lan toil den t-suipeur déa^ 
gid go T8Lih tios aige go TaA& se ueamiAí 
D'imiíg sé an sin 6 tosa agwa ó tl^V-Níw 
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agiis do 3iol sé a Maigisdir air deic b-píosa 
ficead airgid I óonairc sé an sin torad a 
Deam3ia3acda ; agus a n-éadócas anr párdún 
d'&gad,«do croc sé é féin I 

Seacam ixx fém air a íomcar midiaSa air 
fad. Déan do diicioll lonsa g-ceud áit d'an- 
mian uacdarac a áárug. Dearbuig agus cuar- 
toig i(x fém, agus an sm, tar agus blas godé 
co milis 18 tá an Tiama. 

Act má glac tu go toilúil den t-sácramuint 
meaaád árduramac so, a n-anméid cuirpacda 
daona, (an md nár léigid Dia,) air m-beii 
cmte duit nac n-deáma tú an diicioll a bi lon 
do cumacd, le iú fém a déanad taiineamac do 
loBa Críosd ; ná fág, mar do rin lúdás Iscanot, 
eisean agiis a cómluadar beanmgie ; ná braii 
é lé 3ul air d'agaid níos faide a g-coriaib. óir 
H feall sm dar d-Tiama, lé {abairt air an 
dícreidmeac, agus air duine an t-saogail so, 
creidúmt tré do drociomcar, nac b-fuil grásta 
aiF4>il lé fagad agmn ó Sácrammnt Coirp 
ÓAoBáf do bng go n-deáraa tú úsaid c6 h-olc 
•m di. A n-agaid sm, fill anr lé aiireacas nios 
m6 ná nne tú a riam ; agus amad mar Naom 
Peadar, biod do gnái-cuimne sai: dj^^^*^"^*^^ 
OM ráLBun agad lé mi-muim^\x %\ox %.\^^^ ^2^^^ 

N 
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asad fém, agus lé diicioU nios mó a SéanaB lé 
lu fém a coinneál ó aontúg as so suas, do 
catuigte an Diabad an t-saogad agus na co- 
laine* 

SEACT SATTiMEACA NA H-AITRIGE. 

An Ceud Sailm Ailngeac. Ps. yi. 

Unuug Crail^teac an Aitngig. 

BoimguL A Tiarna na cuimnig. 

A Tiama ná h-undearg mé lon do cuia, * 
agus ná smactuig mé lon d'feirg. 

Déan trócaire orm A Tiama, 6ir atánn 
lag ; * cneasuig mé, A Tiama, 6nr atáid mo 
cnama lánbuaria. 

Agus ata m*anam buaria go ró mór : * act 
tusa, A Tiarna, cá fada ? 

Tiontuig A Tiarna, agus fuasguil m'anam:* 
sábáil mé air son do irócaire. 

Óir san m-bás níl éineac cunhnigas ort : * 
act a n-ifrion cé admócas Suit ? 

D'oibngas lon m'éagcaom, nigfid mé mo 
leaba gac oidce : * fliucfaid mé m'áit-luige lé 
-mo deoraib. 

Aiá mo súil buaria tre cutac : * d^éirigas 
soBúa ameasz mo Bámaidivi gQVxx^^* 
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Imiigid uaim siBse uile, a oibrigas malluig- 
iacd : * do brig gur cualaid an Tiarna go fior 
gui mo caointe. 

Do cualaid an Tiarna go fior m'aicumig, * 
do glac an Tiama m'urnaig. 

Bíod náire air mo námaidid go h-uile agus 
bidis buaria go h-anmór: * lompuigtar lad 
agus lasad siad lé náire go h-anluai. 

Glóir don Aiair* &c. 

An Dara Sailm Aiirigeac. Ps. xxxi. 

An t>Séanmaircacd a beit saor 6 Feacad. 

Is beanuigtie lad so da b-fuil a n-éagcóra 
maiite, * agus ag a b-fuil a b-peacaid foluigte. 

Is beanuigie an té» nár cuir an Tiarna 
peacad lon a leii ; * agus ag nac b-fuil cealg 
lon a spiorad. 

Do bng go raib mé am' iosd, d'éirigadar mo 
cnáma foirfe; * an fead d'éiih mé amac a 
g-caiam aii la« uile. 

Oir do bí do lám trom orm do ló agus 
d'oidce: * atá mé lompuigie an m'anró, an 
fead ata an dealg saite go daingean. 

Do iug mé fios duit air mo cionta ; * e^u& 
nior cmras m^éagceart a Y>-ío\ai-, 
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DuBairt mé : admócaid mé a m'agaid fém 
m*éagceart don Tiama : * agus do maii tusa 
mínaomiacd mo peacaid. 

Air an ádbar sm, cuirfid gac naoih umaig 
cúgad, * a n-am íráiúd. 

Tairis-sm a n-dile uisgid móra * ni iiocfaid 
a n-gar dó. 

Is tu mo dídean 6n d-trioblóid le*r timciollafl 
mé : * mo luaigáire, saor mé uaia so atá teact 
amimicioU. 

Béarfaid mé tuigse dmt, agus múmfid mé 
iú lons an t-slig so lon a siubalfaid tíx : * soc- 
rócaid mé mo súile ort. 

Ná h-aontuigid a beii mar an t-eac agus an 
múile, * ag nac b-fuil mtleacd. 

Lé beuhhac agus lé srian dianceangail a 
n-gialla so, * nac d-tigid a n-gar duit. 

Is lomadúil sgiúrsaid an peacaig : * act 
béid trócaire tiomcioll an té cuiras a dócas san 
d-Tiarna. 

Bigíd áiasac sah d-Tiama agus bíod luai- 
gáire oruib A firéana, * agus glóruigid sibse 
uile ata direac a g-croid. 

Glóir don Aiair, &c. 
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An treas Sailm Aitrigeac. Ps. xxxvii. 

Mimgtar Anacra an l^eacaig. 

A Tiama na h-imdearg mé lon do cuta, * 
agus ná smactuig mé lon d*^eirg. 

Do Brig go b-fuilid do soigde fastuigte 
lonam : * agus do cóneartuigis do lám orm. 

Ni'l aon t-sláinte lon m'^eoil ó agaid 
d'íeirge : * ni'l sioicáin ag mo cnáma do brig 
mo peacaid. 

óir d'éingadar m*éagcora ós mo cion : * 
agus mar ualac trom atáid déanta trom orm. 

Do dreoigadar mo cneada agus ataid lobta^* 
do brig mo baoise. 

D'émg mé anacrac, agus ataim cromta sios 
go d-ti an deiread : * do siúbalas dobrónac 
air fead an lae go léir. 

óir atáid mo sliasaid líonta lé cluamireacd- 
aib : * agus nfl aon íólláine lon m'^eoil. 

Ataim buaria agus ró umaluigíe : * do rme 
mé oillgéim ó éagcaom mo croid. 

A Tiama ata gac uile-ihian dá b-fuil agam 
ós do cómair: * agus ní b-fuil m'éagcaoin 
ceilte uait. 

Támo croid ilorbuaria, do Vt€\^ mví^ \jkK^N% 

N 2 
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mé : * agus fós m'l solus mo iúl fém am {ocsa. 

Mo cairde agus mo cómarsanaid * do ian- 
gadar a n-gar a m'agaid agus do seafladar. 

Agus lad so do Bí a n-gar dom, do seasadar 
a b-fad uaim : * agus lad so do lorgair m'aoam 
do rineadar fonréigean. 

Agus lad so do lorgair odc Sam, laBradar 
mealltóireacda : * agus do smaomigadar oeal- 
gacda air fead an lae wle. 

Act mise mar dume bodar nior cualaa : * 
agus mar duine balb gan a beul íbsgiult. 

Agus do rmead mé mar dmne nac g-clum- 
ean, * agus ag nac b-fuil acmusám lon a 
Ceul. 

Do brig A Tiarna, gur cmras mo dócas 
lonadsa : * éistfir liom go h-aireac, mo Dia. 

Óir a dúbras: d'eagla a n-am air-bii go 
n-déanfadis mo námaidid gáirdeacas dom 
iaob: * agus an fead cócriiid mo cosai do 
labradar neiie móra orm. 

Do brig go b-fuil mé ollihuigie lé h-agai3 
sgiursaigib : * agus ata mo dobrón do nor 6b 
mo cóihair. 

Do brig go b-foiUseocad m'éagcóir, * agus 
smuaineócad air son mo ^eajcaid. 
A.ct maind mo námaL^^ 9b^\x& V^^ ^^^»sNi« 
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nigie 6s mo cioa : * agus táid so méaduigie 
ag a B-fud fuai orm go h-éagcórac. 

lad 80 do iugas olc air son maiieasa, do 
nneador culcamt orm : * do brig gur lean mé 
maiieas. 

Ná tréig mé A Tiarna mo Dia: * ná 
h^miig uaim. 

Bi claon cum mo cungnaid, * A Tiarna, 
Dia mo slánuigie. 

Glóir don Aianr, &c. 

An Ceairamad Sadm Aiirigeac. Ps. 1. 

Umaig Cráibteac an Aitngig. 

Déan trócaire orm A Dé, * do réir do 
mórirócaire. 

Agus do réir lomadamlacda do iruaigméil- 
eacda, * sgrios amac m'éagcóir. 

Nig mé nios mó ó m'éagcóir : * agus glan 
mé 6 mo peacad. 

óir aiinígim m'éagcóir: * agus atá mo 
peacacl a g-cómnuig 6s mo coine. 

Ad agaidsa amáin do peacuig mé, agus 
nSeas olc ad láiair : * lonus go raib tu ceart- 
uigie lon do briairaib, agus go isl-Ww^V:^ 
bud^ an tau iugias breii oc\.« 
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óir feuc, do gabaS a m-brom mé a n-ea- 
gcóiriB : * agus a b-peacaid do . gab mo 
máiair mé. 

óir feuc, do gráduigis firme : * d'^oillsig tu 
dam neiie neamcmte agus foluigie d'eagna. 

Craiifíd tu orm lé hissóp agus glanfar mé :* 
nigfid tií mé, agus béid mé níos gde na 
sneacda. 

Dom éisdeacd béarfaid tu gairdeacas agus 
áias : * agus na cnáma umalmgie béid luai- 
gáireac. 

lompuig d'agaid ó mo peacaid : * agus 
sgrios amac m'éagcóireaca go léir. 

Cruiuig croid glan lonam A Dé : * agus 
ainuaduig spiorad ceart lon m'inigib. 

Ká teilg air siúbal mé ó d'agaid : * agus ná 
beir do spiorad beanuigie uaim. 

Aisig dam áias do élánmgie : * agus có- 
neartuig mé lé spiorad priúnsabálta. 

Míiinfid mé do éligie don droing eagceart :* 
agus lompócar an drong mídiada cúgad. 

Saor mé ó ifuiltib A Dé, Dia mo slanuigie :* 
agus molfaid mo ieanga go h-ard d'&réantacd. 

A Tiama fosglócaid tú mo pui^nid : * agus 
fuagrócBíSí mo beul do molad. 
ú^r dá ma mian leat VoWtV, ^^ ^^sxssíx^í 



loisge. •" ^^"'I m agad a n ' K 

í»'í tó Síon : • i * ' "^ T'^rna, ,„5 do a.- • 

An Cú,geaa Sarlm. p« 

IT.^ • . ■*^^' 01. 

wjbé air-bií V - 

^^0«« go lua? "" * "-^^«fe.a mé ort : . 

^"® «08 ma- í_,„ ^' ' 
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croid feoigte : * do Bng gur 3earmadas m*aran 
d'ite. 

Tré gul m'éagcaome * d'&u9tmg mo cnaim 
do m'^eoil. 

Tá mé déanta cosamuil lé pelican san díoi- 
ram : * tá mé déanta mar an olcaocán san 
aitream. 

D* &irig mé, * agus tá mé déanta mar 
gealun leis féin air mullac an tig. 

Do rhasluigadar mo námaidid mé air feaS an 
lae : * agus lad so do mol mé, do mionuigadar 
am agaid. 

óir duaig mé luaii mar arán: * agus do 
measg mé mo deoc lé mo deoraiB. 

Ó arharc d'íeirge agus d'ftocmaracda : * óir 
air mo iógáil suas duit, do ieilgis sios mé. 

Do leágadar mo laeie mar sgáil : * agus 
táimse seargia aihuil feur. 

Act tusa A Tiarna córhnuigir go brác : * 
agus do cuiihniug ó geinealac go gemealac. 

Ag éirig suas duit, déanfir trócaire air 
Síon : * óir is miiid trócanre do déanad uirre, 
óir iamic an tam. 

Óir do iaiinigadar a cloca lé do ieirBíseac- 
aib : * agus béid truaige acu dá talam. 

A mia rrlor*Tai/l no notOTiiTio ao/v1o i.Avm «1 omivn 
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A Tiarna, * agus uile-rigie na taJiTian roim 
do glóir. 

^ óir do tóg an Tiama suas Síon : * agus 
cífear é lon a glóir. 

Do iasbám sé meas d'umaigiiB an luct 
amad : * agus níor iarcuisnig sé a n-aicumig. 

ScríoBiar na neiie so do gemealac eile : * 
agus an pobal do cruiócar, molfaid an Tiama. 

Do Brig gur dearc sé anuas ó na árd lonad 
naomia : * 6 neam do dearc an Tiarna air an 
d-talam. 

Cum go g-cluinfead sé éagcaomid an luct 
atá cuiBrigie : * cum go sgaoilfad sé claú na 
n-daome básuigie. 

Cum go B-foillseocadis ainim an Tiaraa a 
Sion : * agus a molad a n-Ierusalem. 

A g-cruiniúg na b-pobal a g-cean a céile, * 
agus na ngie cum seirBise do déanad don 
Tiaraa. 

D'éreagair sé é a slig a nirt : * foillsig dam 
gantacd mo laeie. 

Ná glaod airais mé a lár mo laeie : ''^ tá do 
'Bbanta 6 geinealac go gemealac. 

A d-tús do éocrmg tú A Tiama bunáit na 
talman : * agus is lad na fla\i\% q\\^x^^^ ^^ 
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Meaifid siadsan, act cómnuig tusa : * «gus 
racfaid siad uile a n-aois mar éadac. 

Agus mar brat airócaid tú lad agus atrócar 
lad : * act is tusa fém an té céadna, agus ni 
theatfid do blianta. 

Cómnócaid clan do seirBísig :* agus stmróc- 
ar a siol go brac. 

Glónr don Aiair, &c. 

An Séamad Sailm Aiirigeac. Ps. cxi. 
tíum go saorfiud snm o c<Hr agus ó pioiios. 

As na doimneacdaiB d'énh mé ort A 
Tiarna : * A Tiarna éist lé mo gui. 

Bidis do cluasa claonta * cum gui m'impige. 

Má iugan tusa, A Tiama, éagcóra faoi 
deara : * A Tiama, cé fulamgeocas ? 

Do Bng ad láiairsa go B»fuil &Bar : * agos 
air son do dlig d'feii mé ort A Tiama. 

D'^eii m'anam air a Briaiar : * do cuir 
m'anam dócas ansa Tiama. 

ó ^aire na maine fós go d-tí an oidce, * biod 
dócas ag Israel ansa Tiarna. 

Do brjg a láiair an Tiama go B-fíiil tró- 
^tire, * agus fuasgla lomaíiuA «áv Wwit* 
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Agus fuasglócaid sé fém Israel : ^ ó na uile 
malluigtacdaib. 

Glóir don Aiair, &c. 

An Seacdmad Sailm Aiirigeac. Ps. cxlii. 
larrann an t-Aitngeac a í>eit lompmgte o slig an Peacaid. 

A Tiarna éist lé m'umaig, tabair cluas do 
m'impig lon d'fírine : * éist mé lon d*firéan- 
tacd. 

Agus ná téig a m-breiieamnas lé do seirbis- 
eac : * óir ni ceartócar éinneac beo lon do 
radarc. 

Oir do rme an námaid géirleanúmt air 
m'anam : * d'islig sé m'anam go d-tí an talam. 

Do iug sé orm cómnuig do déanad a n-dor- 
cadas, mar an druing atá marb lé fada : * agus 
atá mo spiorad mísuaimneac lonam, tá mo 
croid astig buaria. 

Do cuimnig mé air laeie na seanaimsire, do 
macnoig mé air d'oibreacaib go h-uile : * air 
gniomariaib do láma bi mé mactnúg. 

Do éinas amac mo láma cúgat: * atá 
m'anam 3uit mar uir gan uisge. 

Éist mé go luai, A Tiarna : * do leá^ mo 
spiorad. 

i 
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Ná h-ioinpuig d'agaia: uatHi : * agus béid mé 
oosamuil leoso do iéigas sios touBa loc. 

TaBair dam do irócaire do clos air maid- 
in : * do Brig gur lonatsa do cuir mé mo 
dócas. 

Foillsig Sam an t-slig lon a siuBalfum : * 6nr 
d'árduigas suas m'anam cúgat. 

Sgiob méó mo néosiaidia, ATiama, lactigatsa 
do deifrig mé : "^ múm Sam do iod a aéanad, ónr 
is tú mo Dia. 

Treorócaia do 3íeág-4ppwrad mé don talaih 
ceart : * air soa d^aimme A Tiama, beoaocaia 
tú mé lon d'firéantacd. 

Treorócaid tú m'anam a» anlbcra : * agus 
lon do irócanre léirscriorfBiia tú mo námaidia. 

Agus scriosfiEiia t6 lad so go-buile, do 
buairas m'anam z * óst is mise áo ieorlHseac 
féin. 

Glóir don Aiair, &c. 

Roimgui. A Tiarna na cwmnig ar g-cor- 
ia, ná coria ar d-tuismeoina, agus na déan 
díogaltas oruin air son ar b-peacaid. 
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LIOPAIN NA NAOÍt. 

A Tiarna, déan trócaire oruin, 

A Críosd, déan trócaire oruin, 

A Tiarna, déan trócaire oruiíL 

A Críosd, éist lin. 

A Críosd, éist lin go grástuil. 

Aíair noamda, A Dé, déan trócaire orum. 

A Mic Dé, A Fuasgaltóir an domain, déan 
trócaire oruin, 

A Spioraid Naoim, A Dé, déan trócaire 
oruin» 

A l*rÍQn6id naomia aon Dia amáin, déan 
trócaire oruin. 

A Naom Muire, guid oruin. 

A Naom Málair Dé, guid orum. 

A Naom Maigdean na Maigdean, guid 
oruin. 

A Naóim Micil, guid oruin. 

A Naoim G^ibriel, guid oruin. 

A Naoim Ráphael, guid oruin. 
. A Aingil agus Ardamgil naomia go h-uile, 
gtti3icl orum. 

A Naoim óird na Spioradaid beanui^e ^o 
h'wle, guidiid orum. 



A Kaoim Eoin Baisde, guid oruin. 

A Naonh loseiph, gutS oruin. 

A í*átnarca agus A F4ig naomia go h-iule, 
gui3i3 oruiíi. 

A Naonh Feadair, guiS oruin.' 

A Naonu Fóil, gui3 oruih. 

A Naoim AndrU, gui3 onun. 

A Naoim SéamuiB, gui9 oruin, 

A Naoim Eom, guifl orum. 

A Naoijn TomÉua, gui3 oniia. 

A Naoim Sé^muis, gui3 oruin. 

A Naoim Pilip, guid oruih. 

A Naoim Pártalám, guiS omin. 

A Naoim Maía, guid orum. 

A Naoim Simóm, guiS otum. 

A Naoim Tadeuis, guifl oruis. 

A Naoim Mattiais, guid oruin, 

A Naoim Éarnabais, guid oruin. 

A Naoim Lucáis, guid oniin, 

A Naoim Marcuis, guid oruin. 

A Naoim Apstoil agus A Síosgeuluigie go 
h-uile, guidid oruih. 

A Naoim Deisgiobad an Tiama go h-uile, 
^idid oruin. 

A Naoim Neamcio'ala.\% %o Wvle, guidtd 
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A Naoiih StepháiQ, gui3 oruin. 
A Naoim Laurá», guicl orum. 
A Naoim Vinceut» guicl oruin» 
A NaoiQi Fabiam agus Sabatiam^ guidia 
orum. 

A Naouii Eom agus Póil, guicbd orum. 

A^Naoim Cosmais agus Dámiam, guidic! 
orum, 

A Naoim Gervais agus PrótaiSi guidid 
ormn. 

A Naoun Mairtína go hrúile, guidid 
ormn. 

A Naoim Silvesteir, guid ormn. 

A Naoim Gr^óur, guid orum. 

A Naoim Ambróis, guid oruin. 

A Naoim Aguistin, guid oruin. 

A Naoim leróim, guid oruin. 

A Naoim Mártam, guid oruin. 

A Naoim NicoÍáis, guid oruin. 

A Naoim Pádraic, gmd oruin. 

A Easboig agus A Coufesóirid naomia go 
h-uile, guidid ofuin. 

A Doctuind naoriita go h-uile, guidid 
oruin. 

A Naoim Autoni, guid orum. 

A /íaoim Éenneit, gxiíi oicxsml» 

0-2 
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A Naouh Bernaird, guid oruin. 

A Naouh Dominic, guid orum. 

A Naoim Próinsíais, guid ormn. 

A Sagairt agus A Levitig naomta go ] 
guidicl ormn. 

A Manaig agus A Diireabaig naoií 
h-mle, gui3id oruin. 

A Naom Máire Magdalém, guid oru 

A Naom Agata, gmd oruin. 

A Naom Lusi, guid oruin. 

A Naom Agnes, guid ormn. 

A Naoih Sisihj guid orum. 

A Naom Caitilin, guid orum. 

A Naoih Anastasia, guid oruin. 

A Naom Brígid, guid orum. 

A Maigdeana agus A BaintreaBaca n 
go h^uile, guidid oruin. 

A Naoiih íir agus A Naoim íllná ] 
b-uile, guidid orum. 

Bí trócaireac oruih. Spáráil sm A T 

Bí trócaireac oruin. Eist hh go gi 
A Tiarna. 

Ó n-uile olc, saor sih A Tiarna. 

ó n-uile peacad, saor sih A Tiarna. 

ó d'íeirg, saor sih A Tiarna. 
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ó bá? oban agus neamollmuigie, saor sia 
A Tiarna. 

ó cealgaib an Diabail, saor 8in A Tiarna. 

ó teirg 6 tiiaí agus ó n-uile drocaigine, 
saor sin A Tiama. 

ó spiorad striapacais, saor sin A Tiarna. 

ó ieinteac agus ó stuirm, saor sm A Tiarna. 

ó Bás siorruig, saor sin A Tiama. 

Tré rumdiamar d*incoIanuigie naomia, saor 
8in A Tiama. 

Tré do ieacd, saor sin A Tiarna. 

Tré do Breii, saor sin A Tiarna. 

Tré do Baisde agus tré do irosgad naomia, 

m 

saor sin A Tiarna. 

Tré do crois agus tré do páis, saor sm A 

Tiaraa. 

Tré do Bás agus tré d'adlacad, saor sin 

A Tiarna. 

Tré d'Eiséirig glórihar, saor sin A Tiarna. 
Tré do Deasgabád longantac, saor sm A 

'íiaraa. 

Tré Tuirlmt an Spioraid naoim, an corii- 

Airtuigióir, saor sin A Tiarna. 

Lá an Breiteamnais, saor sin A Tiarna. 

Sine na peacaig, impigamaid tív év&t Vv^. 

Go flipárálfa sm, imp\^am^.\SLV\\ <i\^^^^^^* 
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Go maiifi 3ÚID, iiii{)igaiiiaid iú eist lin. 

Go n-deonócfa sm do ireorúj cum aiinge 
fírraeac, impigamaid iú ei8t bn, 

Gp n^deonócfa d'Eaglnis naomia do nalíq^ 
agus do cúmdac, impigamaid ia eiat lin. . 

Go n-deon6c& an teampoU Apstdta agus 
an uile 6rd eagluiae do cúmdac a nagaltácd 
naomia, impigainaid iu eist lin. 

Go n-deonócfa námaidiS d'Eagluue naomia 
d'umalúgt impigamaid iu éist Im. 

Go n-deonocfa sioicain agua QÓmréiteac do 
iabairt do rigiib aerus da prionaaiB crioadúla, 
impigamaid iu éist Iin. 

Go n-deonócfa síoicáin agus aondacd do 
bronad don pobal cijosdúil go h-^uile, impiga* 
maid iú éist Iin. 

Go n-deonócfa sm féin do neartúj agus do 
cumdac lon do seirbís naomia, impigamaid iú 
éist llQ. 

Go n-ardócfa suas ar n-aigmd cum miana 
ncaihda, impigamaid iu éist lin 

Go d-tabarfa deag-neiie síorruige d'ár 
g-cabartóirig uile, impigamaid iú éist ba. 

Go b-fuasglócfa ar n-anama, anama ar 

n'dearBrsuiresLcaj ar lucd gaod agus ar g-cab- 

aríóirig ó clamnú^ siottxug, tfiK^AÍ^\B»^\ ^ 
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Go n-deonócfa toria na talman do iabairt 
agus do cumdac, impigamaid iá éist Im. 

60 n-deonócfa suaibneas siorrmg do íabairt 
d'anamaib na b-fíréan d'imiig romum, impig- 
amaid iÁ éist Im. 

60 n-deonócfa éisteact Im go grástuil, im- 
pigamaid iú éist Im. 

A Mic Dé, impigamaid iú éist Im. 

A Uain Dé iógas peacaid an Doihain ; 
Spáráil sin A Tiama. 

A Uam Dé iógas peacaid an Doiham ; 
Éist Im A Tiama. 

A Uain Dé iógas peacaid an Domain; 
Déan trócaire orum. 



A Críosd 
A Críosd 
A Tiama 
A Críosd 
A Tiama 



éist lin. 

éist Im go grástúil. 

déan trócaire oruin. 

déan trócaire orum. 

déan trócaire orum. 
Ar n-Aiair, &c. (go h-ísiol.) 
R. Agus ná léig sin a g-caiúg. 
F. Act saor sm ó olc. Amen. 

Sailm Ixix. 

A Dé claon cum mo cabaria : * ^ Tv3>x\saw 
luaíutg cum cungnad liom. 
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Mearuigiar lad agvs bioa nfrire oriu ao, * 
do lorgaind m'anam. 

Fdltar air a» utd agus lasadfo 16 ii6ire) * lé 
ar miaQ 1DO aiobail 

lompuigiar amac aur a'n^-ball lad so a Itflafl 
lé náire,* a deiras liom^atá go maii,atft go inaii. 

Bidis 80 go h-uile áiadac agus luaigáiraM 
do lorgauras iú : * agus abradís so a gi-c&h- 
nuig do graduigaa do slanQ^, ^ mórttigtar an 
Tiama. 

Act atáimse úiréasBac agns boéd : * AÍ>é 
cuidig Iiom. 

Is tu mo cuidigióir agus mo iaoruigiénr: * 
A Tiama ná déan maiIL 

Glóir don Aiair, &c. 

Mar do bi 6 ius, &c. 

R. Slanuig do áeurbisig. 

F. Do cmras a n-dócas lonad, A í)é. 

R. Bi do iur mrt agmn, A Tiama. 

F. ó agaid na namaide. 

R. Nár beirig an námaid buaid oruin. 

F. Agus ná raib cumacd sg Mac na mal- 
luigtacda díobáil do déanad dúin. 

R. A Tiama ná déan Iin do réir ar b-peacaid. 

F, Agaa ná déan d^ogaltaa orruin do réir 
^ a-éagcóra. 
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GruiSamaid anr son ar b-príomeasboig 
in (Nó, A. B.) 

jro .g-eunidiii^ aDi Tiama é) go d-tugai3 
;al fada do» go n-déaiiid sé beanu^ie é 
uíij aguB nar iugaid aé suas é do iod a 

ba. 

Smaamaid anr 8on ar g^bari&rig. 
IL Tiarna air aon. d'ainime, deonuig 
(iorrmg do iaban;!^ mar. luaé saoiair dóib 
i-fule do aéanas maii auin. Amen. 
Qmaamaid aor son na b-firéan a d'imiig 

Suaibneas gíórruig A Tiarna tabair 

gus go soillsig sior-áolus oriu. 

Gro suabmigid a síoiciiB. 

^men. 

amaamaid air son ar n-dearbráiire naé 

Ll&iaur 

1 Dé slánuig do Beirbisig ag a b-fml 

onad. 

"^uxr cabaur cucu A Tiama 6 d'ionad 

i. 

^gus 6 Sion cíiluig lad. 

l Tiama ént m'urnaig. 

^gus go d*teig m'osna ad laiatt* 
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Guidamaid. 

A Dé, dar b*í do cáilideacd do gnái a Beit 
trócaireac agus do spár&d, glac ar n-impig; 
lonus go b-faigamaisne agus do seirbísig go 
h-uile ata cuibrigle lé slabraig an peacaiS, 
maif eaihnas go trócaireac, as uct truaicUhéde 
do maileasa. 

Impigamaid bí A Tiama, éist lé h-ur- 
naigíib d'impigióirig, agus tabair maiieaihnas 
lon a b-peacaid dóib so adihuigas duit lad: 
lonus tré d'^deacd, go d-tabarfii maiieamnas 
agus sioicám dúin. 

As uct do iruaigméile, A Tiarna, tasbám 
dúin do irócaire dolabaria : lohus mar sm go 
saorfá sih 6 ar b-peacaid go léir, agus go 
b-fuasglócá sih as na pianta do iuiUamar dá 
g-cioh. 

A Dé dá d-tugiar mimod \é peacad, agus 
lé na n-déantar sioicáin tré aiirig ; tabair aire 
go fábarac do umaigiib do pobail do gnidas 
guid ort, agus lompuig uaih sgiúrsaid d*íeirge 
do tuiUamaid air son ar b-peacaid. 

A Dé síorruig agus uilecumacdaig, bí 
trócaireac dod seirbíseac Gregóir (no, A. B.) 
ar ft-príomeasbog ; agvi^ \i^QtM\^ é do réir do 
ceanáitars, a slig alauxu^ %\Qrc\i%^ vs^\^ 
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ruTinrnaS do grásta, go ma mian leis na neiíe atá 
tailneamac leat, agus go g-comHonfa3 sé lad 
lé h-iomlán a nirt. 

A Dé 6 a b-fuil naom-mianta, ceartcomair- 
leaca agus deagoibreaca ; tabair dod seirbisig 
an t-eaoicáin sin nac féidir leis an t-saogal do 
iabairt : lonus air m-beii; dar g-croidte tugia 
dod aiieanta, agus eagla na námaidid tógia 
flin, go m-bead an aimsir síoicánta, tré do 
coimirce. 

Las, A Tiama, ar n-dubám ^ ar g-croidie 
\é teme do naomspioraid. lonus go n-déan- 
&mai8 do nar lé colan geanmnuid, agus go 
g-cómlionfamais do ioil lé croid glan. 

A Dé, A Cruiuigióir, agus A Slánuigtóir 
na b-firéan go h-uile, tabair d*anamaib do 
seirbisfg maiieamnas a b-peacaid go léir ; lonus 
lé aicuinigib cráibieaca go b-faigedis an loga 
do b'áil leo &gail a g-cómnuig. 

Impigamaid iu A Tiarna, ar n-gníoiharta 
do ronhdírmj lé d'análúg naoihla ; agus treo- 
ruig lad lé do cungnad, lohus go ma uait féin 
iionsgnócadaois ar n-umaigie agus ar n-oib- 
reaca go léir, agus go ma iríotsa críocnócfar 
^ad. 

A Úé iíoiTuig agus u\\etum^iftA\^^ ^%^ 
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^fuil árdréim ós cHm im m-bee agus na marS ; 
agus aga b-fuil trocaire dóib 8o go b-ude do 
aiinigir roiih ré gur leat féui a Béid tré áreid- 
cam ágns tre aeagotbreaéa : impigamaid iú go 
h-umal, lad so ar mian Im ar n-uraaigie do 
iairsgint smas air a son, gicl bé cómnuigid sir 
an t-saogal so fós a g-colain, nó gar gbic an 
saogal ede ceana lad as a gMSorpafeb^ go 6-£ug« 
adaois tre nnjng do naom, agns tré cemáftaB 
do cráibieacda, maiieamnas lon a b-peacaia go 
léir, tré do Macsa ar d-Tiama Ibsá Griosd. 
Amen. 

R. Gp fK^istig ar d-Tiáma uilecumáctac 
agus trócaireaG lin. 

F. Amen. 

R. Agus go suaibnige anama na b-fíréan a 
síoicám, tré irócaire Dé. 

F. Amen^ 
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Am AN B-PAIDIRIN PAIRTEAC. 

Faoi an n-gnás mmnac so na críiibieacda 

atáid go sáirceart, dá gtié Kmaigie, sé sm lc 

rád, urnaig na h-mtine agus umw^ aa béil. 

Lé airáíhh na smuamU^) twgoÁ. aé eolus air 

^úndiamaraih an creiÍBÍv áLÓA %^ í^a'^s^ft^ ^. 
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n-ainbfios a d-taoB na fíriQi3 slántula so ; agus 
tugan sé a meamair dóiB so eil<e ag a B-fuil fios 
riacdanac oriuc€ana,na cuiihnidie áirdréimeaca 
8o air gráS agus air irócaire Dé air son an 
duine ; axx ni3 nac ar féidir leis an t)-fircrios- 
daiS euimniúg air, gan an carianacd agus an 
grádbmdeacas so a spreagad cum Bé, do 
Guidigas 00 mórsin le ar g-croidte do glanad, 
agus sm fém a déanad taáneamac lon a látair. 
Tugan sé ócaid dúin, mar an g-céadna, dia- 
bóideacd specialta do déanad don Maigdean 
Ceanuigie Muire, aga b-fuil a h-eadarguid sár- 
cumactac cum Fuasgaltóra an doihain air son 
na b-peacaig bocda. 

Ata an diabóideacd so déanta suas de cuig 
&dbair déag smuaintigie, lé a g-cuiriar umaigie 
&irigie a gnidas p&irt den diabóideacd. Roihtar 
na cúig adbair déag so na smuamtigie, a d-tri 
g-cméalaib do réir mar iigeas aimsir na bhana 
leo so air a n-glaogtar> ^^ na rundiamara luai- 
gáireaca," ** na níndiamara dólásaca/' nó ^^ na 
rúndiamara glónhara,*' ar g-Creidim. Dá 
rénr sin ata an Advent agus na iiomcal sm, 
leagia amac lé h-agaid rundiamair an loncolla- 
nuigie, agus leo so do bainas leis^ avr & \!l-^;ví^%> 
tar "na níndiaihara luaibgiit^^'o!^** "ox^ ^sss^ 



\ugaide na s'^' (^ beaa se « ^ 

atvatna ^J xBoluigte ai deacd te 

D,a^6ideacda ata. .. «> a tnér- 

ftorgrád De. Dia^ó.deacd «o ^^^^ 

í>^ ^''^ ^Brn-daome Cato^^'^^^^Jne nios 

/ «^ ata se «^ 
\. ■&.ivp.att« 



m 

cobCin na siai&cdtb MuniK 

An Ceud rom. 
Na cuig rundiamara lualgáireaca. 

[Tá an éeud rom lonráite air gac Luan agus 
Diardaoin trid an m-bliam, agus gac lá ón 
g-ceud Domnac a n-Adrent go d-ti féde 
Glanta na Maigdine Muire.] 

Ranin. A n-amim an Aiar, &c. 
Freagra. Amen. 

Rt Dia do Beaia A Muire, ata lan do grásta, 
tá*n Tiama leat. 

F. Is beanuigie iu idir ihnáib, agus is 

beanuigie torad do bron íosa. 

R. A Tiarna fbsglócaid tú mo puisinid. 

F. Agus foillseócaid xao beul do molad. 

R. A Dé claon éum mo cabaria. 

F. A Tiaraa luaiuig cum cungnad Iiom. 

R. 61&ir don Aiair agus don Mao, &c. 

F^ MaJT do bl 6 ius» &c. Amen. Alleluia.* 

[*A ii-*ioQad Allelttia,6 Septuagesmia go Cáisg 
abaur» ** Molad duit A Tiama; A ^v^ ^^ 
glótre flíorruige.""! 
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An ceud rúndiaihar. 

Teactaireacd an Aingil. 

An Smuamtiúg. 

Smuamigamaid ansa rundiamar so, mar do 
beanmg an t-Aingeal Gabriel, da'r m-banrigan, 
leis an d-tiodal so, ^Mán do grásta," agus 
d'^oillsig di mcolanúg ar d-Tiama agus ar 
Slánuigióra íosa Críosd. 
R. Ar n-Atair, &c. (aon n-uair amám.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Dia do beaia A Muire, &c. (deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Atair, &c. 
F. Mar do bí ó lus, &c. 

Guidamaid. 

A Muire naoihia, A Banrigan na maigdean, 

tré rúndiamar is áirde an incolanmgie do Mic 

lonihum ar d-Tiarna íosa Críosd, 6'r tionsg- 

nuigad ar slánúg c6 séanmarsm ; fág duin lé 

d eadarguid, solus tré go n-aiineocamis an 

^ortiodlacad so, do bron sé oruin ; ag deonúg 

^^> ar n-dearbrátair a déanad de féin, agus 

^oÉsa a Mátair la loximMvvie, ár Maiairse mar 

^^ ^-cóadna. Ameix. 
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An dara rúndiamar. 
An Cuairt. 

An Smuaintiug. 

Smuamtgamaid ansa rúndiamar so, air 
d-tuigsmt don Maigdean beanuigte Muire ón 
Aingeal go raib a siur Elisabeth torrac, go 
n-deacaid sí go luai cum sléibe ludea dá fios« 
rúg, agus gur fan si na focair air fead trí 
míosa. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair amáin.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Dia do beaia A Muire, &c. (deic n-uaire.) 

_ • 

F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bí ó iús, &c. 

Guidamaid 

A Maigdean Naomia I A scaian is firglaine 
na h-umalacda ; tré an mórcarianacd sin do 
brosduig iú dul a fiosrug do siur beauuigte 
Ehsabeth; fág dúine lé d'eadarguid go d-tiucfad 
do Mac is naomia air cuairt lon ar g-croidie, 
lonus aur m-beii saor duin, ó n-uile peacad, go 
molfamais, agus go d-tabarfamais buideacaA 
dó go brác. Amen. 
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An treas rúudiaihar. 
Breii ar d-Tiama íosa Críosd. 

An Smuamtiu^. 

Smuainigamaid ansa rundiamar so, 'pua^r do 
támic am a túismigíe, mar do iug an Maigdean 
beanuigte Muire air an t-saogal 40 ar ^Fuas- 
galtóir ansa meodan oidce ; agus do leag u s^ 
mainséar é, do Srig nac rait) áit 3d lonsa tig 
ósda a m-Bethlehem. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n->uair amam.) 
F. Ar n-ar^n, &c. (aon n-uair aiháia.) 
R. DiadobeaiaAMuire9&c.(deicn-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bí ó ius, &c. 

Guidamaid. 

A Máiair Dé is fiorglame tré do iúismigle 
maigdeanúil águs is luatgáirige, lé a d-tugis 
d'aon Mac ar Slánuigióir don doman, impiga- 
maid iú, fag duin lé d*eadarguid, grista cum 
beaia, có fiorglan agus c6 naomia-sin do caiad 
ansa t-saogal so, lonus go sitifamís go luaigáirr 
eac gan sgur do 16 agus d*oidce, trócaireaca 
do Mic agus aiio31aiceatat?coAxv^\AQXaa»» kcfiL^« 
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An ceairamaS rúndiamar. 

Ofráil an leinb íosa san d-Teampol. 

An Smuamtiúg. 

Smuainigamaid ansa nindiamar so, niar 
d'ofrád an Maigdean be&nuigle M uire, air iá a 
coisreacan, an leanb losa lonsa teampol, áit ar 
glac Siméon naomia idir a lámaib é, ag tabairt 
buideacais do Dia lé mór cráibleacd. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair amáin.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Dia do beata A Muire,&c.(deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bi ó iús, &c. 

Guidamaid. 

A Maigdean naomia, A Maigistrás longan- 
tac agus A pátrun an omóis, d'ofráil lonsa 
teampol Tiama an teampoil ; fag dúin ó do 
Mac graSac, lonus mar aon lé Siméon naoihia 
agus lé h-Anna déabodac go d.-\\mi^^ X:^ 
molaS agu8 glóir iabairt 'dó 3lo %vot . ^^^aa-o.^ 
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An cúigea& rúndiiunar. 

Fágail an leinb tosa lonsa Teampol. 

An SmuaintfúJ. 
Smuainigainaid ansa rundiadiar so» mar 
air cailiumt don Maigdm Beanuigle Mmre, 
gan aon cionta na taobsan a Mac lonmum 
a n-Ierusalem, do lorgair si 6 air fea3 tri 
laeie, agus do fiiair sí é &3eoig air an treas 
la lonsa teampol ameasg na n-doetúing ag 
diosbóireacd leo, air m-beii 96 a n-aois a 9á 
bliain déag. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair amám.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Dia do beaia A Muire, &c. (deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deié n-uatre.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bi ó ius, &c. 

Guidamaid. 

A Maigdean Jirbeanuigie, nios mó n& mair- 
tir an d*^ulang| agus fós compórd Iiicd a 
n-dobróin : tré an luaigaire dolabaria 8in, lé 
nar líonad d'anam air b-fágail do Mic ^r&3aig 
lOQsa teampol ameasg na n-doétúirig ag dies- 
bóireacd leo ; fóg SLviin \iav3A ^c^^&^ ^o d-tnic- 
&3 ha air an moa ain, emou íioVst^xVíaí.^^ 
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d*&gail lonsan Eaglais naoihia Catoilice lonus 
nac sgturfiS mn. uaiSe go brác. Amen. 

An " Salve- Regma." 

Qo ín-beanuigiaf' anit A Banrigai, A Slátair 
na trócaire, af n^-beaia ar miUseacd agus ar 
iHdócad ; is ortsa do glaogamaid mar clan boct 
&betatisL Er$í; ta cngadda ctnramaid suas ar 
n^-octtiáiaie ág gul águs ag caoid aftsa n-glean 
mr ná tt-de^ : air am áabar sm, O Advocáid is 
grastúla, lomputg áa éúile trócaireaca orume ; 
agus taivéis ar n-dibfrt anso, tasbain aúin tor- 
aA beanuigie da bron íosa, A JVÍaigdean 
ceansa, cráibieaé, milis Muire. 

R. Gnid orum A Naoíh liláiair Dé. 

F. lonus go n-déanfuia fiuntac sin cum 
geallamnaca Críosd d'&gail. 

Guidamaid. 

A Dé BÍorruig agus uilecumacdaig d'ollmuig 
le cóinoibriug an Spioraid Naoim colan agus 
waeasn na Maigdme glórmaire Muire, cum beii 
na b^áraa oireaihnac dod Mac ; tabair tré na 
h-eadarguid cráibieacsan air a g-cunhnigamaid 
lé gáirdeacas, go saorfuid sih ó gac olc sah am 
aláíair, agTia 6 bás &v)rnx\^. "TTfe ^ ^-^xnss^ 
céadna. Amen. 
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Éist, A Dé irócairig lé h-urnaigliB do seir- 
V)ísig, i'onus sme do cruinigas a g-cean a céile 
a g-cómluadar na corónac páirtige is naomia 
na Maigdine beanuigie Máiair Dé, go m-bei3- 
mis tré na h-eadarguid, saor ó na damseuraiB 
ata ós ar g-cion do gnai. Amen. 

A Dé ó sé do lÁac émgemte lé na Geaia, lé 
na bás, agus lé na aiséing, do ceanuig dúine 
luac saoiair na beaia siorruig: tafiair dúine 
impigamaid iu, air smuamtiú^ dúm air na 
rúndiamaraiB so ansa g-coróm pairteac is 
naomia na Maigdme beanwgie M^e, go 
d-tiucfad Iin na neiie do cialluigid cur a 
n-gnioih, agus na neiie d'^ail a geallaid : tré 
an g-Criosd ccadna ar d-Tiama. Amen. 

Liodám na Maigdme, &c. T. 49. 

COBOIN NA MAIGDINE MUIEB. 

An Dara roin. 
Na cúig rúndiaihara dólásaca. 

[Tá an dara rom lonráite air gac Mairt agus 
air gac Aoine tríd an m-bliain, agus anr 
na Domnaig san g-Caraos.] 

Banín, A n-ainnn an A\ai, &.e, 
I FreagrsL. Amen. 
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R. Dia do bealá A Muire, ata lán do grásta, 
tá*n Tiarna leat. 

F. Is beanuigie iú idir mnáib, agus is 

beanuigle toraS do bron íosa. 

R. Á Tiama fosglócaid tu mo puisinid. 

F. Agus foillseócaid mo beul do molad. 

R. A Dé, claon cum mo cabaria. 

F. A Tiama, luaiuig cum cungnad liom. 

R. Glóir don Aiair, agus don Mac, &c. 

F. Mar do bi ó iús, &c. Amen. Allelúia. 

An ceud rúndiamar. 

AUus fula ar Slánuigióra ansa n-gáirdin. 

An Smuainti&g. 

Smuainigamaid ansa rúndiamar so, mar do 

bi ar Slánuigióir íosa Críosd có h-anacrac sin 

air ar sone a n-gáir^n Getsemani, go raib a 

éolan foluigie lé allus fula, do rii sios ag tuitim 

*na mórbraonaib air an d-talam. 

R. Ar n-Atair, &c. (aon n-uair amáin.) 

F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 

R. Dia do beaia, A Muire, &c. (deic n-uaire.) 

F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 

R. Glóir don Aiair, &c. 

F. Mar do Bí ó lús, &c. 

o 
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Gui3áfti9Ud. 

A iSlaigdeaii tiornaomia, nios nió tí£ maiTtir, 
tré an umaT^ Sográ&aé d'oMd do JMtác lOP- 
ihuin suas cum a ÁbLt ans^ ti-]^áir£n ; deonui^ 
eadargmg a Jtéaáa^ an^ a^ i^ef, lofius air 
m-beii -ást n-anmianta claoite étoi omiós réas- 
úm, go n-aontócamaois agus go n-timalócamaois 
sin féin a g^có&nm^ an gac riiS, fáoi éoil 
naoihia Dé. Amén. 

An dara rundiamar. 

Sgiúrsáil ár d-Ttítrtaa ag an b-Pdénr. 

An Smuamtiuj^. 

Smuainidamaid ansa rundiamar so, maJ* do 

sgiúrsálad ar d-Tiama fosa Criosd go ró 

duismfonta a d-trg Pilóid. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-úan^ áiSriím.) 
F. Ar n-arán, &c. (aofi n-uafr éáAxé.) 
R. Diado beaia, A Mmre,&c.(deie n-uaifre.) 
F. A Naom Mtrrre, &c. (detó n-ua»re.) 
R. Glóir don Aiáir, &c. 
F. Mar do bi 6 tús, &c. 
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Guidamaid. 

A ldalsi.IT Dé, A T\o\jt\SL\^ tóxlvcmta na 
prde, tré na bú\l\i3L Ío iaL^«iva\%^^c$^^^^\% 
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loDmuiQie d*^ulang air ar sone ; fag uaidc 
Síú^e grasta, ioJdíus go m-béad tios aguin cionas 
do smactócamaoia ar nranmianta, agus go 
Ti ^earrfamaois uam an uile ócáid peacaid, lé 
cloideam an dóláis agus na truaigméile do cuaid 
tré d'anam fínhin. Amen. 

An treas níndiamar. 

Córóiniug ar Slanuigióra lé deilgnib. 

An Smuamtiúg. 
Smuamigmaid ansa runxliamar so, mar d'fíg^ 
adar an luct freasdail duismionta úd Satam, 
coró|n do dedgnifi géara» agus mar d'fáisgadar 
go ró duismiont^ í 4ir cean ar d-Tiarna fosa 
Críosd. 
R, Ar n-Aiair, &c. (aon pruair amáin.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uau: amáin.) 
B. Diadobeaia, A Muire,&c.(deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire» &e. (deic n-uaire.) 
B. GÍQir don Aiair, &c. 
F. iAfar do bi Q ius, &g. 

Guidamaid. 

A ÍHílsLir ar b-Prionsa iíorruig, agus rig na 
glóire^ tré na deilgne géara «o dic^ ^w^v^vx^ 
na ce&n ^ornaomia, impigama\vi \xil % %o ^'«Sfc»»- 
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maid tré d*cadarguig saorla anso 6 n-uile gluas- 
acd uabair, agus a lá an Breileamnais ó'n náire 
úd do iuiUid ar b-peacai3. Amen. 

An cealramad rúndiamar. 
íosa ag lomcar na Croise. 

An Smuaintiúg. 
Smuainigamaid ansa rúndiamar so,iar m-beil 
d'ar d-Tiama íosa Críosd teilgte cum báis, 
mar d'iomcair sé leis an B-foigid is longantaige, 
an crois do cuirad air, cum méadúg a pianóis 
agus a iarcuisne. 

R. Ar n-Aianr, &c. (aon n-uanr amám.) 
F. Ar n-aran, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Diado Beaia, A Muire, &c. (deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bí 6 ius, &c. 

Guidamaid. 

A Maigdean naomia, A Sompla na faigde 

tré lomcar is pianmaire na croise air ar lomcair 

do Mac ar d-Tiama íosa Criosd tromualac ar 

b-peacaid, fag uaide tré d'eadairguig, meisneac 

agus neart cum a loirg do leanúint, agus ar 

g-croia d'iomcar na 'diai^ go cxvo^ «s m-boaia. 

Amen. 
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An cuigeaS rúndiamar.. 

Céasaa ar d-Tiama fosa Griosd* 

An Smuaintiú^. 

ímuanugamaid ansa rundiamar 80,air d-teacd 

X d-Tiama íosa Criost go sliab Calvari, 

jur do nocdacl é dá cuid éadaig, agus mar do 

stuigead a láma agus a cosa lé taimigib go 

> duismionta don crois, ós cómair a Máiar 

o-dólasac. 
R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair aiháni.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
B. Diadobeaia, A Muire,&e.(deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
B. Olóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bí ó iús, &c. 

Guidamaid. 

A liluire naomia, A Máisar Dé, do rér 

mar do bí colan do Mic grádaig arduigie ai 

an g-clroiB air ar sone, go raib mar an g-céa( 

na, ar mianta gac la nios mó na céile, méa 

uigie aisac lon a éeirbis, agua ar g-croi^ 

gointe lé truaigihéil dá géarpáis : agus iusa 

Ma^dean ^rbeanuigfce, deósixiv^ ^^ ^^>\^ 

<4^ 
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d*cadargui3 cumactac, cuQgnad Im cum oibre 
ar slánwgle do gnoiug. Amen. 

An " Salve Regma,'* T. 183. 

Liodam na Maigdine, &c« T. 49. 

COBÓIN NA MAIÓDmE MUIBE. 

An Treas roin. 
Na cúig rúndiamara glórmara. 

[Tá an treas rom lonráite air gac Céadaoin 
agus Saiarn iríd an m-bliain ; agus air na 
Domnaig ó Cáisg go h-Advent.] 

Baoin. A n-amim an Aiar, &c. 

Freagra. Amen. 

R. Dia do beaia, A Muire, atá l&n do grásta, 
tá*n Tiarna leat. 

F. Is beanuigie iu idir ihnáib, agus is 
beanuigie torad do bron f osa. 

R. A Tiarna fosglócaid tu mo puisinifl. 

F. Agus foillseócaid mo beul do molad. 

R. A Dé, claon cum mo cabaria. 

F. A Tiarna, luaiuig cum cungnad liom. 

i2. Glóir don Aiair,^us don Mac, &c. 
F. Mar do Bi 6 iúa, &tci. kAftfew, ^^^\^. 
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An ceud rundiamar. 
Aiséirig Criosd 6 marBaib. 

An Smuamtiúg. 
Smuamigamaid lonsa rúndiamar so, air 
m-buadúg dar d-Tiarna íosa Críos^ go glór- 
mar air an m-bás, mar d'éirig sé dómarbta 
agus dó^angia. 

R. Ar n-Atair, &c. (aon n-uair amáin.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Dia do Beala, A Muire, &c. (deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Olóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bi ó iús, &c. 

Ouidamaid. 
A Maigdean glórmar Muire, tré an luaigáire 
dólabaria do glac tú a n-aiséirig d'ém Mic lon- 
mum ; impigamaid iu, fag uaide dúme, gan ar 
g-croidie dul air seacrán a n-diaig aoibnis 
bréagaca an t-saogail so, act go m-béidis do 
gnái ag leanúint iíoraoibnis áubstainteaca na 
b-flaiieas. Amen. 

An dara rundiamar. 

Deasgabád Criosd air neaih. 

An Smuaintiúg. 
SmuaiDjgamaid ansa rúxidiamax ^o^^SLecc ^ 
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cuaid ar d-Tiama fosa CríosS <la Acead 1á 
tar-éis a aiséirig snas air neam, firíoióilte 1é 
h-amglib, a radarc a Máiar is naomia, á Ápft- 
toil, agus a Deisciobail, lé na mór-iongantars 
go li-uile. 

R. Ar n-Aianr, &c. (aon n-uanr amáin.) 
F. Ar n-arlin) &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Diadobeaia, A Muire,&c.(deié n-uairc.) 
F. A Naom lílunre, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bi 6 iús, &c. 

Guiflamaid. 

A Mátair Dé, A Sóláis na n-dobrónac, mar 
do tóg do Mac grádac air n-dul suas dó air 
neadi a láma, agus do beanuig a Apstoil ; 
deonuig mar an g-céadna, do lama fSorglana do 
tógáil suas cuige air ar sone, lonus go sealbóc- 
amais tairbe a beanacda agus do beanacda féin 
anis air talam, agus na diaig so air neam. 
Amen. 

An treas rundiamar. 

Tuirlmt an Spioraid Naoim air na Deisciobail. 

An Smuamtiúg. 
iSmuarnigamaid loxi^a x^^vascL^x «$1^ air 
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m-beii dar d-Tiarna losa Criosd na suig air 
3eis laiih Dé, mar do cuir anuas uaide an 
Spiorad Naoih air na h-Apstoil do réir a 
geallamna ; noc d'áll go h-Ierusalem tar-eis a 
deasgabála, agus do cómnuig siad a n-urnaig -| 
a n-aicmnig mar aon leis an Maigdean Muire, 
ag feiieam cómlíonad a geallamna. 

R. Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair amáin.) 
F. Ar n-arán, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Diado beaia, A Muire^&c.^deic n-uaire.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bí ó inls, &c. 

Guidamaid. 

A Maigdean Naomia, A Tabarnacail an 
Spioraid Naoim ! fag dúine, impigamaid iú, lé 
d'eadarguig cumactac, go n-déanfa3 an Cóm- 
^urtuigióir firmihs do cuir do Mac lonmuin 
anuas anr na h- Apstoil, dá lionad lé gáirdeacas 
spioradálta, sme do ireoníg air an t-saogal so, 
a shg ceart an t-slánuigie, agus go stiurócfad 
sm a g-cosáin na subáilce ag\]L<& u^ w-^^^*^^ 
reaca. Amen. 
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An ceairainaji runtomar. 
Tógáil na Maigdme beanuigU Muire air neam, 

An Smuamtníg. 

Smuamiganug4 ^>5w ri^diwar Mfh wx 
d'imiig an Maigdean gliáriiiar i34 BJfflffi 4|^ 
taréis a Mic as an t-saogal so cuige, agus mat 
do g}ac sé asteftc ansna ftwi|9 ii ^ g-enide^ 
na n-amgeal naumia. 

R. Ar n-Aiair, &e. (aqn »-uair anávi.) 
F. Ar n-arán, &g. (aon n-uair amám.) 
R. Dia dobeaia, A Mwre, jbp.(deié iHiiainB.) 
F. A Naom Muire, &c. (deic n-uajre.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do Bí ó ii^s, &c, 

Guidamaid. 

A Maigdean ^rcríona air n-dul 3u|t a^teaÁ a 
b-pálás na B-flaiieas, do líon na b^afngi} paomif 
lé gáirdeapas i an cine daona lé dócas; áp.nfx- 
uig eadarguid a déanad air ar 8o$e air uw ar 
m-báis ; lonus air m-beii duin saor 6 clifaipir- 
eacdaib agus ó caiuigiib an Diabaili go 4-téfg- 
maid go luaigáireac ^ axv staid aimsire so, 
cum seaJBug aoibnis iia.\>ea\a.%I\w\x\%. K^53ííísx. 
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An cuigead rúndiamar. 
Coromi6g na Maigdme beanu^ie lonsna flaibs. 

An Smuamtiug. 
Smuainigamaid lonsa rundiaihar so, mar do 
cuir a Mac coróm is lonraige na glóire air an 
Maigdean glórmar Muire, lé mór-luafgáire 
ag^ úrgairdeacas cuirte na b-flaiieas go h-iom- 
lan agus lé glótr speciálta na naom go b-uile. 
Bé Ar n-Aiair, &c. (aon n-uair amáin.) 
F. Ar n^áran, &c. (aon n-uair amáin.) 
R. Diadobeaia,A Muire,&c.(deic n-uaire.) 
F. A Nacnh JHEuire, &c. (deic n-uaire.) 
R. Glóir don Aiair, &c. 
F. Mar do bi 6 ius, &c. 

GinSamafd. 

A Baitn^an glórihar na g-cairaigieac neaih- 
3a go h-úile, nnpf^amaid iu, glac an coróin so, 
ofrálamatd faof do cosa> mar coróm do rosaib ; 
agus tabánr A Éahr^an grásiiíil, tré d'eadar- 
gnifl go m-bedis ar »-anama lasta lé teas-mian 
có niórm' lé d'éeiscmt corónuigte có glórihar so, 
lonns nac meáifad an mian so lonam go brác 
nógo m-béad: sé áisdrigie cum seilb séanihair do 
raSairc beaSuigie air neam. Amen. 

An " Salve Regina," T. 183. 

Liúdám na Maigdme, T. Ad. 
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COMAIBLE CBÍOSDÚIL BÓIB SO AGA B.FniL 
CÚBAM AIB í>AOINE TINE, NÓ ATI NA 

D-TIMCIOLL. 

Ní B-fíul aon cás lona B-fuil carlanacd 
tasbáinte có mór, agus dá Bngsin ó b-fagan 
dume luaideacd có glónharsm, is atá se foill- 
sigie a g-cas tinis, na d-taoB so aga B-fíiil 
cúram air claome tine. A g-cas tinis, ós cion 
gac cas eile» ni*l fios ag an dume iin, ni féidir 
3ó fios a Beii aige» godé atá firceart 36 a d-taob 
a maiiis spioradalta nó saogalta. Tá sé air 
fcad an ama, a staid nios measa n& leanbaid- 
eacd; óir do b'fusa an leanB a riar. Á d-tmeas, 
tá an duine tasbánta mar créatur suarac gan 
cumasaige cabairiaBairtdó féin,faoi láim smac- 
díiil an Cruiuigieora. Cuiran tmeas, mar ieact- 
aire an báis, a g-cuimne 36, cé bé airbii a céim 
san t-saogal, an cómionanacd nadúria sm atá 
ameasg clain ASaim go h-uile, agus tugan sé 
air adiháil, go b-fuil sé a leii cúngantaiS a 
cócréatúra, an niS do cuir an Dia uile-eagnac, 
ar g-Cruiuigleoir air bun, mar iiobraid dóiráigte 
fír ^-caríanacda cum a ccile. 
J g'-cás tinis dábrigB\ti> aV-iax ^-<i(>\ftftW^ 
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go léir a g-cariaiiacd agus a n-daonacd bros- 
duigie : agus godé an luac saotair atá leagía 
amac a comlíonad subáilce eile, ni b-fuil mórán 
smuaintivíg riactanac don fircríosdaig a Beií 
lán-cmte, go b-fuil an duais atá leagta amac a 
n-gnás carianacda agus a có-subáilce daon- 
acda sárluaideacdac, a g-cás aire iabairt don 
duine iin. Amail mar beaS duais agus luac 
saoiair dóib so, do cóihlíonas go dilis an oib- 
liogáid iabacdac so a curiar oriu lé roimradarc 
Dé, air fead a g-curaim a d-taob a n-dear- 
bráiire tme ; is aihlaid a beideas^ air an láirii 
ede go fircinte, a g-coir agus a b-pianós, má 
fagiar md a radarc Dé, neamdilis agus neaói- 
.aireacdág-cúram. 

Tá méreagariacd air a leiieide so do daoinib 
c6 h-anmór sin, go ma ceart dóib air a d-taob- 
san, smuamtiúg air na riaglaca Criosdula 
8o leanas. 

1. Ba ceart comairle a iabairt don té air a 
leagan Dia tineas trom, go n-glacfad sé a 
imeas mar iiucfad sé ó láim Dé, lé é féin 
a iabairt suas go h-ioralán don toil neaihda, 
agus mar ceart-pianós air son a peacaid. Ba 
ceart comairle a iabairt dó, e fém ofrad ^<\ 
anmc do JDia, agus gT9»ta \aTT^\^^ %Ck \sA^\^ 
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leis a anróite d'AiIang go foigdeac, agns a Ail- 
anigie a naomug lé na g-cur a g-cean, fiit 
ainglib Criosd a Slánuigtóra air an g-cro», 
tré Creideam Dócas agns Cartanacd; agns 
mar an iobairt ata do dualgas anr, a ofr&d do 
Dia air son a peacaid. 

2. Ba cóir cur a g-cuimne 36, go ma éeart 
dó, cúntas a iabairt dá iréaduig spioradálta dá 
iaob a n-am irátud, lonus go g-cuirfea9 sé a 
n-ordug na neiie baineas dá anam; nid at& 
go mór nios fusa a déanad a d-tus tinis ná 
na diaigsm n-uair a déanfad méadúg an galanr 
nó nádúir an leigis, án dume tin neamonreaiii- 
nac, cum gnoiuid có trom sm a socrug. Ba 
ceart cur a g-cuimne dó, gur pianós air són 
peacaid an tmeas ; agus dá brig sm, go n-um- 
luigan Dia go minic uabar an dume lé tineas 
a iabairt air, lonus tré aiirig go 8l&nocai3 a 
anam ; air an áclbar sin, gur croidbrúg fírin- 
neac agus deagfaoisdm an t-aon mod amám 
lé a n-airuigiar an ^earg diada, agus lé a 
d-tugiar air ais go minic an dume tin cutn a 
sláinte. 

3. Do réir aoise nó éagcruais an easláin; 
nó do réir a leiteide sm do iv^\l\b eile bamas 
Éii?^cásf ao"ug do cu\ríea9Líi §-cv^^^'^\»c^^ 
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go b-fuil riacdanas lé tiomna a 9éana9; ba cóir, 
mar an g-céadna, a leiieide do iiomna a déanad, 
d-tus an tinis ; lonus lar socrúg dó gac cúraim 
saogalta, mar so go m-bead an t-easlan nios 
saoire cum a aire go léir iabairt do gnótuid 
spioradálta a anama gan aon buaiream nó 
mionós eile. 

Cum so a déanad ba ceart do cán*dib an 
duine iin aga b-fml maoin lé socnig^ cómairle 
agus seirbís fir dlige eolasaig agus críona a 
&gajl ; lonus go m-bead an tiomna déanta go 
€eart do réir dlige. Óir iárla go minic, tré 
jeasBaid cómairle don t-sórt sin, go d-tainic dlig^ 
«ead *] cosdas anmór, go raib maoin sgiobia 
Mc siubal ó na h-oigrigib dhsteanaca, -| bunaid 
da barr sm leagia sios a m-bocdameacd. 

4. Ni ceart go meallfuid an t-easlán lé 
c&nrdiB fallsa a dearfad leis tré na m-buntaiste 
fem, nó tré cmealtas fallsa, go b-fud a iineas 
^láadtrom, n-uair ata sé dainséarac. Ba cóir fios 
« iábairt dó an am, a d-taob fiorstaide agus 
'Hádúire a iinis, agus gan a beii meallta lé súd 
•maireacdam dó^nruair nac b-fiiil aon cosamlacd 
•ihór air« A n-agaid sux, ba ceart cómairle a 
a Cabanrt dó, an úsáid is fearr do déauad den 
MmgiT ain, b-féidir a Y>ea^ <3Lb«>«ev \^». ^^^^^ 
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Séaganac, agus air a g-comn6ca3 a síomitg- 
eacd. 

5. Ní ceart léigeant do lucd cuairte, a ligeas 
do réir gnáis, trioblóid a cur air, ná a 6uair- 
ead lé comrad saogalta air bii, có fada is sé 
baramail an doctúra iuigsionaig go B-fíiiI a cás 
gan dócas : san g-cás sin, ni ceart aon con- 
bearsáid eile beii labaria lon a laiair, act mar 
bameas lé Dia agus lé neiiib spioradálta. 

6. A d-taob an córaim a tugiar don dume 
iin, lé mnáib freasdail, nó leo so ag a m-bi3- 
ean aire air daoine tine: ba ceart dóib, go 
n-arreogdis mar a d-trom oibliogáid, aire iab- 
airt go duracdac dona h-orduigie a glacaid 
6n doctuir ceart atá a b-freasdal. óir ni hé 
amáin go b-fuil saogal an dume iin a leii a 
frioi6iIme cirt an a leiieide so do cásaib, act 
muinÍD saogalta na mumtire ; agus rud atá 
nios mó ná sm fém, is féidir gur minic bideas 
slánug anama an duine iin air aaislainte a g-cás- 
aib áirigie, agus dam^id, is do réir an áióioilme 
tugiar 96 ^as sé aisiog a slámte : agus anr 
a son so go h-uile, ata siad so ag a b-fuil curam 
air duine iin, freagariac do í)ia agus don 

t'SaogaL 
T. Urnaig noc atói \oTiik\\.^ «Si %^V. \s\^ «ss^^ 
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ata> sé go specialta riacdanac air fead tinis; 
mar aon leis an B-feirg diada d'ioinpóg, agus 
leis an duine iin a coineál suas lon a tuú- 
mgiiB an a leiteide sin do crui, a n-agaid 
lonsuigiib a namaidid spioradálta. Ba ceart 
an sm na h-umuigte so a leanas, nó umaigte 
don t-sórt sin a rad air a son,agus lon a ainim. 
Ba ceart céasa do cur as a cuine, lonus go 
smuaineocad ge a g-cómnuig air Páis a Slánuig- 
lóra ; lonus go ma mian leis go cráibteac go 
m-béidead a peacaid cumailte amac lé na Aiil ; 
agus go b-faigead sé ó Dia spiorad na fírait- 
rige, lé smuainiug air an méid a d'/ulaing a 
Slanuigióir cum eision do saorad ó'n t-síar- 
ruigacd anacrac, agus cum réiteac a déanad 
idir eision agus a Crutuigíóir. 

Is féidur an rád diabódac úd Naoiih Augus- 
tin a cur a g-cuimne dó lé tairbe da anam : 
** Nár ceart do Críosdaig air bil, cur roime bás 
d*fagad a staid air bit eile^ act a staid an 
aitrigig." 

URNAIÓTE LÉ R^T) ATR SON AN DUINE f IN, 
AGUS lON A AINIM. 

A losa milis I ni mian liom beaia ná bás, 
act do ioil naoiniasa do SLéaxvaJSL^ \^ Vx^sa. ^jásasc^ 
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A 'tiarna, lorgairim : bío3 sé damsa do reir 
do iola ; má is mian leat A íosa I go b-faigfiQ 
bás, glac m'anam ; ma's toil leat, go mairfin níos 
£BLide, ta rún agam lé cungnad do grásta, an 
cuid ede dom saogal a calad lé bimtáiste mos 
mó, agus cum sastaid a iabairt air son a n-deac- 
aid iort, leis an g-cmd eile do mo laebB naom- 
úg lon do seirbís diada, tré árdug d'ónora agus 
do glóire do réir mo diiciU. 

O íosa irócairig I mo neart, mo compérd, 
agus m'aoibneas ; mo cosantóir,agus m'fuasgal- 
tóir ; lon ar cmras mo dócas, lon ar creidas, 
agus do gráduigas : mo iur mrt, ino mumin 6 
mo náoideántacd ; treormg me a m-beaia, a 
d-tmeas agus a m-bás : n-uair is sé do ioil diaSa 
é do glaogac orm, freagrócaid mé iu. 

A Cruiuigioir neime agus talman I sin amac 
do lám cumactac cum oibre do lama féin : is 
mise do créatúr ; lé do dlig agus lé do iod do 
gabad mé a m-broin mo Máiar ; tré do ioil do 
mair mé go d-ti an uair so; agus má sé do ioil é 
anis nac raib am damsa níos faide, go n-déantar 
do ioil naomia ; nocta do iáinic mé asteac sau 
t-saogal so, agus nocta caiifeas me a dul amac 
as; go ma beanuigie amim an Tiama. 
Tar A T/arjia, agua na dLfeaxi m^^\ k\S6. 
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miaiigus agam a Beii dealmgie agus a beii a 
b-facairCríosd. Cé saorfas mé ón g-corp marb- 
iac so ? O 1 18 iriotsa, A losa miUs, m' Fuas- 
galtóir, a cmrfas an colaú iruaiUigie so neam- 
iruailligeacd uirii, agus a cuurfas an corp 
marbiac so neam-marbiacd air. 

Creidim go mairean m'Fuasgaltóir, agus air 
an la déaganac go n-éireocaid mé ón talam ; 
agus an mo colan fém go b-feicfid mé Dia m' 
Fuasgaltóir, agus an mo colan féin go b-feicfid 
mé mo Slánuigióir ; agus eision go b-feicfid mé 
fém é, agus ni éineac eile, agus go b-feicfid mo 
iúile féin é. Fosguil ansin, A Slánuigióir an 
domam, geataid ^laiiis do m'anam ; agus aihail 
iéidas mo corp síos san uaig, go d-teid mo 
spiorad suas air neam ; lonus air fead ata mo 
colan air na leagad cum na h-úire dá m-bamean 
n, agus go suaibnid si ansa tuama nógo d-ti do 
Sara ieact ; go raib m'anam déanta sólásac lé 
do láiireacd naomia ansa n-áit sin lona b-fuil 
aoibneas, do ceanuig tú damsa lé do bás air 
an g-crois. 

Act cé h-é mise> a glacfad orm féin labairt 
air an mod so ? Ni'l lonam act luaiiread agus 
luaii I Faraor ta mé go mór nios measa^ ata 
mé mo peacac. Do gaTDsA mt, ^^ ^^\as&.^s^^^ 
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do rugad mé, agus do h-odad mé a b-peaea3« 
Do cail mé mb saogal a b-peacad, do tn mé nio 
daoránac do BaoisilS agus do diomaoineasaiB 
an t-saogail ; do nne mé faillig dod seirfiis ; do 
cuir mé air neamsuim na dualgais go lén* ba 
toil leat a iabairt dam do cómlíonad tré do 
roimradarc. Cé h-é mise ansm go n-glacfum 
orm fém labairt lé mo Tiama ? Dá méad dá 
b-fuil mé anacrac dom iaob féin, is mé san am 
céadna, luac d'fola fém I agus is tusa feoil dom 
/eoil, agus cnáim dom cnáim I Is tu m' Fuas- 
galtóir, agus do geall tu trócaire dóib so do 
cuiras a n-dócas lonat : lonatsa A Tiama, do 
cuir mé mo dócas agus ni béid adnáire orm go 
brác. Glaogim ort go ró umal, trócaire do déan- 
ad orm ; má is miiid go n-iompócad luaitread 
go luairead, godé an caiiréim duitse A Tiama, 
go n-daorfuid mé ? Tá mé 6s do comair níos 
luga ná lócán air agaid na gaoite ; béid mé go 
gairid mo biad do péistib; gid, do cosain 
m'amam go leor duit; air son d'ainime ansin, A 
Fugaltóir lonihuin, ná caiUtar m'anam ; éirig 
A Tiarna agus cuidig Iiom, agus ná teilgiar 
air smbal mé go brác. 

Mad dom mo peacavai, í^ 'tiama^ 6ir ata 
U^ihgeas croid firineac oTm «at ^^wín^^^^^n». 
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cola& Saona, A Éuasgaltóir lonmum tré grad 
don cmea3 daona ; agus faoi colan daona ba 
toil leat do diadacd d'^olúg, lonus nac m-béad 
faitcios oruin do dul d'ionsuig do mórdacd 
criieaglac. Airigim ansin, nac cóir faitcios a 
beii orm a dul d'ionsuig mo dearbratair fém 
ansa g-colain, mo Slánuigtóir, mo caraid lon- 
mum, céile m'anama, agus mo cuid go brác. 
A sé an saogal so m'áit díbearta ; is a b-flait- 
eas ata m'fiorduiice ; agus ni'l aon nid toir- 
misgas mé ó dul asteac an m'áit cómnuige 
nádúria act mo peácaid. Déan trócaire orm 
ansin, A Tiarna, do réir do mórirócaire ; agus 
dó réir lomadamlacda do iruaigméileacda, 
sgrios amac m'éagcóir. Aisig dam átas do 
slánuigie, agus déan go fábarac lé Sion, cum 
go d-tógfuid suas ballaid lerusalem. 

Is rom mé den g-ceanuigeacd ud do rine tu 
air an g-crois, A Tiama f osa is lonadruigie I 
air mo áonsa do dóirt tú d'^uil is mórluaige I 
ó I naraib si dóirte gan torrad damsa I ná teilg 
mé uait, gid anacrac ata mé dom iaob féin, air 
m-beii dam mo luac saoianr d'folasa, éirigim mo 
díol carianacda lon do radarc : O I dearc anuas 
orm lé truaige agus cómoiúg. lompuig d*agaid 
atr muhal 6 mo peacai9L\ 9cgo& <^^\^^ ^^;;!^-^ 
m'éagcóireaca go léir. 
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Faraor I Atá mé mar an caora 6d do cuaiS 
air seacrán noc do lorgaraB tá, A Tréadaig maiil 
tabair air ais mé cum do cró; lonus go raiB ú 
ceartuigie lon do bnairaib; óir a dubaras, ^'giM 
air bii lá lompócar an peacac 6 na peacaifliB, 
agus go n-déan&d sé aitng air a son, sláii- 
ócar é." O I an fead iagaim bás nádíuria an 
cinid daona, an fead a iéigim a alig gac 
uile ieola, go b-fagaid mé bás na b-firéaii, 
agus go raib mo críc déaganac cosamad leo« 
san : gid go b-fagad bás don t-saogal bo, go 
mairid mé go brác duitsé: gid go n-dunad 
mo súile do solus nádúria an t-saogad so, O ! 
go b-fosgluid siad air solus níos lonraige na 
glóire síorruige. 

A Dé I A Aiairna trócairel Dopeacmgmé 
an d'agaidsa, agus a n-agaid neime, agus ní fiu 
mé do mac do gairim díom ; déan mé mar aon 
dod lucd tuarusdail is isle. Ná déan liom do 
réir mo peacaid ; agus ná tabair dam do réir 
m*éagcóireaca. As uct do iruaige, dearc anuas 
air son noc a d'Aiasgail do mac. Cromim sios lé 
aontú^ faoi do lam smacdúiL Toilig an iobairt 
80 do glacad do gnidim duit do mo buaiream, a 
o/rálim duit mar éíoi air son mo peacaid 
^omadúla : ofrálim é a n-éi^eacA \^ &i\ax!c^g& tss».^ 
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Slánuigióra air an g-crois. ó I glac é, 
agus coisreac é, agus mé fém mar an g-céad- 
na, lonus lar n-dul dam irid dearbacd tinis agus 
bais lé omós dod ceart-breiieamnasaib agus dod 
ordmgie eagnaca, go d-téig mé saor ó bás síor- 
ruig, agus go b-fagaid mé flaiieas tré luaideacda 
mo Slánuigióra íosa Críosd. Déan go fábarac 
liomsa ansin A Tiama, do réir do deagiola, 
lonus ameasg do lucd togia go molfuin agus 
go d-tabarfuin glóir duit tré saogal na saogal. 
Amen. 



LIODiflN DO DAOINE TLNE. 

A Tiama; déan trócaire air (no uirre). 

A C!rio8d ; déan, &c. 

A Tiarna ; déan, &c. 

A Dé, an t-Aiair, Cruiuigióir an doihain ; 

déan, &c. 
A Dé, an Mac, Fuasgaltóir an cinid daona ; 

déan, &c. 
A Dé, an Spiorad Naom, Coisreacióir na 

druinge togia ; déan, &c. 
A Trionóid Naomia, aon Dia amáin a d-tri 

i^pearsanaib ; déaiv^ &io. 
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A Naom Muire ; gui9 air (nó uirre). 

A Aingil, agu& A Árdaingil naomia go h-uile ; 

gui9i9, &c. 
A Abeil naomia ; guid, &c. 
A Cuideacda naomU na b-firéan go hí-uile; 

guidid, &c. 
A Abrahaim naomla; guid, &c. 
A £om naomia Baisde ; gmd, &c. 
A Patnarca, agus A Fáig naomia go h-mle ; 

guidid, &c. 
A Peadair, agus A Póil naomia; guidid, &c. 
A Andnais, agus Eoin naomia ; guidid, &c. 
A Apstod, agus A Síosgeuluigie naomia go 

h-uile ; guidid, &c. 
A f)ei8giobad naoihia ar d-Tiarna go h-uile ; 

guidid, &c. 
A Neamciontaig naomia go h-uile; guidid^&c. 
A Steapám, agus A Labráis naomia ; guidid, 

&c. 
A Mairtírid naomia go h-uile ; guidid, &c. 
A Silbestir agus A Augustín naomia; guidid, 

&c. 
A Easboig agus A Confessóirid naomia go 

h-uile ; guidid, &c. 
A Bennet agus A Próinsiais naoihia ; guidid, 

&c. 
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A Manaig agus A DitreaBaig naomla go 

h-uile ; guidiS, &c. 
A Máire Magdelen, agus A Lusi naomta; 

gui3id, &c. 
A Maigdeana, agus A BamtreaCaca naoihta 

go h-uile ; guidid, &c. 
A Naoim Dé go h-uile ; guidid, &c. 
Bí trócaireac, A Tiarna; agus spáráil é (nó í). 
Bí trócaireac, A Tiama; agus éist hu. 
n-uile peacad ; saor é (nó í). 
ó n-uile caiug agus ceilgib an Diabail ; saor, 

&c. 
ó n-uile mífbigide agus gearán a n-agaid do 

ceartsmactuigie ; saor, &c. 
Srocmeisneac Spioraid, agus ó míihuinín lon 

do irócaire ; saor, &c. 
ó eagla báis, agus ó lomarca dúil maireactain ; 

saor, &c. 
Buaiream aigne,mar geall air neite an t-saog- 

ail so, agus ó íaillig é féin, (nó i fém^) 

d'ollmug lé h-agaid na síorruigeacda ; saor, 

&c. 
Tré do crois, agus tré do páis ; saor, &c. 
Tré do bás, agus tré d'adlacad ; saor, &c* 
Tré d'Aiséirig glórmar, agus tré do deasgiiB- 

áfi ; saor, &c. 
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Tré grásta an Spioraid naoim, an Comfortuig- 
ioir ; saor, &c. 

Air uair an báis, agus lá an breiteamDais ; 
saor, &c. 

Sine nar b-peacaig ; impigamaid ort éist lin. 

Go ma toil leat com&rtacd do iaBairt dó, (nó 
di,) lon a dobrón, agus go d-taBar{& cumas 
dó, (nó di,) cum féacamt taoB tall don Bás, 
agus air an staid Beanuigle cum a d-treo- 
ruigan sé ; impigamaid, &c. 

Go n-deonófa grásta iaBairt dó, (nó di,) cum 
a curam soagalta uile socrúg lé crionacd, lé 
ceartas, agus lé carlanacd; lonus lé h-aignead 
saor go m'éidir leis a aire lomlán iaBairt lé 
é féin (nó í féin) d'ollmúg cum flaiieamnais ; 
impigamaid, &c. 

Go n-deonófa grásta iaBairt dó (nó di) deag- 
ifaoisidin agus aiirig fíriDeac lon a peacaid a 
déanad; impigamaid, &c. 

Go n-deonófa grásta iaBairt dó (nó di) maiieam 
ó croid dóiB so uile do rm olc a n-agaid; 
agus leorgníoih có maii is iig leis (nó léiie) 
a déanad do gac aon dá n-deáma sé (nó sí) 
dioBáiI da laigead ; tmpigamaid, &c. 

loaus air m-beii a 8\oid&in leatsa, agus leis an 

^f^ogal uile ; air aiv mo^ awi ^^ w-^^^^ 
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sé (nó 8Í) lé dócas uiriseal lón naomta do 
coirp beanuigie ; agus go lu-buanócaici sé, 
(nó sí,) lon do grásta, agus lon d'fábar go 
deiread ; impigamaid, &c. 

Go n-déanfad pianta a éagcrúais (nó a fa-ea- 
gcruais) lasam lon sa diogaltas do tuiU a 
peacaid, ag laigdiúg a grád don t-saogal so, 
agus ag méadug a mianta don t-saogal eile ; 
impigamaid, &c. 

lonus cé air bii nid do ceapfad d'aireacas diada 
9ó, (nó di,) go n-aontócaid sé go fonmar lé 
do iod naomia, agus gid bé bás, nó beaia 
36, (nó di,) go ma leatsa fa deireud 
é (nó i) ; impigamaid, &c. 

A Mic Dé ; impigamaid iu éist lin. 

A Uam Dé iógas peacaid an domain ; spáráil 
é (nó í). 

A Uam Dé iógas peacaid an doiham ; éist lin. 

A Uain De iógas peacaid an domain ; déan 
trócaire air (nó uirre). 

A Tiama, déan, &c. 

A Crioed, déan, &c. 

A Tiama, déan, &c. 
Ar n-Aiair, &c. 
Agus ná léig sin a g-caiúg. 
Act ssLor sm ó olc. - kQi<^YL» 
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R. A Tiarna, éist m'urnaig. 

F. Agus go d-téig m'osna ad lálair. 

Guidamaid. 

A í)é siorruig agus uilecumactaig a| 
B-fud eocraca báis agus beaía, agus a g-cui 
d'eagna neamcoimseac gac nid a n-orddg 
is fearr dóib so do gráduigas i(x : feuc, im 
amaid iá, air do seirbiseac do ieilg tú air lc 
tinis, agus fóir air a spiorad anacrac lé 
grásta ; neartuig a creideam, méaduig a 9ó 
déan lomlán a carianacd, agus naomuig 96 
cor dá éagcruais ; lonus má sé toil do irócai] 
slamte d'aisiog dó, (nó di,) go n-déanfad s 
biseac dúracdac, drocgníomaria a saogail ro 
80 do leasúg ; agus ma sé do ioil a glaG 
cugad féin,go n-gabad sé(nó si) tré glean sc 
an báis go sabádte, agus go d-treoruigiar 
d'AingiI naoihia asteac go h-áitreab na drui 
beanuigte, áit nac m-buairfig eagla é, 
g-céasfaig pianta é, agus nac g-corrócaid d< 
air bii suaibneas a mtine ; act an áit a m-l 
aoibneas fíorglan, agus luaigáire dólabaria 
tigte dó go brác : tré d'aon ]\íac íosa Cri 
ar d-Tiarna, do ihairas agus do riagluigas i 
aon Jéatsa, agus leis an Spiorad Naom, 
jD/<y tré saogal na saoga\. í^m^n. 
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TOmBIRT SUAS AN ANAMA AG IMTEACD AS 

AN T-SAOÓAL. 

^^ Is beanuigie lad so do geibas bás ansa 
Tiarna, óir sguind 6 na saoianr, agus leanan a 
n-oibreaca lad." Apoc. xiv. 13. 

Imlig dá Brig sin, a síoicáin, ó anam Crios- 
tuil, as an t-saogal so, cum do Baile siorruig : 
imiig lé dócas agus lé mumin lomlán, a n-ain- 
im Dé an t-Aiair uilecúmactac do cruiuxg iu ; 
a n-amim íosa Críosd Mac Dé Bi d*AiIaing air 
do ion anr an g-crois ; a n-ainim an Spioraid 
Naonh do dóirt a grásta lonad ; a n-ainmi na 
n-amgeal agus na n-ardaingeal ; a n-ainim na 
d-Trónaid, na g-Cuihacdaid agus na n-Ard- 
réimac ; a n-ainim na g-Cerebim agus na 
Serapbim^agus na n-uile Spioradaid beanuigie : 
a n-amim na b-patnarc agus na b-fáig; a 
n-ainim na n-ApstoiI agus na Soisgeulaidie ; 
a n-amim naMairtirid agus na g-Confesóirid; a 
n-amim na Maigdeana beahuigie, agus na 
naoim Dé go h-uile: bíod d*ionad aniug a 
sioicáin, agus d*árus cómnuigie a Sion naom- 
ia : tré Críosd ar d-Tiama. Amen. 

A Dé na trócaire, A Dé na maiieasa, A Dé 
anté do réir lomadúlacda do irócaire do ihaiias 
peacaig na drumge <iéaii^ ^^txV^ %!g^^ ^ 
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iugas 3óiB go grástúil pardán lon a g-€orla ; 
feuc go trócaireac aur do éeirbiseac (A. B.) 
an 80, agus tabair 3ó (nó 3i) lansaorad 6 na 
peacaid uile (nó ó na peacaicl ude) ata da lar- 
raid go diicioUac ort : aistrig,. ó Aiau* na 
trócaire, gac ni3 atá truailligle an (nó inte) 
tré lagar daona, nó tré ceilgib nfi náihaide, 
agus go raib sé rompáirteac a d-torad do 
slánuigle. Bi truaigmédeac, A Tiama, dá 
deoraib (nó da deoraib) agus léig é (nó í) cum 
sacramuinte do síoicana, ag nac b-fiul aon 
docas act lonutsa: tré Criosd ar d-<Tiama. 
Amen. 

Toirbirim iu, A Dearbrálair (no A Dearb^ 
siúr) lonmuin do Dia uilecumactac ; agus 
fagim tu faoi na irócaire, óir is tu a créatúr ; 
lonus lar n-diol fiac coitcion na nádúire duit 
tré labairt d'anam suas, go b-fiUfá air do 
Crutuigíóir do cum tu den cré. Go d-tigid 
cuideacd lonrac na n-Aingeal, dá réirsin, a 
g-coine d'anama air n-imieacd dó ; go n-gUcid 
cuirt na n-Apstol iú ; go stitiruig sluag caii- 
réimeac na Mairtirid iú ; go d-timcioUaig 
cóiionól áiasac na g-Confesóirid iíi ; go d-teig 
córa na Maigdeana beanuigie rómad ; agus go 
^d suuidneas séamhar áo cu\3i a %-<sa\^'í»R^ \ia. 
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•painarca : go d-tasbánai3 f osa Críosd é fém 
uit lé gnúis someaQta soilbir, agus go d-tugid 
é lonad duit ameasg na droinge atá lé beit lon 
i láifareacd go brác. Go ma stramséir iu do 
gac md do oéastar lé dorcadas, do smactuigtar 
lé lasraca, nó daoriar cum peanaide. 60 n-im- 
iig an námaid malluigie lé na drocspioradib 
uile uait ; go g-criiid sé air do ieacd a g-cuid- 
eacd na n-amgeal, agus go d-teiiid sé a n-eas- 
ordú^ uaibásac na h-oidce síorruige. 60 n-éirig 
do í)ia, agus go g-cumd ruaig air do námaid- 
icL 60 d-teiiig siad so go h-uile roime ag a 
B-fuil fuai dó. Go leágid mar deatac, agus 
mar céir 6s cómair na temead, mar sin go 
g-caiUtar na drocdaome a radarc Dt ; act a 
d-taob na b-firéan go ma luaigáireac agus 
seanmar lad lon a láiireacd. Go liontar drong 
fhoióúme ifhn mle lé easordúg agus lé náire, 
agus nár lámuig aon drocspiorad do ioirmeasg 
lon d'aisdear. 

Go ma hé íosa Criosd d't'uasgaltóir, do 
céasad air do áon. Go saoruig íosa Críosd c 
Bás tu, do deonuig bás &gail air do son. G< 
socnug íosa Criosd Mac Dé bi iu lon a gáir 
din Paraiais, agus go n-admuig seision, a 
tréaduig íirineac lú. max ^iOXi ^ V^^^e^. * 
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Císig 80 liaoraS, agus tafiair é go roinpáirt 
d'aoibnis neaxhaa. Amen. 

Guidamaid. 

Beiramaid dnit A Tiama, anam do ieir- 
Bisig aiQ 80, agus impigamaidiú, A losa Críosd, 
A Slánuigióir an doriiain, lonns a d-trócaire 
96san (nó Hise) do glaei9 colan daona, mar an 
g-céadna go n-deonófa anis eisean (nó ise) do 
léigion asteac a n-uiBn* na Haoni. Cuimmg 
A í larna, gur b'é (no b*í) do créatúr é, (nó í,) 
nac n-deárnad lé Détib coimigieaca, act leatsa 
an t-aon Dia axhám firbiibeo ; 6ir ní'l aon Dia 
eile an act iusa, ni'l aon Dia d'ieadfad d'iong- 
antaig a déanad. Go b-faig a anam (nó a 
h-anam) compórd lon do radarc, agns ná cuim- 
nig a peacaid (nó a peacaid) do nn sé (n6 sá) 
roime seo, ná air aon do na minagafltais so lon 
ar iuit se (nó si) tré am»neart anmiam agus 
truaiUigeacda. Óir bíod, gur peacuig sé (n6 
8Í) do coinnig sé (nó si) a creideam (nó a crei- 
deam) ceart looatsa, an t-Aiair, an Mac, agus 
an Spiorad Naoih ; do bí diogras aige (no 
aicé) cum d'onóra, agus d'adruig sé (nó a) go 
dílis iussLj Dia agus CtxjXasa^vc %^^w^^. 
Ná cuiihmg, A Tiaxua, \m^\^xs^«A.\xi.^ w 
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Saor, A Tiarna, anam do senrBisig, mar do 
saor tu Isaac 6 Beii iobaria lé na aiair. 
F. Amen. 

Saor, A Tiama, anam do seirbísig, mar do 
saor tu Lot ó Sodom agus 6 na lasraca tinead. 
F. Amen. 

Saor, A Tiama, anam do seirbisig, mar do 
iaor tú Maoise as lámaib Pharoe, rig na h-É- 
gipte. F. Amen. 

Saor, A Tiarna, anam do seirbísig, mar do 
saor tu Dómnal ó uaig na leonta. F. Amen. 

Saor, A Tiarna, anam do seirbísig mar do 
áaor tu an triúr leinb as an b-foiméis tmead, 
agus ó lamaib an rig neamirócairig. F. Amen. 

Saor, A Tiama> anam do seirbísig mar do 
saor tCi Susanna 6 na lucd casaoide bréagaca. 
F. Amen. 

Saor, A l^iama, anam do seirbísig mar do 
iaor tá Dábid ó lámaib Goliagh agus Saul. 
F. Amen. 

Saor, A l'iaraa, anam do seirbísig mar do 
saor tu Peadur agus Pól as an b-príosún. 
F. Amen. 

Agus mar do saor tu an óig agus an ihairtír 
beanuigíe úd, Técla momia. (> ^xw^^^'^^'^'^.^^^ 
cfiífgmionta ; mar sm deowux^^ «iwecwv ^^ H.vi\^ 



nagluigaa leis an Aíair, aguB lets an Spiorad 
NHom, tré áao^al na saogal. 

Oideas cum muintira dume mairB. 
FeaS an ama a comnigUr an corp astig, agus 
air fead oiSce an tórraim, ba cóir dóib ^o a 
bideas a láíair lad fém lomcar \é cráibleard, 
agiis omda ; agua 6 am go h-am, an Paidrú 
p&irteac ará3.air son na marb. 
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TO THE BEADER. 



To those wlio spealc the Irisli, and can read 
English, this littfe elementaxj Treatlse on the 
JjáSi Language will be found of the ^atest use, 
to fiusilitate me reading of that Idiom. Since 
the publicalion of the JFirst Edition of it, ex- 
perience has proved that the chief difficultj is, 
to persuade persons that the reading of the Irish 
18 so easv as it recdhf is* Surelv nothing can 
be acquired without same trouble ; and if Úie 
trouble which, with the aid of this Primer, is 
required for readin^ the Irish be considered in 
the ratio of efiect, it may be a matter of some 
difficulty to point out any other acquirement so 
eaailj obtained, so interestíng, and so useful, as 
that of the reading of our Native Dialect ; which, 
in the short space of one hour^ hundreds have 
accomplished since the publication of the First 
Editión of this Primei'. This Second Edition 
contains the same matter as the First, but the 
arrangement is somewhat altered, in order to 
render it more suitable to the capacitj of even 
aCShiW. 
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IRISH PRIMER. 



!• The modem Irish Alphabet contains 18 
Letters, viz., 

L 1 



A 


a 


B 


b 


C 


c 


D . 


d 


E 


e 


F 


f 


G 




H 




I 


. I 



M 


m 


N 


n 


Ó 





P 


P 


R 


r 


S 


s 


T 


t 


U 


u 



2. The letters are divided into Vowels and 
Consonants. TheVowels arefive; viz., a, e, i, 
o, and u. The other letters are called Con- 
sonants. 

3. The Vowels are divided into what are 
called hrodd and slender* The broad Vowels are 
a, o, and u : the slender Vowels are e and i. 

4. TheVowelsmajbe short, lonff, or obscure 
in sonnd. The Vowels ara ahoTt» \Xea.-^^ «íjs?^^ 
wTÍtfen aa they appeax 'm ^<& í^^^^icífcX.. ^^N^s 
Voweh are long when i5ciey «g^'^t ^^^^^i^^^ 



4, é, &c. The Vowels are obscure wlien tíiej 
tend merely to qualify the sound of the Conso- 
nants ; as, o in the word fios, hnowledge. 

5. The short sound of a is like the sound of the 
same Vowel in the En^lish word was ; as, an, 
the, The sound of e is hke the sound of the same 
Vowel in the English word lent; as, de, q/I The 
Bound of I is like the soimd of the same Vowel in 
the Enfflish woiá flint; as, mi, butter. The sound 
of o is like the soimd of the same Vowel in the 
English word roch; as, mo, my, The sound of 
u is hke the sound of oo in the English woid 
looh; as, muc, apiff. 

6. In the Irish, as now written, there are thir- 
teen Diphthongs, six of which are alway8 Umg; 
viz , ae, ao, eo, eu, la and ua ; and seven doubtF- 
ful ; viz., ai, ei, oi, ui ; ea, lo and m. 

7. The long Diphthongs are never to be ao- 
cented, being invariably long, 

8. The sound ae, is as if a compound soimd of 
both Vowels by a single impulse of the voice ; 
as, aer, the sky. 

9. The sound of ao, in the province of Mun- 
ster, resembles the sound of the same letters in 
the English word gaol; as, caol, slender ; bút in 
the province of Connaught, the Etiphthong ao, 
resembles the sound of ee in the EngUsh word 
queer ; as, maor, a steward. 

10. The sound of eo is principa]ly taken from 
the Fb wel o, the e beíng yery 8ughtly sounded ; 

as, beo, alive. 
1 1. Tbe sound of eu, \s ^t««a^1 XíÍ^ss^'wsb^ 



the Vowel e, the u being very slighdj sounded; 
as, beul, the mouth, 

12. The sound of la is principally taken from 
the Vowel i, the a being very siightlj sounded, 
like the same diphthong in the English word 
piano; as, Dia, God, 

13. The sound of ua is principally taken from 
the Vowel u, the a being very sughtlj sounded ; 
as, fiiar, cold. 

14. The soimd of the doubtful Diphthongs may 
be short or long ; when they are to be pronounced 
ehort they are written unaccented, and their 
sound is a mixed compound sound of both Vow- 
els. When the doubtfiil Diphthongs are to be 
pronounced long, the accent is to be placed over 
that Vowel from whioh the sound is principally 
to proceed, the other Vowel being but very 
elightly soimded ; thus, 

ait, comicaL áit, aplace, 

speir, the ham. spéir, the sky. 

coir, afault, cóir, jv^t. 

cml, ajly. cúil, a closet, 

sean, old, séan, happiness, 

fionn, fair, fíon, wine, 
Am^aperiod oftime, diú, refuse, 

15. The Triphthongs are, aoi, eoi, lai, lui, 
and uai. Thev should never be accented, because 
they aie invanably long. 

16. The sound of aoi resembles the sound of 
ee in tbe English word loheel; «», ^\^^ a^e. 

if. The sound of eoi, avidL ofL vb\ ^a.^ "^^ 
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compound soijnd of the three Vowels by 
impulseofthevoice;as, feoil,^^5A; fiaile, 

18. The sound of mi, and of uai, p 
principallj from the Vowel u, the soimd 
other Vowels being slightlj mixed up w 
Bound of tlieu; as, cium, mild ; uatr, an 

19. The Consonants are classifíed into I 
Linguals, and Labials, according to the 
of speech by which their sound is foimed. 
c and s are Palatals ; d, 1, n, r, s, anc 
Lmgoals ; b, f, m, and p, are LabiaJs. 
those latter (the Labials b, f, m, and p), tl 
Consonants have in general a moie slende 
with the slender Vowels, and a broader sou 
the broad Vowels. 

20. The Consonants are divided into '. 
and Mutes. The Liquids are, 1, n, and 
other Consonants are called Mutes. 

21. The liquid Consonants have 2i,part\ 
slender sound with the slender Vowels ; 
fuller sound with the hroad Vowels : thus 
word lín, flax^ has a more slender soui 
1 in the word lán, full : n, in the wor 
negative particle signifying not^ is more 
ly soimded than n in the word nós, 
ner : and r in the word réir, accordim 
more slightly sounded than r in the w 
too much. 

22 The lettei^'s^ when written with 
Vbwols, has tTie 8axm.9L oS. áti.'m^^'^'^ 
s/iine; as, sé, /le ; «VvS^* 

The lettexa 3l aa3L \. ^^ Y^crass«» 
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as if rf were to be spelled cfthee, and í to be spelled 
t^hee ; as, do, io him; tú, j/ou. 

23. Themutable Consonants aresometimes wrlt- 
ten with a dot over them ; thus, b, c, d, f, g, m, 
p, s, and L The Gonsonants so written are said 
to be aspirated. Aspiration occasions a change 
in the soimd of the letters so aspirated ; the sound 
which each letter acquires by aspiration is as 
follows, 

24. B and m, when written between two hroad 
Vbwelsj have the soimd of w ; as, leabar, a book; 
doman, the world. This is the case in the pro- 
vinces both of Munster and Connaught. 

25. B and m, written with a sinffle broad Vowel, 
have the sound of w in the province of Conr- 
naught; but in the province of Munster^ have 
the sound of v ; as, a Bás, his death ; a mart, 
his ox ; pronounced in Connaught as if written, 
a was, a warth ; but in Munster, as if written, 
a vás, a varth. 

26. B and m, when written before or after a 
slender Vowel, have a soimd llke v in the Eng- 
lish word vine ; as, a riiian, his desire, This also 
is the case in both provinces. 

27. c, written with a broad Vowel, has the 
guttural sound of gh in the English word lough; 
as, a corp, his body ; bocd, poor ; gac, alL 

28. c, written with a sleiider Vowel, has a 
less guttoral sound than if it were writtcn with 
a hro£u2 Vowel ; as, a i\i^^ hxs seme \ ^^'íí. 

fwenty ; deic, ten. 
29. a in the beginimig oí «. ní6\i$í. ox'^^j^^ 




A 

tír afi d'Ailani 
u-dobróin : Ir- 
nar ItoiiiiS li'ii 
lonsa teHIiii 
liótreacd li> 
íacj lia axr 4J,. 



if foUowed by a broad Vowd, has the gatti 
sound of gli in the English word Untgh; 88^ a 3( 
hisfist ; diaSa, dwine. 

30. 3, in the beginning of a word, if fi)lloi 
b^ a slender Vowel, has a soimd resemb! 
that of 7 in the English word yet ; es, a cUon, 
shelter. 

31. d, at the end of a 9yUable in wordi 
morethan one sjUable, and when it fi)llow 
slender Vowel is silent ; as, buideac, thoínhfiu 

32. d at the end of a woid is silent ; as n 
a marmer. 

33. dinthefirstsyllableofwords of n^ore t 
one svllable, when a or o goes be&re it, has 
sound of i in the English word dine / as, aSi 
a hom ; oSan, a pan. 

34. i is always sdent; as, a fuil, hii blaod^ wl: 
is pronounced as if written, a uil. 

35. g in the beginning of a wórd, when 
owcd by a broad V owel, has the gutturcd soi 
of gh in the English word louffh ; as, a gort, 
garden. 

36. g, in the beginning of a word folloi 
b j a slender Vowel, has a sound resembling t 
of y in the English word yet ; as, a giall, hisji 

37. g at the end of a word or sjllable is aile 
as, rig, a king ; saogal, an age. 

38. p, is alwajs pronounced Hlce ph, in 
English word Philip as, a pian, his pain. 

39. s and t, are alwaya ^xotíssvscmí^ "^iStfc l 
tlio English word hurti as, ^. ^W^h.xa c;yie \ ^ 
^ís tAzrst; as if writtcn, a \\\i\\, ^ WCsx- 
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40. 1, n, and r, are never marked witli the 
point of aspiration. 

The following are used as abbreviatlons : n for 
tm ; *] for agus ; and g for gad at the end of a 
wrord. 

The letters v, x, &c., are written onlv in po- 
per names, or in words adopted into tne Insli, 
□rom other languages. 

ECLIPSIS. 

41. Eclipsis isthe rendering aletter silent, by 
prefixing another of the same organ. The letter 
that ia eclipsed is called the Radical letter ; the 
letter that eclipses the Badical is called the Ser- 
vile letter. 

42. Theletterthateclipsesshouldbe separated 
by a hyphen, from the letter that is eclipsed ; 
tnus, a g-cosa, theirfeet ; pronounced as if writ- 
ten, agom, 

43. Each letter that is eclipsical, has its own 
eclipsing letter, according to the following rules : 

44. m eclipses b ; as, ar m-brón, our sorrow. 

45. b ecHpses p ; as, a b-páisdig, their children. 

46. b eclipses f ; as, ar b-fuil, our blood. 

47. n eclipses d; as, arn-dlíg, our law. 

48. n echpses g ; as, ar n-guais, our danger, 
When g is eclipsed by n, the sound of the n is so 

compounded with that of the g, as to form one 
compound nasal sound of both letters. 

49. d edipses t ; as, ftwx A.-)ái, •jjout couaXrr^» 
50. g edipsee c ; as, a g-coaa> títelT Jeei» 
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51. t eclipses s; as, an t-slat, the rod, 

52. Neither 1, m, n, or r, are eclipsed. 

53. Words beginning with Vowels, take an n 
before them in ali cases where, if they were echp- 
«ícal consonants, they wouid be echpsed ; as, ar 
n-arán, our hread, 

54. dl and dn are pronoimced as if written 11 
and nn ; as, codla9, steep; céadna, the same, 

65. The foUowing words maj answer as an 
exercise for spelling: 



at, a swelling. 
bó, a cow. 
cám, a heap, 
dos, a btish. 
éad, jeáloust/, 
fad, length, 
glas, green, 
im, butter, 
lot, a hurt. 

aii-méal, repentance^ 
biU 



mac, a son, 
nead, a nest. 
olc, bad. 
pluc, the cheeh. 
rud, a thing. 
spré, a dowerg, 
tus, the beginning. 
ur, fresh. 



56. 



ng, 



essence. 



ca-puU, a horse. 
diol-ram^ a wildemess. 
éad-ac, cloth. 
íailt-e, welcome. 
geat-a, a gate. 
las-acd, a loan. 
Jeaí-ar, leather. 



mol-aS, praise. 
nair-e, shame. 
oid-eas, instruction. 
part-án, the crah-Jish. 
réit-eac, reconciliation, 
sag-art, apriest. 
tinn-e, fire. 
uisg-e, water. 
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57. 

an-dóc-as, presump' lán-muir-eacd, aiww- 

tion. dance. 

beit-ig-eac, a beast. marc-aid-eacd, riding, 

cean-al-tas, clemency. neam-cráiB-teac, iVr^- 
daor-án-ac, a slave. ligious. 

éag-cór-ac, unjust. oU-muig-te, prepared. 

lasg-air-e, a fisherman. príos-ún-ac, a prisoner. 
fíoc-mar-acd, indiffna- rún-dianinar, amgsterif. 

tion. sáB-áilt-e, safe. 

geanm-nuig-eacd, mo^ taB-ar-tas, a gift. 
destg. úr-laB-rad, an aspira- 

tion. 
58. 

an-iheas-ar-acd, excess. 

bar-ba-ród-ac, lascivious. 

ca-toil-ic-e, catholic. 

dó-deal-uig-t e, indissoluhle . 

ead-ar-guid-tóir, a.n. intercessor. 

foir-im-iol-ac, outward. 

gnód-can-buad-a, a trophg. 

lon-col-an-núg, the incamation. 

leur-scrud-uig-íe, investigated. 

mi-dia-mar-acd, ungodliness. 

neam-am-ras-ac, unsuspecting. 

ord-bean-nuig-te, holy orders. 

príon-sa-bál-ta, ^principle. 

roiS-páirt-ig-íe, divided. 

jBean-ac-aid-eaéd, fiistonricalTelatvQrR.* 

tim-cioll-gear-Ta3L, cxrcumcmou* 
u«cd-ar-án-acA, siipremac^» 
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ON ORTHOGRAPHT. 
59. It hss been laid down as a rule, bj some 
grammarians, tihat in GaeHc orthograpli^, "the 
Etót Vowel of one sjUable in a polysylIabic word, 
and the fiist Vowel of the subsequent s^Uablei 
must be both of the same ^ualitj." Of this rule, 
Dr. O'Brien savs, " certam it is that this rule has 
been wofulljr destructive to the original and radi- 
cal puritj of the Irish language." — ^Vid. Memarhs 
on the letter A^ Irish-Enff, jOic.jo. lii. The ad- 
mirable reasonings of the Rev. Slr. Stewaxd, in 
his "ElementsoiGaBlicGrammar," publishedin 
Edinburgh, in 1812, p. 30, &c., are to the same 
efiPect. In lilce manner there is a Beport in the 
" Transactions of the Gaelic Society of Dublin, 
established for the Investigation and Revival of 
Ancient Irish Literatiu^," in chap. iii. p. 25, 
that " The Society having come to a resolution of 
improving the Language, and restoring the an- 
cient Qniproper Ortnography, in works published 
by them, and of rejecting^ except where it may 
be necessary for the Poet, the modem rule * cael 
re cael, acas letan le letan:* " &c. To which the 
leamed R. M^Elligott adds, "grammarians have 
so often found thc inconvenience arising from 
this, that it should be entirelt/ exploded. 

Sanctioned by these grave authorities, with 

whom my own experience and observation per- 

fecúy coincides, I have preferred, certainly the 

more simple^ and accoidmg^ \io \!aft ^&w^^ «utho- 

rítiesj tbe more correct moái^ o^ Ot\!cLO^»:$K^ \a. 

be rcjcction of the rule íti oxie^X^ow. 
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60. There are but two genders ín the Irish 
language, the Masculine and the Feroiníne. 

61. There is but one article in the Irísh lan- 
guage ; viz. «w, signifjing the, The article he- 
comes na in the possessive case sing. fem. and in 
all the caaes of the plural number, masculine and 
feminine. 

62. The Article aspirates the nominative sln- 
gular of nouns feminine, and the possessive case 
sin^ular of nouns masculine, of words beginning 
with mutable Consonants, but has no innuence 
on the plural number, except in the possessive, 
which it eclipses ; as, 

Sing. 

Nom, an fear, the man, 
Poss. an íir, of the man. 

Plur. 

Nom, na fir, the men. 
Poss* ,na B-fear, ofthe men. 
Dat. do na fearib, to the men. 

Sing. 

Nom. an bean, the woman, 
Poss. na mná, of the woman, 

Plur. 

Nom. na miia, iiie \\:vrx^n* 
Pos8. nam-baiD-, of taeiJDomeu* 
Hat. do na mnW.í, to the x^owm- 
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63. The ardcle prefíxes t to the nominaláve 
and objective cases singular of nouns masculine^ 
beginning with Vowels; as, an t-arán, the 
hread. 

64. The Article prefixes h to the initial of the 
possessire case of nouns femenme^ beginning 
with Vowels ; as, bnanseasmacd na h-eaglmse^ 
the stahility of the church, 

65. The Article prefixes A to all the cases of the 
plural nmnber of Nomis nuis. and fem. whose 
first letters are Vowels, except the possessive case, 
to which it prefixes n ; as, 

Plur. 

Mas. na h-éadaig, the cloths. 
na n-éadaig, of the cloths. 
do na h-éadaigib, ofthe cloths. . 

Plur. 

Fem. na h-aileanta, the commands^ 

na n-aiteanta, of the commands. 
do na h-aiieantib, to the commands. 

66. The declension of nouns is distinguishedby 
the termination of the possessive case smg. For 
greater siraplicity, the fom: more generally usetl 
classes only, shall be here set down, the others 

^SLy be known feom tSiift Gorajccoíi'ax ot b^ experi- 
uce» 
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67. Some Nouns have a slender infiection in 
.6 possessive sing, and are of the mas. gender 

9 

Sing. 

Nom, an báxd, thepoet, 
Poss. an báird, of the poet. 
Dat, don bárd, to thepoet. 
Ohj. an bárd, the poet. 
Foc, A ! bánrd, O ! poet. 

Plur. 

Nom. na báird, thepoets. 
Poss, na m-bárd, of the poets, 
Dat, dona bárdib, to the poets, 
Ohj, na báird, the poets, 
Voc, A 1 bárda, ! poets 

68. Some Nouns have a slender increase and 
•e of the fem, gender ; as, 

Sinff, ' 

Nom, an cos, thefoot. 
Poss, nacoise, of the foot, 
Dat. don cois, to thefoot, 
Ohj, an cos, the foot, 
Voc, A ! cos, O / foot, 

Plur. 

Nom, na cosa, thefeet. 
Poss, na g-cos, ofihefeet, 
Dat. do na cosib, to the feet. 
Obj. na cosa, f/ie /eet. 
Voc, A! cosa, OI J^eet. 
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69. Some Nouns have a braad mcrease^ and 
this class comprises nouns of ihe mas. md fem. 
gender; as, 

Nom. an muiUeoir, the miUer. 
Poss. an muilleora, 0/*^Ae miiler, 
Dat. don muilleoir, to the miUer. 
Ohj. an miulleoir, the mUler. 
Voc. AI miulleoir, O/ miUer, 

Plur. 
Nom. na muilleoirig, the miUers. 
Poss. na muilleong, of the mUlers. 
Dat. do na muiUeoinb, to the mUlers. 
Obj. na muilleoirig, the miUers. 
Voc. AI muiUeoing, O/ miUers. 

70. Some Nouns ending in Vowels are inde- 
clinable in the singular number, and this class 
comprises nouns both of the nuis. and fem. gen- 
der; as, 

Sing. 
Nom. an duine, the man. 
Poss. an dume, of the man. 
Dat. don duine, to the man. 
Obj. an duine, the mun. 
Voc. AI iiuine, 01 man. 

Plur. 
Nom. na daome, the men. 
Poss. na n-daome, of the men. 
Dat. do na ddjovn^^ to t^e men. 
Obj. na daome, the meirt.*- 
Voc. Al aaome, O 1 w^u- 
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71. Adjectives endlng in Consonants are de- 
cHned in uie sing, number, like notms of the first 
or second declension, according as the Adjectlve 
may be connected with a noun of the mas, orfevu 
gender: this class of Adjectives fonns all the 
cases ofthe jo/wra/number, except the possessive, 
by the addition of a or e to the Nom. sing., 
according as the last Vowel in the Nom. case sing. 
may be a hroad or slender Vowel ; as, 

Sing, — Ma^, 

Nom, an fear mór, the great man, 
Poss. an fir móir, ofthe great man. 
Dat. don íear mór, to the great man. 

Plur. 

Nom. na fir móra, the great men. 
Poss. na b-fear mór, ofthegreat men. 
Dat. do na feariB móra, to the great men. 

Sing. — Fem. 

Nom. an Bean mait, the good woman. 
Poss. na mná maiie, ofthe good woman. 
Dat. don mnaoi maii, to the good woman. 

Plur. 

Nom. na mná maiíe, the good women. 
Poss. na m-ban mait, of the good women. 
Dat. áo na mnáib maile, to tlie good 'uaonwv.eív. 
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. 72. Adjcctives ending in aTnuil, (or íiil,) are 
an exception to the foregoing nde: such Ad- 
jectives, form their poss. sing. whether mas, or 
fem, and all the cases of the plural number, ex- 
cept the Poss.9 by changlng amuil into ariila, or 
úilintoúla; aa,* 

Sing. — Mas. 

fear geanamml (or geanuil), an amiable man. 
fir geanamla (or geanúla), ofan amiable maiu 
d*fear geanamuil (or geanud), to an amiable man* 

Plur. 

fir geanamla /or gean{da), amiable men. 
fear geanariiuil (or geanuiL), of amiáble men* 
d'éeariB geanaihala (or geanúLÉi), to amiable men. 

Siiig. — Fem* 

bean geanarimd (or geaníiil), an amiable tooman. 
mná geanariila (or geaníila), ofan amiable woman. 
do riinaoi geanarhud (or geanúil), to an amiable 
woman. 

Plur. 

mná geanariila (or geanida), amiáble women. 
ban geanaihuil (or geaníid), ofamiable women. 
do riináib geanariila (or geanula), to amiahU vHh 
men. 



* The termiivatioiisX «fíiá^<b^ «sshssí^ Uie^ Is 
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73. Adiectives ending in Vowels, have noter- 
minalional change in either gender or number; as» 

fear grana, an ugly man. 
bean grána, an ugly woman. 

fir |rána, ugly men. 
mna grána, ugly women, 

74. The Personal Pronouns are, mé, /; tu, 
you ; sé, he ; si, she ; sm we ; sib, ye ; siad, they, 

75. The. Possessive Pronouns are, mo, my ; 
do, thy ; a, his^ or, hers ; ar, our ; bur, your ; 
a, their. 

76. The Relative Pronoims are, a, or noc, 
voho^ or which, 

77. The Interroffative Pronouns are, cé, or cia? 
whoy or what? cad, or godé? whatf 

78. The Compound Pronouns are very nume- 
rous. They are formed in the first, second, and 
third persons sing. and plur. A few oniy can be 
bere introduced, to shew their form ; as, 

agam, toith me. aguin, with us* 

agat, with you. aguib, with ye. 

aige, with him, acu, unth tnem. 
aice, with her. 

oim, on me^ oruin, on us. 

ort> on you. oruib, on ye. 

air, on him. orru, on them. 
tune, on her. 

cugam, to me. cugiun, to us. 

cvg&t, to you. cugvx^) to ^je* 
cvugef to nim. cucu, to tKem. 

éuici, to her. 



79- The Substantive Verb bi is conjugated its 

.OW3 : — 

luPSRATIVB MOOD. 

bíSmid* let vs be. 
be ihmt. bi3i3 bei/e, 

3. sé, let kim be. bidía, let them he. 

IiratlCATITE MOOD. — PBSBBITT TEHBE. 

it, lam. támaid, we are. 

', you are. táÍaoi, ye are, 

^é, he is. táid, they are. 

FAST TENSE. 

,ns, / wm. bidamar, we \oere. 

is, yau were. bidabar, ye were. 

sé, ke was. bidadar, thetf toere, 

FUTUEE TENSE. 

(lad, / shall be. béidmid, we shaU be. 

dir, you shall be. béi3li3, jfe shaU be. 

' ,he shall he. béid, they thoB be. 

POTENTIAL MOOD. 

djii, Iwould be. beidmís, toe toovld he. 

U'íi, you would he. ^iéa&afcí >(« MxindA^. 
^ sé.he wouldbe. Ibííiaia, t>wy wwaa W 
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Habitual Mood. 

bi3m, lused to be. biSmis» we used to be* 

hidihf you used to he. bio3 sib, ye used to he, 
bíod se, he used to he. bidis, they used to be. 

Optative Mood. 

go rabad, may I be. go raibmid» may we be. 
go xabair, may you be. go raib sib» m£Ly ye he. 
go raib 869 may he be. go rabaid» may they he» 

Infinitive Mood. 
do beit, or a beit, to be. 

Participles. 

Pres. ag beit, or air m-beit, beinff. 
Past. lar m-beil, having been. 
Fut. air tí beii, about to be. 

78. The regular Verb, whose root is of one 
8yllable is ccaijugated in tlie Active Voice as fol- 
lows : the line ^-— ^ represents the root, and the 
dot (*) represents Aspiration. 

Imferative Mood. 
Sing. Plur. 

dún, shut thou. — ^\^<) s^"^^ •^ou- 

^ uasé, let him shut. — «.^\^,\e\.tKemsV^ 



Indicatitb Mood. — Pbesent Tenss. 
Sing. Plur. 

d&n-im, I shut. — amaid, we shut. 

— ir, you shut. — iaid, ye shut. 

— id sé, A« shuts. — aid, they shut. 

PAST TENSE. 

Situi. Plur. 

do dun-as, í did shut. do * — Bmvt^wedidshut. 

do * — IS9 yau did shut. do * — abar» ye did shut. 

do * — sé, he did shut. do * — adar, t?iey did^ &c. 

FUTUBE TENSE. 

Svng. Plur. 

d&n-fad, / wiU shut. — famaid, we willshut. 

— fair, you will shut. — faidsib,ytftmff,&c. 

— íaid sé, hewillshut. — ^íaid, they wittj &c. 

POTEKTIAL MOOD. 

Sing. Plur. 

Ao^\m-ísAnylwouldshut. do * — ^&mais, we would 

shut. 
do • — íkyyouwouldshut. do • — ^fad siB, ye would 

shut. 
áo' — fad sé, he would do * — ísiAsXs^the^would 
shut. shut. 

Habitual Mood. 
Sing. Plur. 

do dún-iD, lusedto shut. do • — amais, we used to 
do • — ia, or do • — a, you shut. 

used to shut. 9lo ' — «aL%\b, %^e usedto 

do • — afl sé, he used to shut- 
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Optative Mood. 

Sing, Plur, 

gon-dún-ad,may/«Az£f. gon — amaid, may ti?6 

go n — ff, may you shut, 

shut. go n — i3 siB, niay ye 

go n — 13 sé, may he shut. 

shut. gon — aidis, maythey 

shut. 

Iotinitive Moob. 
do Sunad, or a dímad, to shut. 

Pabticiples. 

Pres. ag dúnad, shuttmg. 
Past. lar n-dunad, having shut. 
Fut. air ti dúnad, ahout to shui, 

81. The regular Verb, whose root is of one 
sjllable, is conjugated in the Passive Voice, as 
f ollows : 

Impebative Mood. 

Sing. Plur, 

{mé, let me he^ &c rsin« let us he shut, 
tu he thou shut, < sib, he ye shut. 
é, lethimhe shut. f^isiAf letthemheshut. 

Indicative Mood Present Tense. 

{mé, / am shut. Tsm, we are shut. 
tú, you are shuU -l «íó^ •ije axe ^\v\jX.* 
é, he is shut. \\^^ tKe\) axe %Avm5 
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PAST TBNSS. 

{mé, Itoiis shut. Tsm, toe were shuL 
iáf^autoereshuL^ sib, ye were shut» 
éj he v)€Ls shut. tiad, they were shit. 

FUTXJBB TENS£. 

!mé) IshaU he shut* ( sin, we shaU be shut 
iu, you shaU be j 8i^y ye sludi be shut 
shut, j lad, they shaU be 

éy heshallbeshut. {^ shut. 

POTENTIAL MOOD. 

!méylmaybeshut. ísm we maybe shut. 
iúi you may be 1 sib, ye 7nay be shut, 
shut. jiad, they may be 

éyhemaybeshut. {^ shut. 

Habitual Mood. 

Ímé, / used to be^ Tsin, we used to be^ 
iii, you used to be^ j shut. 
é, he used to be\si}iyyeusedtobej&c. 
shut. (^iad, they itsedj &c. 

IlíFINITIVE MoOD. 

do beii dúnta, or a beii dúnta, to be shut. 

Participles. 

Pres. dúnta, shut. 

Past. lar m-beii dunta, having been shut. 
Ist. Fut. air tí beii dúnta, about to be shut. 
2nd, Fut. londúnta, to be síiut* 



27 

80. Tlie regular Verb, whose root is of two 
fijllables, the latter of which terminates in ig, is 
conjugated in the Active Voice as follows. The 
line represents the first syllahle^ the dot repre- 
eents Aspiration. 

Imferatdte Moob. 

Sing* Plur. 

— uiginid, let us bless* 
beaniug, Uess thou. — uigid, hless ye. 

— uigad se, let him ' — uigdis, let them 
bless. bless* 

InDICATIVE MoOD. — PRESENT TENSE. 

Sinff. Plur. 

beanuigim, / bless. — uigmid, we bless, 

— uigir, you bléss. — uigiiS, ye bless, 

— -»uig eéi he blesses, — uigid, they bless. 

PAST TENSE. 

Sinff. Plur. 

do bean-uigas, / did do * — uigamar, we did 

bless* bless* 

do • — Ufgis, you did do • — uigabar, ye did 

bless* bless, 

do • — uig sé, he did do * — uigadar, ^A^y (íiJ 

bless, bless. 
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FUTUIIE TEKSB. 

Sing. Plur» 

bean-ocad» / wiU bless. — ócamaid, toe wiB 
— ócir, you will bless» bless, 

— óci3 se, he loiU — óciiS, ye wUlbless. 

bless, — ócid, they shaU 

bless» 

FOTEKTIAL MOOD. 

Sing, PIuT. 

doBean-ócin,/mi^A^,&c. do* — ócamais, we 
do * — ócá, you might might bless, 

bless. do • — ócaS siB, ge might 

do • — ócad sé, he might do • — ócadís, theg might 

bless. bless, 

Habitual Mood. 

do Bean-uigin, /í/^^</ ío do* — uigmís, we used 

bless, to bless* 

do • — ^uigia, gou used to do ' — uigad siB, ye used 

bless. to bless, 

do • — ^uigad sé, he used do • — ^uigdís, theg used 

to bless. to bless, 

Infinitive Mood. 
do Beanúg, or a Beanúg, to bless. 

Pariciples. 

Pres. ag beanó^, blessing 
jPast. lar m-beatvug, liavlTifl blessed 
^ Fut. air ti beauú|, about to bless 



29 

\l. The regular Verb, whose root ís of two 
ables, the mtter of which terminates in ig, is 
jugated in the Passive Voice as follows. The 
I represents the first sylláble. 

Impebative Mood. 

Sing. 

{mé, let me he blessed. 
iú, be thou hlessed* 
é, let him he hlessed. 

Plur. 



-^i 



sin, let us he blessed* 
sib, be ye hlessed, 
(^iad, let them he hlessed. 



InDICATIVE MoOD. — ^PESENT TENSB 

Sing. 

{mé, / am blessed. 
iu, you are blessed, 
é, he is hlessed. 

Plur. 

rsin, we are blessed* 
— uigiax< sib, ye are blessed* 

(. lad, they ure blessed 



\ ; •>. 
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PAST TENSE. 

~^was hlessed. 
do bean-uigad^ iu, you were Messed. 

toas blessed. 



{mé, /i 
iu, yot 
éf heu 



Plur. 

{siQ, we were blessed. 
sib, 1/e were blessed. 
lad, thei/ were blessed. 

FTJTUBE TEKSE. 

Sing* 

{mé, I sháU be blessed. 
iu, you sháll be blessed* 
é, he shallbe blessed. 

Plur. 

{sm, we sháll be blessed. 
sib, ye shall be blessed, 
lad, they shall be blessed. 

POTENTIAL MOOD. 

Sing. 

{mé, Imay be blessed. 
iú, you may be blesscd. 
éj he may be blessed. 

PlUT- 

V C sm, toe may be blcssed. 

■0 — dcid-? 8ib, 2/6 may be blewcd, 

t lad, t/iet/ rna^ be Ucsscd. 
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Habitual Mood. 

Sing, 

rmé, lused to he blessed, 
► beaá-uigti3< tó, gou used to he hlessed» 

(^é, he used to he hlessed. 

Plur. 

Tsin, weused to he hlessed. 
lo — ^uigtid< sib, ye used to he hlessed, 
(^iad, they used to he hlessed, 

Infinitive Mood. 
do Beit beaiiuigíe, to he hlessed. 

Participles. 

*res* beanigte, hlessed. 

*ast. lar m-beit beanuigte, having heen blessed. 
ít Fut. lé beanúg, or air ti Beil beaiiuigf e, ahout 
to he blessed, 
ad Fut, lonbeanuigie, to he hlessed. 
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N these dava, comparativelj' 
='[líí - ttf happier for religion than 

ÍÉ^aE" - '"^^ witnessed by our Fa- 

BliJfMl ^^fe^ ihers ; in iLese days, when, 
thro ugh the lioly zeal of y our 
Pastora, conjoinl]y wilh 
vouT own inexhaustíble li- 
bi;rality, new and conjmodi- 
ouB churches have been erectcd in so niany places, 
that we may gay Rcli^on aasumes something of 
itfl ancient íplendour ; it may not be deeracd un- 
Huited to tbe círcumstHuces of the tim^, that a 
Priest abould endeavour to contribute bia share, 
however small, to the advaocement of that holy 
cause, in which all of us feel so deep an interest. 

1 often longed for the revival of the Evening 
Service of the Church, and in that uniformiti/ 
wbich every Catholic is prepared to expect, aa parl 
of The Pubtic Service af The Church, wbich he 
believes to be one in all its departments : for, tbe 
happy hours and intenae delight I experienced 
asaisting at the Vespers while in College, have 
made an impresúon on my inemory that no tíme 
can effice, I expected to bave an opportunily of 
enjoyJDg the same relígiou« ba^^v&ei* ■«Nisnv <«>- 
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ing the lengtb of tlie notes in strlct duration or 
measure. 

drd. The two smáll notes placed before tlie cleff 
are called the Intouation, and are to be sung only 
witb tbe first verse. 

4tb. Each verse of tbese cbants is divided be- 
tween tbe pages from left to rígbt, the fírst part on 
tbe left^ and tbe second part on tbe ríght; tbe 
size of the page not admitting of a better arrange- 
ment. 

dth. Tbere are nine standard tunes or melodies 
tc wbicb tbe Psalms are sung, wbich are of great 
antiquity« are universally in use, and than wbicb 
none bave been so generally approved of. Tbe 
first eigbt are called uie Eigbt Regular Tones, tbe 
ninth is called Irregular, and tbis Irregular tone, it 
seems, is consecrated to tbe Psalm "In exitulsrael." 
To tbese nine tunes may be added four others 
of modern composition, whicb are very fine indeed, 
and are now commonlv used in our CoUeges and 
Churcbes ; their introáuction produces a pleasing 
variety. Any of the Eigbt Regular Tones may be 
indifferently applied to any Psalm, according tothe 
judgment or taste of the chanter, or person ap- 
pointed to preside over the Service : but the Tones 
set down bere, as applicable to certain Psalms, 
will be found the most familiar witb the Faithful, 
aud for that reason, they bave been selected /or 
these Psahns in particular. 

utli. The application of certain stjllables to 
thfir proper notes, has been rendered as plain as 
ji>:)yí)ible; and to tliis cnd, thc bars bave bccn 
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carried down from the staff through the whole 
Psalm, including within them such words, or 
sjllables, or letlers only, as are to be sung to the 
notes contained within these bars : a feature in the 
arrangement of the Vespers, altogether new, and 
which, it is hoped, will much tend to simplify the 
correct mode of chanting them. 

7th. To render the liability to mistake as little 
as possible, the verses of the Psalms are numbered ; 
those to be sung by the organ-choir with Roman 
figures, and these to be sung by the faithful in 
the Arabic. 

8th. The asterisk (*) denotes that alittle pause is 
to be made at the division of the verse where it is 
fixed, in order to afford the singers time to take 
breath, after which the chant runs on as before, 
upon the same note. See verse VII. of Ps. 109, 
p. 26. 

9th. The hyphen (-) separates syllables of the 
same word. See vcrse I. of Ps. 109, p. 26. 

lOth. The dagger mark (f) denotes, that at 
the words to which it is aflSxed, all bow ihe head 
profoundly. — Vide Ps. 112, verse 2, p. 32. 

llth. The succession of points, thus 

denotes that the word is finished, but that the 
last 8yllable, or lelter of it, is carried on to the 
succeeding notes. See Ps. 1 13, p. 36. 

12th. Persons unacquainted with the Latin 
should leam toread, ?Lndpronounce correctly, those 
verses of the Psalmsmarxed in the Arabic Jigures : 
the other verses belonging to the organ-choir, need 
not be leamed, unless by those who belong to that 
class of singérs. 



i 



Vlll INTRODUCTION. 

13th. Persons not having the opportimity of a 
pianoforte, or organ to practice at^ niay> for some 
trifling contribution among themselves^ procure 
the service of a violin performer, who would attend 
them in the evening at the school-house^ or at 
some such place appointed, or approved of, by one 
of the Parish Clergymen ; and by this means, (the 
violin being played to them,) they would acquire 
a competent knowledge of the Vesper tones in the 
course oí one week; should this course be adopted, 
which is a very simple one, either the violin per- 
former, or some one of the leamers, should be pro- 
vided with a tuning-fork, to mahé suré that the 
violin is brought up to concert pitch, otherwise the 
leamers would acquire ahabit ofsingingout of the 
right key. 

14th. Should the parties who wish to sing the 
Vespers, desire to sing in harmony, they shóuld 
first have the approbation of the Clergvmen 
of the parish, and the opinion of a leamed pro- 
fessional musician, that íhey are quaiified to do 
so^ The plain chant is generally preferred before 
the chant harmoni^ed ; it ceriainly is more within 
the range of ordinary abilities and ordinary ac- 
quirements: but should certain parties desire to 
sing them in parts, their zeal for the glory of God 
is easily proved to be sincere, by their study and 
attention to havc themselves properly taught ; and 
for this end, I would advise them to have the 
opinion of a learned professional musician, as to 
the quality of voice (whether Tenor, Bass, &c.) 
which each person may be gifted with, and to con- 
ue Ihemselves to the cultivation of that ahne. 
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15th. In order to know what are the Vespers 
of the day, it is merély necessarj to look at the 
Calendar, where sufficient directions will be found. 

Having laid down these points for your ob- 
servance, in order lo the easy and correct mode of 
the external part, you should take in the Evening 
Service, I feel, I should perform, but the least 
worthv portion of what I have undertaken, unless 
something be added thereto, on the devotional, or 
interior part^ you shoidd also tal^e in the Evenmg 
Service. 

How delightful itis to close the Lord's day as we 
begin it, by prayer and public worship ! How cheer- 
ing and charming it is to behold " the beauty of ihe 
House of God, and the place where his glorxj 
dwelleth /" ( Ps. xxv. 8. ) Do we not forget the world, 
and its toils^ and its vanities, when we get within the 
walls of that Temple, every emblem of which is cal- 
culated to prefigure to the mind, "the etemal good 
things that are to come.** The very approach, as 
you ascend the steps of the House of God, seems 
to tell you that you are bidding a farewell, for the 
time líeing, to all worldlv concems, and about to 
^Ti your thoughts upon objects of a higher order : 
and the water, sanctifíed by the benediction of the 
Church, prepared for you attheentrance, mystically, 
vet in amostiively manner,impresses upon uie mind, 
the necessity of purity of intention and simplicitv 
of heart, while engaged in the service of the Lord. 
The spacious dome, studded at intervals with heads 
of exquisite art in deep devotion, may remind us 
of the a8siduity of our guardian Angels, watching 
over our frailty and aberrations, in the wide expanse 
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nf thi' hcavens: tbe altitude of the pillars may 
tvpilV thu Majesty of the Most High, and tbe 
capitíils our cro^vn of elory: the decp lonesof 
thc Organ, cnriched by the Diapason, and 
clcvated by voiccs barmonising in the tunefd 
])raises uf the Lord, seem as if identified with the 
cclt'Stial choirs singing praises for ever, to Him 
*' who was, who is, and who sball be": { Apoc. iv.S) 
an<l thcsubhme and pious chorus of the Faithfnlto 
rt'}nt'st'nt th« voice of the four-and-twenty antients, 
whi) cast their crowns before bis tbrone, sayingi 
" Thoa art worthy, Lord, our God, io receitt 
t/lory, and houour, and power ; because thon hast 
crtatcd all things" — (v. 11.) Hie splendoorof 
tho l'ríi'stlv vestnients represents tbe attractive beau- 
tv, an<I their varictv, the attrihutes of tbeEtemal: 
tlif li^lits hrilliantly refiect the joys of Paradise, 
and thc inccnse the homaire of our adoration : the 
frai^ranci; of thc flowers adoming tbe altar, recom- 
nirnds the otlour of edifving and Christian con- 
vcrsiition, ilic pictures oí the saints place in relief 
those virtues, that made them tbe favourites of 
hcavcn, and feehngly exhort us to cultivate tbe 
sanie, as we expect to be associated with tbem 
hcroaftcr. llie Crucifix hrings us in spirít to tbe 
íbot of Calvary, where the Sariour died for our 
l{(í(lemj)tion, it naturally excites contrítion for our 
sins, for we know that it was sin that fixed him a 
hlceding victim upon the cross, and it impressi's 
us witli love for him " who blotted out the hand- 
v)ritinij that was against us :" hut, above all, the 
Taheniacle wlierein is contained the Holy of 
Holies ! O ! how glorious the thought ! how en- 
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trancing tbe desire of a devout soul, to prostrate 
itself in the presence of our Lord Jesus Christ 
himself ! there to crave mercy, peace^ and benedic- 
tion from the very source of power, of sanctity and 
of love ! Brethren ! is this deHght to be compared 
wilh " the vacant evening stroU ?" Is the happi- 
ness and composure of the devout Christian, in the 
house of God, to be for an instant contrasted with the 
toilsome orgies of the Tavem ? No, no ! The Even- 
ing Service ol your Church, you may render, by 
Tour attendance, interesting bevond description. It 
18 for your spiritual aid and edifícation, that those 
captivating ceremonies have been instituted ; and 
{hey will not be jperformed for the bare walls : 
neither wiU Cler^men feel sufficient interest to 
preach the word of God in empty Churches : ahd it 
18 for these reasons that I say you can, by your 
attendance, render T/ie Evening Service of your 
Church interesting beyond description. . A t presen t 
yoa are unconscious of its happy infíuence on the 
religíous mind, because itis not performed with that 
dignity and grandeur, that distinguish every de- 
partment of Public Service according to thc 
Catholic Ritual. But, frequent your Churches in 
the evening with more assiduity, throng them in 
the evening somewhat as you do in the moming, 
and you will then experience the religious happi- 
ness of the Saints. " It is not Saul alone," says a 
distinguished writer on this subject, '' nor only his 
evil spirít, that hath felt the mildening and calm- 
ing iníluence of David's harp; many hearts, 
troubled like that of Saint Augustíne at Mikn, 
bave been lulled to religious calm, by the powerful 
Psalmodj of the church." 
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There is, Brethren^ another inflnential motive 
that should induce you, to studj the Vesper 
ChantS; and to assist at The Evening Service of 
your Church; viz. : the edification of your dis- 
senting hrethren. 

The evening is the principal time with them, for 
their devotioo ; and if your EveHÍng Serviee was 
performed, in the manner preserihed by the Church, 
which^ I consider your attendance would occasion; 
how many of them would not the very novelty of 
such a service^ induce to come with yovL, althongh 
they had never heen within the walls of a Catholic 
Church hefore ? It is remarkahle how thronged their 
chapels are on those occasions, when their service 
is heing performed : and what is it ihat hríngs 
them together P certainly not their Sermons^ 
which^ hesides heing unattractive for the charms of 
truth^ are too commonly the inconsistent ramh- 
lings of uneducated men, who^ in their discourse, 
administer more to the Anti-Catholic prejudices 
of their hearers^ than instnict them in any defínite 
principles either of Faith or Moralitv. It is, there- 
fore, to the attraction which their Fsalm-singing 
(such as it is) presentS; that we are to attríhute the 
assemhling of dieir people in such numhers. And 
what is their drawling, melancholy, Psalm-singing, 
compared to the cheerful Chants of Catholic Ser- 
vice P chants, that are as grand in their simpli- 
city, as thev are venerahle for the seríes of centu- 
ríes through which thev have heen consecrated to 
the service of the Lora. In fact, their Music, in 
general, when compared with Catholic Music, is 
no more than vulgur talk compared to classic 
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eloquence. If, therefore, that, which is so inferior, 
has sufficient attractions to congregate the people, 
what delight must not the Catholic Chants im- 

Í>art, which are acknowledgcd to he the most per- 
ÍBCt models of Psahnody for plain chant, that 
liave heen ever yet composed ; and especially when 
they are surrounded by the mystic cnarm of cere- 
monies and emblems, that, as it wcre, spiritualize 
the senses, and the understanding, and carry them 
to the very *' throne of Him who made them." 

The interest which the Holy Fathers, guided 
by the spirit of the Church, have ever manifested 
for this department of her Public Service, may 
be gathered from the following extract from a 
work published a few years ago in Rome. The 
leamed Abbot St. GaU, whose wor$ls I am about 
to introduce here, was an Iríshman, and died 
ia the vear 624, being then of the advanced 
age of mnety-five. I possess a copy of the manu- 
scrípt alluded to in this work, but as several pas- 
sages in it, do not pertain to my inimediate object, 
I shaJl set down here, only those that suit my 
present purpose, and with them terminate these 
my observations on Psalmody. 

The following is the extract alluded to from a 
Work entitled "Saggio Storico Teorico Pra- 
Tico, del canto Gregoríano o Romano del Padre 
D. PiETRo Alfieri, Membro Onorarío e Consi- 
gligere deUa Cougr, di S. Cecilia." — Rome, 1835. 
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INSTITtTTA PATRUM DE MODE PSAL- 
LENDI SIVE CANTANDI. 



ANCTI Fatres noetri antU 

qui docae 

rimt sabditoB suos, pneci- 




' dQlaiidi semtre, talemqae 
fonnom contandi sive 'púl- 
lendi in Choris suía tenere ; 
r hanc asserentes et affii- 
tnantes Deo gratiiD) esse, et placere sacrifíniuD 
laiidis nostrx ; Augclia vero acceptabile et jucun- 
Hum, otiiriibua homiitibus intuentÍDUs et audientibus 
delecta.bile et sdificatorum, generans devotionem 
et compunctioneni, et suscitans animiun ad indv 
gandum Scripturarum intellectum, et erígena men- 
tem ad contemplaudum ea, qum super se sunt^ 
cíelestia et divina. 

Nam in Choris ubi plures magistri volunt esse, 
aliquis foi'San propter TcligiosiCatem suam, alias 
piapler pnelationem, alius propter vocb sonorila- 
tem, alius putans se aliquem esse, ut videatur et 
audiaiur, et nullus istorum nec modum potett 
Jinbcrc aut iicscit, et forle nec scienliam uabet 
Unde uecesse eat, ul evtoT orás.'a.'t.ftmi» discordise 



FROM A MANUSCRIPT BOOK IN THE MONASTERY 
OF ST. GALL, IN SWITZBRLAND. 

Cista V, w. 89. 

THE STATUTES OF THE FATHERS ON 

THE MANNER OF CHANTING 

OR SINGING. 



OUR ancient holy Fathers have taught and 
instructed their subjects^ commanding Uiem to 
observe this ceremony of employing the buman 
voice in the divine service, and to retain in their 
Choirs this form of singing and chanting; thus 
asserting and affirming, that the sacrifíce of our 
praise is agreeable and pleasing to God, acceptable 
and joyful to the Angels, delightful and edifying 
to all men looldng on and hearfng, inspiring de- 
votion and compunction, exciting a desire to seek 
after the understanding of the Scriptures, and 
elevating the mind to the contemplation of what is 
in itself celestial and divine. 

Now, whereas in Choirs there are many who 
wish to be masters, one perhaps through religious 
caprice, another by reason of nis rank, a third be- 
cause of his power of voice, and others again 
tbinldnff themselves of some importance wish to 
be heara and noticed, and yet none of them can 
observe method, or they may be ignorant of it, 
and perhaps possess no science. Hence it must 
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morum et vocum^ et non solum ipsi inter se intos 
non bene semulantes turbantur^ verum etiam hi 
qui foris sunt> audientes scandalisantur ; et ubi 
Deum deberunt laudare^ potius ibi dijudicentur 
ad invicem mordere et certare. Quicunque ergo 
in Choro discordiam et errorem subministrat et 
nutrit^ sive Prselatus sit an subditus^ sciat se 
graviter delinquere in Deum et Angelos et homines^ 
seu vera aut vana modulatione hoc faciat 

Huic nequitiae obviantes^ statuimus quse subjun- 
gimus^ et ea sollicite observanda mandamus. 

P' Syllabas^ verba^ metrum^ in medio et in 
fine versus; id est, initium, medium et finem, simul 
incipiamuS; et paritur dimittamus. 

2(io. punctum aequalitur teneant omnes. 

3^' In omni textu Lectionis^ Psalmodise^ vel 
Cantus^ accentus sive concentus verborum (in 
quantum suppetit facultas) non negligatur; quia 

exinde permaxime redolet intellectus. 

• 

4to. Nullus ante alios aut post incipere in 
versu vel cantu^ verba cantata reiterare, vel nimis 
cliscorditer festinare, praesumpsiori vel altíori, re- 
missiori aut graviori, id est, sursum vel jusum, 
tardiore vel velociori voce, aut post alios diutius 
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follow that the Choir goes wrong, and discord in 
the voices and want of courtesy towards each other 
Í6 fomented, and not onlv ai-e thev disturbed 
within themselves by this hidden and unworthy 
eniulation, but also those who are not assisting in 
the. Choir witness this and are scandalized ; and 
in the very place where the Choristers should 
praise God, Ihere they are considered to be quar- 
relling and contending amongst themselves. Who- 
ever, therefore, he be, that occasions discord in the 
Choir, or sets them wrong, or foments this abuse, 
whether he be a Prelate, or a subject, let him 
know that h& sins ffrievously against God, and 
Angels and men, whether his voice be good or 
bad. 

To obviate this scandal, we resolve as foUows, 
and anxiously command their obsenrance. 

Ist Let us commence and terminate at thc 
same instant of time the syllables, words, and 
metre, in the middle and at the end of the verse ; 
that is,let us commence,go through, and terminatc, 
each verse altogether at the same instant of time. 

2nd. Let aJl equally observe the stops. 

3rd. In every sentence of the Lessons, of the 
Psalmody, or Cantus, let not the accent or pro- 
nunciation of the words (as much as possible) be 
neglected, because thereby the sense is so much 
preserved. 

4th. Let no one presume to begin before or 
after the others, in a verse or chant ; or to repeat 
the wordfrthat have been sung alrcady ; orto hurry 
on heedless of discord, with a more pompous or a 
louder voice, a careless or a de^i^o;t \om% vcv ^^Jsssis. 

b2 
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protrabere, vel punctum tenere prsesumat Una 
qualitate cantemus ; simul pausemus semper aos- 
cultando. 

5^' Quidquid agitur pro defunctis, totum fle- 
bili et remissiori debet íierí voce^ ut nibil ibi reso- 
nent verba, nisi devotum ms&ronem et bumilitatem. 

6^^' Jubilus vero dulci modulamine benedis- 
cretis neumis deponatur. 

7mo. Omnem igitur Cantum sine Psalmodiam, 
si morose ac propere psallimus^ semper cum facul- 
tate vocum et rotunde, suavi melodia peragamus. 

8^^' Si duo simul cantent, syllabas et pausam 
ad punctum sequaliter incipiant et fíniant ; et des- 
cendat vox inferiorí fortior. Si autem impares 
shit voces et dissonae^ vilior mutetur^ et sic parifí- 
centur. 

9®- Solus quicquid cantet vel legat, mediocri- 
ter inchoet; et tali voce ut sine strepitu perfíciat; 
et intellectui verba distribuat; ac neumata dulci 
diaphonia symphoniace terminet, ut aBdifícentur 

audientes. 

1 0"^° • Similiter observetur, cum Cantor imponit 
aliquid vel reincipit, seu quemcumque cantum 
pronunciat, chorus concordi melo subsequatur voce 
unanimi. * 

llxc de gremio sancVoTvim^^vwcL coUe^mus, 
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words, let no one presume to síng higher or lower^ 
slower or quicker than the rest, or to spin out the 
tone, or dwell upon a pause longer than others. 
Let us a]l sing on one key ; let us pause together 
ever listening, (in order to keep time). 

6th. Whcn any part of the office for the Dead 
is performed^ all should he gone through in a 
moumful and solemn voice^ so that no sound he 
heard hut that of devout grief and humility. 

6th. The chant of Juhilee should terminate in 
sweet melody, ohserving well each note distinctly. 

7th. In fine, we should go through eyery part 
of the Cantus and Psalmodv, whether the style he 
solemn or hrisk, always with' roundness and power 
of voice, and in sweet melody. 

8th. Should two chanters sinff together, let 
them hegin and terminate the svllahles and pauses 
equally at the same instant of time ; and let the 
stronger voice accommodate itself to the weaker. 
But if the voices he hoth unequal and discordant, 
let the worst he changed, and thus let the two he 
matched. 

9th. Whoever sings a solo, or reads singly, let 
him commence in moderation, and continue on 
without confusion ; let him so sing, or read, that 
he may he understood, let him terminate his notes 
with 80 sweet a cleamess, that it shall resemhle a 
8ymphony, that thus the hearers mav he edified. 

IQlh. In like manner he it ohserved, that when 
the chanter hegins, or repeats anything, or whatever 
part of the Cantus he gives out, the chorus should 
íbllow in tuneful tone and in unison. 

These principles (as to the m^x^x^<&x qí Owncíxív^ 
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quorum qaidam hunc modum cantandi ab angelis 
didicerunt; alii Spirita Sancto rimante in cordibus 
eorum, per contemplationem percepemnt. Quam 
formam si diligenti studio imitári conamiir, erimus 
et nos psallentes Hymnis et Canticb spirítua- 
libus, cantantes Deo in c(H*dibus nostris spirita et 
mente. 

Histrioneas voces, montanas, sine fcemincas, 
omnemque vocum falsitatem^ jactantiam seu novi- 
tatem detesteníur^ et probibeamus in chóris nostrís; 
quia plus redolent vanitatem et stultitíam quam 
religiouem ; et non decet inter spirituales homines 
hujusmodi voces in presentia Dei et Angelorum 
ejus in terra sancta Sanctorum. Tales enim qui 
ejusmodi voces habent, ct carent modo naturali, 
quia nec aliquando exercitati alicujus instrumenti 
musicalis artificio, aptam ílexibilitatem vocis non 
valent habere ad neumas. Ergo isti, cum sint 
incompositi moríbus et voce^ tamen sub obteutu 
Religionis praesumunt esse et videri Cantores et 
Hectores in Choris^ cum non sciant^ nec scire 
velint ; propterea interdum subministrant discor- 
diam et dissolutionem in Chorís, et sustollunt 
cceteros : cum autem levitate nimia praecipitant 
Caiitum, aut gravitate inepta syllabas fantur^ ideo- 
gue nullo modoramiiie contenti, non percipiunt 
5ubtilem dulcedmem m\j^««.Vtt*, ^ww^ "^5jqxv^"Í®"^ 
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the divine service) we have gathered from the hosom 
of the holy Fathers^ some of whom have learned 
this mode of singing from Angels^ while oihers 
have acquired it through the infusion of the Holy 
Ghost Dy means of contemplation. Which form 
should we with diligent study endeavour to imitate, 
we also shall he like unto them, chanting Hymns 
and spiritual Canticles, and singing unto God in 
our hearts, in mind, and spirít 

Theatrical voices, rustic, or efieminate voices, 
and all manner of falsetto, show-off, and novelty,let 
us detest and prohihit in our choirs ; hecause such 
voices savour more of vanity and folly, than of 
religion, and are unhecoming spiritual men in the 
presence of God and his Angels in the holy place 
of the Saints. Persons having such voices, and 
who have not a natural capacity, and who uever 
have been exercised (to sing) with the aid of any 
musical inatrument, cannot therefore have a proper 
flexibility of voice, according to the notes. These 

people, Úierefore. heíng nndisciplined in voice, and 
índecorous in manners, yet, under the pretext of 
Peligion, presnme to he, and to be recognized as 
Chanters and Leaders in Choirs, when they neither 
know how, nor wish to hnow how, (their office, as 
such, should be discharged ;) they frequently create 
discord, and set every thing wrong in the Choirs, 
and excite others : at one time they hurry on the 
chant with considerable levity, at another tíme they 
pronounce the syllables with an nnmeaning gravity; 
and, therefore, never content with moderation, they 
don't perceive tbe interíor sweetnessof understand- 
ing what they sing, and seldom arrive at the de- 
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ad deiectationem virtutum^ multo magis nuDqaam 
aspirant ad speculandum divina m^steria^ et ad 
TÍmandum secreta coelestia. 

Nos igitur sic stemus in disciplina psallandi^ nt 
secundum regulam B. Benedicti Patris nostri 
mens nostra concordet voci, cantantes et psallantes 
in conspectu Sanctae Trinitatis et sanctorum An- 
gelorum, compuncti corde cum tremore, et timore 
divino, devota mente^ amore supemorum, spirítas 
ardore^ intimo desiderio accensi, ut. per verba qnae 
pangimus, ad cselestia elevati, cselites elSecti, arcana 
contemplantes, suavi animo^ pura anima, jocunda 
spiritus gravitate^ concordi levitate, dulci melodia, 
nectareo jubilo, organica voce, et ineffábili laetitia 
jubilemus Deo Creatorí nostro ; ut tandem inter 
sanctos resuscitati, mereamur eum qui nos vocavit, 
in aeterno gaudio trípudiantes^ laudare; ubi vivit 
ct regnat per omnía saecula sseculorum." Amen. 
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lights of virtue, much less do they ever aspire to 
the coiuemplation of divine mysteries, or to meditate 
on heavenly secrets. 

Let us therefore so. ohserve the discipline of 
p8almody, that according to the rule of holy 
Benedict our Father, the harmony of our interior 
may he in accordance with the tunefulness of the 
voice^ singing and chanting in the sight of the 
HolyTrinity and of the holy Angels, with fear and 
compunction of hearts, in divine awe, with a devout 
mind, with a love for the things that are ahove, 
with án ardent spirit, inflamed with an interior 
desire (for God), that, elevated hy the words we 
sing, we may he rendered like the celestial spirits, 
coiitemplating the secrets of heaven ; that with a 
peaceful mind, with purity of soul, with joyful 
gravity of Spirit, in concordant sprightliness, in 
sweet melodv, in transcendant juhilation, with a 
voicé full and tuneful as an organ, and in unutter- 
ahle joy; wé may triumphantíy sing to God our 
creator ; that at length, raised up (on the last day) 
in company with the saints, we may deserve to 
praise Him, who called us (to his service) in the 
exultation of etemal joy, where He liveth and 
reigneth for ever and ever. Amen." 

I remain, dear Brethren, 

Your humhle Servant 

In Christ, 

JONATHAN FURLONG. 



ON 

THE VESPERS; 

OR 

EVENING OFFICE OF THE CHURCH. 



The Vespen commence by reciting tnc '* Pater Notter/* 
and <'Aye Maria/' that ii, *<Oar Father." and *' HaU 
Marv/' tn sfleacef and on bended Imees. The preaiding 
ClergTman then chants alond the verside, **Deat in 
adjntorium meum intende :" that íb, " God indine unto 
my aid/' which ÍB answered by the Organ-Choir chanting 
aload the responsar^ ; ** DomÍQe ad a^jaTandam me fés- 
tina :" That is " Lord make haste to help me/' The 
presiding Clergyman then chants the first part of the Dox- 
ology : ** Gloria Patri et Filio, et Spirítui Sancto :** that is, 
** Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Ghost :" which is answered by the Organ-Choir chantíng 
the second part : '* Sicat erat in principio, et nnnc, et In 
saecula saeculorum : Amen :** that is '' As it was in the begin- 
ning, is now, and ever shall be, world without end. Amen." 
The presiding Clergymaa then reads or chants the *' An- 
tiphon " to the first Psalm, after whicb the Organ entones 
thc Melody to which the Psalra is to bc chanted, and the 
Organ-Choir proceeds to chant the first verse ; which, being 
finished, the second verse is chanted by such of the Faith- 
fiil as have been duly instructed to sing the Vesper Tonea 
ÍD a proper manner. T\ie tVvVi^ n«c%^ \% Wv^Tw^uNiiaed by the 
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Organ and Organ-Choir, and the fourth hy tho Faithful as 
before ; and so on altematelyt until the end of the Psalm. 
After each Psahn the Doxology is repeated, the first part 
by the Choir, and the second part by the Faithful ; or the 
reverse, according as the last verse of the Psalm may fall 
to the tnm of cither party. Then the " Antiphon" is re- 
sumed as before, by the presiding Clerg^man, after i^hich 
the Organ-Choir chants the " Antiphon'' for the second 
Psalm, and then proceeds as before to entone and chant the 
aecond Psalm : and so on to the end of the Psalms. 

There is a spedal Antiphon for each Psalm ; and the 
Antiphons for every Festival are difiérent ; but as they do 
not belong to that part of the service which is chanted by 
the Faíthfíil, for whom alone the present work is intended» 
it is deemed expedient to omit them altogether, in order 
not to render it too bu]ky. 

The little Chapters and Hymn8 are also difiierent on each 
Festival ; and they are in like manner omitted, for the rea- 
son already stated. 



THE PSALMS, FOR 



DIXIT DOMINUS. 




1. Dixit Dominus DomÍDo 

2. Donec ponam inimicos 

III. Virgam virtutís tuae emittet 
DomÍDus ex 

4. Tecum principiuln in die vir- 
tutis tuae^'^ in splendoribus 
sanc- 

V. Dominus a Dextris 

6. Juravit Dominus et non pe- 
nitebit 

VII. Judicabit in nationibus,''^ im- 
plebit ru- 

8. De torrente in via 

IX. Gloria Patri, et 



^ 



me-o: 



tu-os : 



Si-on : 



to-rum : 
tu-is: 

e-um : 

i-nas: 
bi-bet : 
Fi-lio : 



10. Sicuteratinptmcv^\o,^VTi\«LC.«;Vv vsai-^^\ 



COMMON VESPERS ON SUNDAY. 



^ 
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sede a 
scabellum 

dominare in medio 
inimi- 

ex utero ante lu- 
confregit in die irae 

tu es sacerdos in eter- 
num secundum 

conquassabit capita in 

propterea exul- 

et Spirí- 



dex-trís 
pe-dum 



co-rum 



ci-ferum 



su-ae 



or-dinem 

ter-ra 

ta-bit 

tu-i 



me-is. 



tuo-rum. 



tuo-rum. 

ge-nui te. 
re-ges. 



et in s£ecula saccu- \ \o-ivvhí. \ 



Melcbi- 
sedec. 
multo-rum. 



ca-put. 
Sanc-to. 




CONFITEBOR TIBI, DOMINE. 




tt 



1. CoDfiteboT tíbi Do- 

mine^ in toto 

2. Magna 

III. Confessio et mag- 
nificentía 
4. Memoríam fecit 
mirabilium suo- 
rum^* misericors 
et mise- 
V. Memor erít in sse- 
culum testa- 

6. Ut det iUis heredi- 

VII. Fidelia omnia man- 

data ejus^* con- 

fírmata in 

8. Rederoptionem mi- 

sit 

IX. f Sanctum et ter- 
ríbile 
10. Intellectus bonus 
omnibus faci- 

XI. Gloría 

12. Sicut erat in prín- 
cipio, et 



^M 



cor-de 



o-pera 



o-pus 



ra-tur 

men-ti 

ta-tem 



sse-culum 

po-pulo 

no-men 

en-tíbus 
pa-trí 



me-o: 



Do-mini: 



e-jus: 



Do-minus : 

su-i : 
gen-tíum : 

sae-culi : 

su-o: 

e-jus: 

e-um: 
et Fi-lio : 



\ nwivt ^X. \ v£ai-Yst\ \ 
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in consilio justorum 

et congTfi- 
exquisita in omnes 

volun- 

et justitia ejus manet 
in 



escam dedit ti- 

virtutem operum su- 
orum aununciabit 

opera manuum ejus 
verítas 



facta in verítate et 

mándavit in ceter- 

num testa- 
initium sapientise 

laudatip éjus manet íp 
et Spirí- 

et in Bsecula saeca- 



&zs± 



ga-ti- 
ta-tes 



.sae-cu- 
lum 

men-'ti- 



po-puío 
et ju- 

SB-qui- 

men-tum 
ti-mor 

ssé-culum 
tu-i 



o — 
e — 



\ 



lo'Tvim. 



sae — 
bus — 

su — • 
di— 

ta—. 

su— 
Do— 

S8B — • 

Sanc— 



-^7 



ne. 
jus. 

culi. 
se. 

b. 
cium. 

te. 

um. 
mini. 

cuii. 
to. 



. i 



\ 



J 



so 



BEATUS Vm. 




m 



m 



1. Beatus vir qui timet 

2. Potens in terra erit semen 



III. Gloria et divitiae in domo 



4. Exortum est in tenebris lumen 

V. Jucundus homo qui miseretur 
et commodat* disponet ser- 
mones suos in ju- 

6. In memoria setema erit 

VII. Paratum cor ejus sperare inDo- 
mino,* confirmatum est cor 

8. Dispersit dedit pauperibus,* 
j usticia ejus manet in ssecu- 
lum 

IX. Peccator videbit et irascetur,* 
dentibus suis fremet et ta-, 



Do-minam; 



e-jus : 
e-jus : 



rec-tis : 



10. Gloria Patri, et 

-Xí. Sicut eral in y^v\cí^ío, et nunc 
et 



di-cio : 
jus-tus : 



e-jus : 



sae-culi : 



bes-cet : 
Fi-lio : 



v 



^\a.-""^\ 



\\ 



31 



PSALM 111. 



M 



in mandatis ejus 

generatio rectorum 

et jastitía ejus manét 
in 



misericors et mise- 



quia in aetemum 
ab auditione mala 

non commovebitur 
donec despiciat ini- 

comu ejus exal- 

desiderium pecca- 
€t Spiri- 

et in saBCula ssecu- 



S 



Q 



vo-let 
be-ne- 



sae-cu- 

lum 

ra-tor 



non com- 
non ti- 



mi-co8 
ta-bitur 

to-rum 
tu-i 



Sixth Tone. 



m— 



dice — 



sse- 



et jus- 



mo-ve- 



me — 



su — 

in glo- 

peri — 
Sa-nc- 



mis. 



tur. 



culi. 
tus. 



bitur. 
bit. 



os. 

ría. 

bit. 
to. 



lo-Tvim.\ K — \\sv^\\^\ 
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LAUDATE, PtJERI, DOMINUM. 




M 



1. Laudate puerí 

2. f Sit nomen Domini bene- 
III. A solis ortu usqne ad oc- 

4. Excelsus super omnes gentes 

V. Quis sicut Dominus Deus 
noster,» qui in altis 

6, Suscitans a terra 
VII. Ut collocet eum cum prin- 

8. Qui habitare facit sterilem in 
IX. Gloria Patri, et 



s 



Do-minum : 



dic-tum : 



ca-sum : 



Do-minus : 



ba-bitat : 



in-opem : 



ci-pibus : 



do-mo: 



Fi-lio : 



JO. Sicuteratui Tmc.V5W>ettiuncet^ sem-pei : 



33 



PSALM 112. 



Fifth Tone. 











iril 


J 


1 




H_w 


r^ " 


r^ J 








^ € i 




laudate 


no-men 


Do— 


mini. 


ex hoc nunc et 


us-que in 


SSB — 


culum 


laudahile 


no-men 


Do 


mini. 


et super ccelos 


glo-ria 


e — 


jus. 


et humilia rei^picit in 
coelo 


et in 


tcr— 


ra. 


et de stercore 


e-rigens 


pau — 


1 
perem. 

1 


cum principihus 


po-puli 


su— 


• 

i 

1 


matrem fili- 


o-rum 


Isetar^n* 


tem. ' 


et Spiri- 


tu-i 


Sa-nc- 


i 
to. 1 

1 


ct ÍQ ssecula saecu* 


lo-rum. 


A 


men. 
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m Exrru israel, &c. 



m 



m 



M 



m 



m 



1. In exitu 

2. Facta est Judea 

III. Mare 
4. M ontes exulta- 
V. Quid est tibi 

6. Montes exul- 

VII. A facie 

8. Qui convertít pe- 
tram 
IX. f Non nobis 

10. Super misericor- 
dia tua et 

XI. Deus autem 

12. Simulacruin gen- 
tium 



XIII. Os habent 
14. Aures 

EF* Manushabent 
m non palpabun 
pedes habenl 



Is-rael 
sanctifí 

v-i- 

ve-runt 

ma-re 

tas-tis 
Do-mini 



in stag- 
Do-mi- 
ne 



ve-n- 



nos— 



ar-gen- 



e-t 



de E- 
ca-tio 

dit et 

ut a- 

quod fu- 

si-cut 
mota est 



na a- 

no-n 

ta-te 

ter in 

tum et 



non lo- 



gyp-to: 
e-jus: 

fu-git : 

rí-etes : 

gis-ti P 

arí-etes : 
ter-ra: 

quarum: 

no-bis : 

tu-a: 

coB-lo : 

au-rum 



quentur: 
au-dient: 



el\ 

L \ 




eV HOÍi \ WSV-^iM- M».^>íxv\. 



\ 
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PSALM 113. Irregular Tone. 



tt 



domus Jacob de 
Israel 

Jordanis conversus 

et colles sicut 

et tn Jordanis quia 

conversus 
et coUes sicut 

a facie 

et rupem in 

sed nomini 

ne quando dicant 

gentes ubi est 
omnia quaecunque 

opera 

oculos habent 
Nares habent et 



T 



23Í: 



'&■ 



-& 



po-pulo 
petes-tas 

est re- 

ag-ni 

es re- 
ag-ni 

De-i 

fon-tes 
tu-o 

De-us 

vo-luit 

ma- 
nuum 

et non 
non o- 



i 



ba-r- 

« 

e — 
tro-r- 
o — 



tro-r- 
o — 

Ja— 



a-qua- 
da glo- 



eo— 
fe— 



ho — 

vi-der 

dora— 



non cJamabunt in \g;vil-tatA wsl- 



\ 



-o- 



baro. 
jus. 

sum. 

vium. 



sum ? 
vium. 

cob. 



rum 



nam. 



rum. 
cit. 



mi- 
niim. 
bunt. 

bunt. 




IN EXITU ISRAEL, &c. 



s 



16. Similes illis 

XVII. Domns Israel 

18. Domus Aaron 

XJ^. Qui timent Do- 
mÍDum 

20. Dominus 

XXI. Bene- 

22. Benedixit omni- 

XXIII. Adjiciat 

24. Bene- 
XXV. Coelum 
26. Non mortui 

XXVII. Sed nos vivi- 

mus 

XXVIII. Gloria 

29 Sicut erat in prin- 
cipio, 



fí-ant 

spera — 
spera — 

spera-ve. 
me-mor 
dix-it 
bus qui 

Do-mi- 
nus 

dic-ti 

COB — 

lau-da- 

be-ne- 
Pa— 



zx 



± 



5 



quifa- 
ciunt 
vit in 

vit in 



runt m 

ftt-it 

do-mui 

ti-ment 

su — 
vos a 



li. 



bunt te 



di-cimus 



tn et 



\ fe-\. \Vi>\\Vfc^\. 



3 



e-a: 
I>o-miiio: 

Do-mino: 



Do-mino: 

nos-trí: 

Is-rael; 

Do-mi- 
num : 

per-vos : 
Do-mino: 

Do-mino : 

Do-mine: 

Do-mino : 
Fi-lio : 

iísm-^r: 
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PSALM 113. Irregiilar Tone. 



tt 



et omnes qui con- 
adjutor eorum et pro- 

adjutor eorum et pro- 



adjutor eorum et pro- 
et bene- 
benedixit 

pusillis 

super vos et super 
qui fecit 

terram antem dedit 

ncaue omnes qui 
aescen- 

ex hoc nunc et 

et Spiri- 



et in ssecula saecu- lo-rum. A — 



ZOr 



•& 



■&- 



3 



fí-dunt 
tec-tor 

tec-tor 



tec-tor 

dix-it 

do-mui 

cum ma- 

fí-lios 
coe-lum 

fí-liis 

dunt in 

us-que 

tu-i 



m e- 
eo-rum 

eo-rum 

co-rum 
no — 
A-a- 

jo— 

ve-s- 
et ter- 

ho- 

in-fer- 
in sae- 
Sa-nc- 



■& 



is. 
est. 

est. 



est. 
bis. 
ron. 

ribus. 

tros. 
ram. 

mi- 
num. 

num. 

culum* 

to. 

raen. 



\> 
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After the foregoing Psalms, or wbatevet other 
inay be the Psalms for the Vespers of the day, the 
''Príest reads, or chants, the ''Little Chapter." 
When he terminates the ''Little Chapter/' the 
Organ-Choir, or the Faithfal in the body of the 
Church, according to custom^ chant the ** Deo 
Gratias :" or " Thanks be to Grod :" after which 
the Hymn of the day is performed by the Organ 
Choir. 

The Versicle is then chanted^ or read by the 
Priest ; the ResponsaTy to which is chanted by 
the Organ-Choir. The Versicles and Responsaríes 
difier on the varíoos festivals; and as they are 
chanted by the Priest and the Organ-Choir, who 
are supposed to be provided with a proper arrange- 
ment of them, they are omitted here. 

Tbe Antiphon for the " Magnificat" is tben 
chanted or read by the Priest, after which the 
Organ stríkes out the " Magnifícat/' every alter- 
nate verse of which may be chanted by the Faith- 
ful ; or the entire sung by thc Choir, according to 
the custom of the place. 
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Tfae " Magnificat/' like the Psalms, inay be 
cbanted to any of the tones: therefore the tone 
to which it is here set> is selected for it> not be- 
cause it is more appropríate than others, but in 
order to afibrd an example of the practical appli- 
cation of any of the Psahns or Canticles to any 
of the tones, and to each ending of the tones. 
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liIiUMtie«lly. 



MAGNIFICAT. 




1. Ma- 

2. Et exultavit Spi- 

III. Quia respexit hu- 
militatem an- 



4. Quia fecit mihi 
magna, qui 

V. Et misericordia e- 
jus a progenie 

6. Fecit potentiam in 
bra- 

VII. Deposuit potentes 
de 

b. Esurientes im- 

IX. Suscepitlsrael pu- 

10. Sicut locutus est 
ad pa- 

XI. Gloria Pa- 

12. Sicut erat in pnti-^ 
cipio, et ivu- 



3 



•& 



g-ni- 



n-tus 



cil-lae 



••• • 



po- 



in pro- 
chi-o 

• « • • se- 
ple - vit 
e-rum 

— tres 
— tri 



-Or 



— ficat : 



me-us : 



au-ac : 



i. 



tens est: 
ge-nies : 
su-o : 

— de : 
bo-nis : 
su-um : 

nos-tros : 
et Fi-lio : 



41 



M 



St. LUKE, i. 46, &c. 

3 



<^ ^' 



ani- 
in Deo 

ecce enim ex 
hoc beatara 
me diceut 
omnes 

et sanctum 
ti- 

dispersit su- 
perbos 

et exal- 

et divites 

recordatus 
miseri- 

Abraham et 
semini 

et 



ma — 



sa-lu- 



ge-ne- 
no — 

• • . • • t 

men-te 
ta — 
di— 

cor-di- 

e — 
Spi-ri- 



me — 



ta— 



ra — 
me-n 

men-ti- 



co-r- 



vi-t 



mi- 



8e 



ju-s 
tu-i 



■o^ 



a Do- minum 



n me- 



ti-o- 
e — 

bus e- 

dis sn* 
hu— 



o. 



nes. 
jus. 

um. 



1. 



milcs. 



sit ina- nes. 



su — 

in sae- 
Sa-nc- 



86. 

cula. 
to. 



etÍD seecuh \ 88e-c\\-\ \o — V\\Si« K- \!ívví^ív?\ 
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DE PROFUNmS. 




m 



I. De profandis 
clama- 



2. Fiant aures tu- 

III. Si iniquitates 
ob- 

4. Quia apud te 

V. Sustinuit ani- 
ma mea 

6. Acustodiama- 
tuti- 

VII. Quia apud Do- 
minum mi- 

8. Etip- 

IX. Gloria Pa- 

10. Sicut erat in 
principio, e- 



33f 



■^ 



m 



Z^P^ 



t=t 



rr 



vi ad te.... 



8B in-ten — 



ser-va-be-ris 



pro-pi-ti-a- 



in ver-bo.... 



na us-que ad 



se--n — 



se re-di-met 



tri e--t 



L ..1 Tiunc e-t 1 se-m-jier: 



Do — mine 



de— n— tes: 



Do — mine: 



ti-o est: 



e — jus 



no-c-tem : 



co-r-dia 



I-s-rael: 



Fi — lio : 
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PSALM 129. 



« 



Domine exau- 



in vocem depreca- 



Domine 

et propter legem 
tuam susti- 

speravit ani- 



speret Is- 



et copiosa a- 
ex omnibus ini- 
et Spi- 



€t \D saecula sse- 



» 



3 



di vo-ce — m 



ti— o— m— s 



quis sus-ti — 



nu-i te.... 



ma me-a m 



ra-el in.... 



pud e-um re- 
qui-ta-ti-bus 



— ri— tu~i 



cu— lo— ru~m. 



^^ 



me — am. 



me — se. 



ne — bit. 



Do — mine. 



Do — mino. 



Do — mino. 



de-mp-tio. 



e — jus. 



San-c-to. 



A — men. 
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MEMENTO DOMINE DAVID, 



^ 







M 



á 



1. Memento Domioe 

2. Sicat jaravit 

III. Si introiero in tabema- 
culam domos 

4. Si dedero somnum oculis 

V. Et requiem temporibus 
meis,* donec inveniam 
locum 

6. Ecce audivimus eam in 

VII. Introibimus in tabema- 
culum 

8. SurgeDomineinrequiem 

IX. Sacerdotes tui induantur 
jus- 



Da— 



me — 



me — 



Do— 

E-phra- 



tu— 



ti— 



tu- 



10. Propter David servum 

XI. Juravit Dominus David 
veritatem,* et non frus- 
trabitur I ® — 



xz 



vid : 



mmo: 



18 : 



mmo: 
ta: 

jus: 
am : 

tiam : 
um : 



am: 
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PSALM 131. 

• 














k-^ 




1 




M 


' '^ 


r-J J 


f—\ 




cJ 


O" cjl 


x^ 


et omnis mansue- 


tu dinis- 


e — 


jus. 


votum vovit 


De-o 


Ja- 


cob. 


si ascenderoÍD lectum 


8tra-ti 


me — 


• 

1. 


et palpebris meis dor- 
mi- 


ta-ti- 


— 


nem. 


tabernaculum 


De-o 


Ja— 


cob. 


ÍDvenímus eam in 


cam-pis 


sil 


vae. 


adorabimus in loco 

ubi steterunt 
tu et arca sanctifícati- 


pe-des 
o-nis 


e — 
tu— 


jus. 
3e. 


et sancti tui 


ex— 


ul- 


tent. 


non avertas faciem 


Chris-ti 


tu— 


• 

1. 


de fructu ventris tui 
l)onam super 


se-dem 


tu— 


am. 



46 



MEMENTO DOMINE DAVID, 




12. Si custodierínt fílii tui 
testamentam 



XIII. Et filii eorum usqae in 
14. Qooniam elegit Dominus 

XV. Hasc requies mea in 
sseculum 

16. Viduam ejus benedicens 
bene- 

XVII. Sacerdotes ejus induam 
salu- 

18. IUuc producam comu 

XIX. Inimicos ejus induam 
confusi- 

20. Gloria Patri, et 

XXI. Sicut erat in príncipio, 
et nuuc eX 



me — 

sse — 
Si— 

SSB 

di— 

ta — 
Da— 



Fi— 



se-m- 



um: 

culum: 
on : 

culi: 

cam: 

ri : 

vid : 

ne: 

lio : 

per: 
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PSALM 131. 










1 




■ IQJ 


[-r4- 


— — h 




■ — L- — _ 




o ti 


-& — 


et testimonia uea 
hsBC quse do- 


ce-bo 


e — 


os. 


sedebunt super 


se-dem 


tu— 


am. 


elegit eaui in habitati- 


o-nem 


si — 


bi. 1 


hic l^abitabo quoniam 
e- 


le-gi 


e — 


am. 


pauperes ejns satu- 


ra-bo 


pa — • 


nibus. 


et sancti ejus exulta- 
tione 


ex-ul- 


ta— 


bunt. 


paravi lucernam 


Chris-to 


me — 


0. 


snper ipsum autem 
efflorebit sanctifi- 


ca-tio 


me — 


a. 


ct Spirí- 


tu-i 


Sa-nc- 


to. 


et in socula 8«cu- 


lo-rum. 


A— 


men. 



^v^ 



íSPERS FOR fHE FESTIVAL 



LuETATUS SUM. 




w 



^ 



1. Lastatus sum in bis quee dicta 

sunt 

2. Stantes erant pedes 

m. Jerusalem quee aedifíeatur ut 

4. Uluc enim ascenderunt tribus, 
tribus 

V. Quia iUic sederunt sedes in ju- 

6. Rogate quse ad pacem sunt Je- 

VIT. Fiat pax in virtute 

8. Propter fratres meos et proxi- 
mos 
IX. Propter domum Domini Dei 

10. Gloria Patri, et 

XI. Sicut eral m ^tWv^x^, ^\. wA 
*ít 



mi - hi : 
nos-tri : 
ci-vitas : 

Do-mini : 

di - cio : 

ru-salero 

tu - a ' 



me-o 
nos-f 



Fi-1 



\ ^ 
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OF THE CIRCUMCISION. 



PSALM 121. Fifth Tone, 2nd ending 

3 



H 



3 



^ 



xz 



in domum 



m atnis 



Do-mini 



i - bimus. 



tu - is Jeru-salem 



cujus participatio ejus 

testimonium Israel ad 
confitendum 

sedes super 
et abundantia 
et abundantia in 



loquebar 
qusesivi 



in id 



et Spiri- 



et in saecula saecu- 



no-mini 
do-mum 

dili-gen- 

tur-ribu8 



l 



a - cem 
o- na 

tu - i 



ip-sum. 



Do-mini. 
Da- vid 

tibus te. 

tu - is. 



de te. 
ti - bi. 

Sanc-to. 
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NISI DOMINUS, 




^^^=Wi 



I. NÍ8Í Dominus ee- 
difi. 



2. NiúDoininascus- 
todierit 

III. Vonum est Tobis 
ante 



4. Cum dederit di- 
lectis 



V. Sicut sagitt» in 
ma- 

6. Beatus vir qui im- 
plevit desideri- 
um su- 



VIJ. Gloria Pa- 

8. Sicut erat in prín* 
cipio, et 



m 



ca-verit 



ci-vi- 



lu-cem 



su-is 



nu po- 



um ex 



trí et 



I nunc et 



5 



-Gh 



do-mum : 



ta-tem: 



sur-gere : 



som-num 



ten-tis : 



• • 



ip-sis : 



Fi-lio : 



sem-per : 



PSALM 126 


Third Tone. 


M ' 


^ 


^ ' 




ÍQ vanum laborave- 
runt qui 


te-di- 


£c>ni e- 


am. 


frustn TÍgilat qui 


cus-to- 


dil e- 


em. 


snrrite poítqnani se- 
oeritis qui mandu- 
catia 


pa-Dem 


de-lo- 


... 


mini filií : merccs 


frac-tu» 


.e-n- 


iTÍa. 


itafiia 


ex-cuB- 


„- 


rum. 


non confundetur cum 
loquetuT inimicU 


BU-ÍS 


in por- 


la. 


et Spiri- 


tu-i 


Saa-c- 


tO. { 


et in MBCula stecu- 


lo-rum. 


A— 


men. 
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LAUDA JERUSALEM, 




M 



S 



1. Lauda Jerasalem 

2. Qooniam confortavit se- 

ras portarum 

III. Qui posuit fínes tu- 

4. Quia emittit eloquium 
suum 

V Qui dat nivem si- 

6. Mittit crystallum suam 
sicut 

VII. Emittet verbum suum 
et liquefaci- 

8. Qui annunciat verbum 
suum 

IX. Non fecit taliter omni 
na- 



10. GloriaPatri, et 



Do-mi- 



tu-a- 



os pa- 



te-r- 



cut la- 



buc-cel' 



et e- 



Ja — 



ti- o- 



Fi-li- 



XI. Sicut erat in principio, 

et nunc et sem- 



num: 

rum : 
cem: 

rae: 
nam: 

las: 

a: 

cob : 

ni : 

o : 

per : 
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PSAJiM 147. 










M 


rJ J 


^^ 




O L9 










laiida deum tunm 


Si — 


on. 


benedixit fíliis tu- 


is in 


te. 


et adipe frumenti 


sa-tiat 


te. 


velocíter currit ser- 


mo e- 


jus. 


nebulam sicut cinerem 


spa-r- 


git. 


ante faciem frígoris ejus 
quis sus- 


ti-ne- 


bit. 


ílabit Spirítus ejus et ilu- 


ent a- 


quae. 


justitias et judicia sua 


Is-ra- 


el. 


et judicia sua non mani- 
festa- 


vit e- 


is. 


et Spirítui 


San-c- 


to. 


et in saecula sseculomm. 


\ K— 


\\^«:^\ 
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BEATI OMNES. 



^ 



m 



X 



m 



T. Beati omnes qui timent 



2. Labores manuum tuarum quia 
mandu- 



in. Uxor tua sicut vitís a« 



4. Filii tui sicut novellse oli- 



V. Ecce sic benedicetur 



6. Benedicat tibi Dominus ex 



Do-minum : 



ca-bis : 



bun-dans : 



va-rum : 



bo-mo : 



Si-on : 



VII. Et videas fílios filiorum tu- 



8. Gloria Patri, et 



IX, Sicut eratin prínci[)io, ct nunc et 



o-rum : 



Fi-lio : 



sem-per : \ 
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PSALM 127. First Tone, 2d ending. 



i 



í 



qui ambulant in 



Deatus es et bene 



in lateríbus 



* * . 



m circuitu 



qui 



^ 



Xjr 



vi-is 



e-ju- 



— s. 



ti-bi 



do-mus 



men-sae 



ti-met 



et videas bona Jeru- 
salem omnibus di- 



pacem 



et Spiri- 



et in ssecula saecu- 



e-bus 



su-per 



tu-i 



lo-rum. 



e-n- 



tu — 



tu — 



Do— 



vi-tae 



I-s- 



Sa— 



A— 



— t. 



se. 



— 8B. 



rai-num 



tu-se. 



ra-el. 



nc-to. 



men 
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COMMON VESPERS 



FIRST VESPERS. 



Dixit DominQS,*' and the other Psalms as on Sundaj 
except the ** In ezita Israel," instead of whidi is the 

LAUDATE DOMINUM OMNES 




i 



tt 



I. Laudate DomÍDum 



2. Quoniam confírmata 
est super nos miseri- 



! J qo 



om-nes gen- t( 



cor-dia e- 



III. Gloria Pa- 



4. Sicut erat in príncipio> 
et 



tri et Fi- 



y 



li 



, nunc et sem-^ p 
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FOR APOSTLES. 



TIRST VESFERS. 



PSALM 116. 



Webbe. 



m 



laudate eum 



et verítas Domini ma- 
net 



et Spiri- 



et in saecula ssecu- 



T!!' 



i&- 



3L.^L 



om-nes po — 



puli. 



m ae — te — r- 



num. 



tu-i Sa-nc- 



to. 



lo-rura. A — 



men. 



68 



COMMON VESPERS 



8EC0ND TESPERS. 

*' Dixit DominoB/* p. 26 ; *' Laodate Pueri Dominom,** p. SS i 
afler whicb nre the foUowinff. 

CREDIDI PROPfER QUOD. 

^r 




M 



: mri5~ 



t=í= 



1. Credidi propter quod lo- 

2. Ego dixi ÍD excessu 
III. Quid retríbuam 

4. Calicem salutaris ac- 

V. Vota mea Domino reddam,* 
coram omni populo 

6. O Domine,* quia ego servus 

VII. Dirupisti vincula 

8. Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi 

IX. Gloria Patri, et 



i 



cu-tns sum : 

me-o: 
Do-mino : 
ci-piam : 

e-jus: 
tu - us : 
me-a: 

e-jus: 
Fi-lio : 



0. SicuteratÍTi^ú\icÁY^o,^\.'wxiv<::^\ v&m-\^r: 
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FOR APOSTLES. 



SECOND VESPERS. 



PSALM 115. 



Second Tone. 





1 




IítI 


J 1 




M 


^ Ur J 


-^-». 




jt^ y 


'■ti> 


ego autem bumiliatus sum 


ni — 


mis. 


omnis bomo 


me-n 


dax. 


pro omnibus quae retribuit 


mi — 


bi. 


et nomen Domini invo- 


ca — 


bo. 


pretiosa in conspectu Do- 
mini mors sanctorum 


e — 


jus. 


ego servUs tuus et fílius 
ancillse 


tu — 


ae. 


tibi sacrifícabo bostiam 
^audis,* et nomen Do- 






mmi mvo- 


ca — 


bo. 


in atriis domus Domini^* 
in medio tui Je- 


ru-sa- 


lem. 


et Spiritui 


Sa-nc- 


to 


et in ssecula saeculoTum 


l í^- 


\ VCiK^* 



X 



3 



IN CONVERTENDO DOMINUS, 
S 



E 



m 



1. Id coDvertendo Dominus cap- 

tivitatem 

2. Tanc repletam est gandio os 



III. Tunc dicent inter 



4. Magnificavit Dominus facere 
no- 

V. Converte Domine captivitatem 



6. Qui seminant in 

VII. Euntes ibant et 

8. Venientes autem venient cum 
exultati- 

IX. Gloria Patri, et 



10. Sicut erat in principio, et nunc 
et 



^ 



Si-on : 
nos-trum : 

gen-tes : 

bis-cum : 
nos-tram : 

la-crjrmis : 

fle-bant : 



o-ne; 



Fi-lio : 



sem-per : 
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PSALM 125. 


First Tone. 




. 


1 


, 


" ^ 


J 


J r-i' 


J 


!0{ 


C_JF 'f^ 


lJ o" 


■"CJ' --^! 










facti sumus 


si-cut 


con-so- 


la- ti. 


et lingua nostra 


ex-ul- 


ta-ti- 


o-ne. 


magnificavít Dominus 


fa^cere 


cum e- 


- is. 


facti 


su-mus 


lae-ta- 


n-tes. 


sicut 


tor-rens 


in Au- 


s-tro. 


in exul- 


ta-ti- 


o-ne 


me-tent. 


mittentes 


se-mina 


su — 


— a. 


portantes 


ma-ni- 


pulos su- 


— os. 


et Spiri- 


tu-i 


Sa— 


nc-to. 


et in sa^cula 


sae-cu- 


io-rum. 


A-men. 
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DOMINE PROBASTI ME, 




í=t 



1. Domine probasti 

me et 

2. iDtellexisti cogi- 

tationes meas 

III. Et omnes vias 
meas 

4. Ecce Domine tu 
cognovistl om- 
nia,''^ novissima 

V. Mirabilis facta est 
scicntia 

6 Quo ibo a Spi- 

VII. Si ascendero in 
coelum 

8. Si sumpsero pen- 
nas meas 

IX. Etenim iUuc ma- 
nus tua 

10. Et dixi : forsitan 
tenebra: con- | 



m 



s 



cog-no- 



de — 



prae-n- 



et an- 



tu -a 



n-tu 



tu U- 



di — 



de-du- 



cul-ca- 



^^ 



• .» 



vis-ti me : 
lon - ge : 
dis - ti : 

ti-qua: 

ex me: 
tu -o: 

lic es : 

lu-culo : 

cet me : 
bunt me : | 
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PSALM 138. 



Fourth Tone. 
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— i ^i 1 










r-J 


1 


r i 


4tr-j 


"CJ* 1 


^hr-i 


1 




»o 


flO 1 — . 


tu cognovisti sessio- 
nem mearn et re- 
surrecti- 

semitam meam et fu- 
niculum meum 


• 

0-nem. 
in-ves- 


me — 
ti - gas- 


am. 
ti. 


quia non est sermo 


in lin- 


gua me- 


a. 


tu formasti me, et 
posuisti super 


me ma- 


num tu- 


am. 


confortata est et non 


po-tero 


ad c- 


am. 


et quo a facie 


tu -a 


fu — 


giani. 


si descendero in 

• 


in-fer- 


num ad- 


68. 


et habitavero in 


ex-tre- 


mis ma- 


ris. 


et tenebit me 


dex-tera 


tu-— 


a. 


et nox iUuminatio 
mea 


iu 


M\ 




^ cmmvL 







64 



DOMINE PROBASTI ME, 




tt 



XI. Quia tenebrae non 
obscurabuntiir a 
te,* et nox sicut 
dies il- 

12. Quia tu possedisti 

XIII. Confítebor tibi, 
quia terribiliter 
mag- 

14. Non est occulta- 
tum os meum a 
te,* quod fecisti 

XV. Imperfectum me- 
um viderunt o- 
culi tui,* et in 
libro tuo om- 

16. Mibi autem nimis 
honorifícati sunt 
amici 

XVÍI. Dinumerabo eos, 
et super arenam 
multi- 




^ 



lu-mi- 



re-nes 



ni-fí- 



m oc- 



m 



na-bitur : 



me - os : 



ca-tu8 es : 



cul - to : 



nes scn- 



tu -i 



bcn-tur : 



De - us : 



bun-tur : 



pli-ca- 
L J8. Si occidensT>cv3i%X ^^o.-^^ \\a-\sa.\ 



\ 



m 



PSALM 138. FounhTone. 



« 



sicut tenebrse ejus ita 

suscepisti me de u- 
tero 



mirabilia opera tua, 
et anima mea 



et substantia mea m 



^ 



tot 



et lu- 



ma- 



dies íorDiabuntur et 



nimis confortatus est 
princi- 

exurrexti et 



cog-nos- 



9 



±^ 



men e- 



tns me- 



cit ní- 



-Q- 



jus. 



se. 



ínferi-ori- bus ter- 



ne-mo 



pa-tus 



ad-buc 



m e- 



e - 0- 



sum te- 



mis. 



rae. 



is. 



rum. 



cum. 



viii sanguínum dc- \ c\i-m- \ \ft ^ \ \w^. ^!\ 
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DOMINE PROBA&TI ME, 




Í4 



flo l ^> 



X[X. Quia diciús in 

CGgÍ- 

20. Nonne qui ode- 
runt te Domi- 



ta-ti- 



ne o- 



XXI. Perfecto odio o- de-ram 



22. Proba me Deus et 
scito 

XXIII. Et vide si vial 
iniquita- 

24. Gloria Pa- 

XXV Sicut erat in 
principio, et 



cor 



tis m 



tri, et 



uiinc ef 



s 



o-ne: 

de-ram : 
il - los : 

me-um : 

me est: 
Fi - lio : 

sem-per : 



% 
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tt: 



PSALM 138. FouríhTone. 

3 



accipíent in vanitate 

et super inimicos tuos 
et inimici facti 



interroga me et cog- 
nosce 

et deduc me in vi- 



^m 



civi-ta- 



ta-be- 



su-nt 



et Spiri- 



et in ssecula ssecu- 



se-mitas 



a 8B- 



^& 



tes me- 



s-ce- 



mi — 



tu-i 



lo-rum. 



me 



te-r- 



Sa-nc- 



A — 



as. 



bam. 
hi. 



as. 
na. 
to, 

men. 



THE BENEDICTION 

OP 

THE BLESSED SACRAMENT. 



What we call the Benediction, is a devotion practised by the 
Church, in order to give adoration and than^sffivingr to Gk>d for his 
infiuite love, testified to us in the institution of the Ulessed Sacra- 
ment ; and to receive at the same time the Benedictlon, or Blessing 
of our Lord there present. 

When the Blessed Sacrament is taken ont of the tabemacIe,aQd 
set up to be seen by the people, the Choir sings the O SahUari». 

After this is usuallv sung some psalm or pions metre, according 
to the discretion of the offidant. Then follows the Tantum Brgo, 
or latter part of the hynm of the Blessed Sacrament. 

HYMN.— " SalutarU:' 

O Salutarís Hostia ! O ! Victim of Salvation's 

cause l 
Quse coeli pandis ostium ; Who Heaven's gates hast 

open laid, 
Bella premunt hostilia ; Whileoverwhelm'dwithhos- 

tile wars, 
Da robur, fer auxilium. Affbrd us strength, and grant 

usaid. 

2. 2. 

Uni trinoque Domino To Great Jehovah, one 

and three 
Sit sempitema gloria ; Be everlasting glory given ; 

Qui vitam sine termino A life of endless blisa may He 

Nobis donet in patria. Award us in the reahns of 

Amen, Heaven. Amen. 

HYMN.— " Tantum Ergo.'' 

Tantum ergo Sacramentum To thc sacred Host indining 

Veneremus cemui : In adoríng awe we bend, 

Et antiquum documentum Ancient forms their place 

resigning 
Novo cedat rítui Unto rites of nobler end ; 

Praestet Fides supplementum Faith the senses dark refining. 
Seusuum defectu\. Mysteries to comprehend. 
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2. 

, Genitoque, 

it jubilatio, 

onor, TÍrtus quoque, 

benedicte : 
iti ab utroque, 

ar sit laudatio. 

Amen. 

.nem de coelo pnes- 

nne delectamentum 
bentem. 



2. 

Sire and Son ali power pos- 
sessing, 
God ! to Thee all glory be, 

Might, . salvation, honour, 
blessing, 
Unto all etemity ; 

Holy Ghost from both pro- 
gressing ! 
Equai glory be to Thee. 

Amen. 

V. Thou hast given them 
bread from heaven. Alleluia. 

R. Repleniahed with what- 
ever is delicious. Alleluia. 



Let u» Prap. 

[ ! who in this wonderfiil Sacrament hast left us a 
1 of thy passion : grant us, we beseech Tbee, so to 
e the sacred mysteries of thy body and blood, as in 
I to be always sensible of the redemption Thou hast 
á for us : who livest, &c. 

HYMN FOR SUNDATS. 

'eator optime. 



ierum proferens, 
iis lucis novse, 
arans originem. 

2. 

le junctum vesperí 

carí prsecipis ; 
tetrum chaos, 
scea cum fletibus. 



Bless'd Maker of the radiant 

light, 
Who from the darksome 

womb of night 
Didst make the sun at na- 

ture's birth, 
To show the beauteous face 
of earth. 

2. 
Who of the mom and ev'ning 

ray 
Didst measure light, and call 

it day ; 
Whilst sable night involves 

the spheres, 
Vouchsafe to hear our prayer8 
«xidteacft* 
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3. 

Ne raens gravata crímiiie, 

Vitse sit exul mimere, 
Dum nil perenne cogltat, 
Seseque culpia illigat. 

4. 

Coeleste polset ostiam : 

Vitale tollat prsemium 

Vitemus omne noxium : 
Purgemns omne pessimnm. 

5. 

Preesta, Pater piissime I 

Patríque compar unice 1 

Cum Spiritu Paraclito, 

Regnans per omne sseculnm. 

Amen, 

V. DirígaturDomine,ora- 
tio mea. 

R. Sicut incensum in con- 
spectu tuo. 



3. 

Lest our frail minds on crea- 

tures bent, 
Should hug its chaíns and 

banishment; 
And whilst it thus 8upinely 

Ues, 
Forget to use its wings and 

rise. 

4. 

Let us at heaven for mercy 

knock, 
Let us the gates of life un- 

lock; 
Whate'er is evil let us fl^, 

And punish past iniquitjr. 

5. 

Most dement Father ! lend 

thine ear, 
Co-equal Son ! receive our 

prayer ; 
O Holy Spirit ! hear our 

cry, 
Who reign all three eter- 

nally. Amen. 

V. Let my prayer ascend, 
OLord! 

R. Like incense in thy 
sight. 



Anlhemfrom the \8t Sunday ofAdvent till the Purification, 

Alma Redemptorís mater ! quse pervia coeli 
Porta manes, et stella maris, succurre cadenti. 
Surgere qui curat populo ; tu quae genuisti, 
Natura mírante, tuam sanctum genitorem. 
Virgo prius ac posteriiis ! Gabríelis ab ore 
Sumens illud Ave, peccatorum miserere. 

V. Angelu& 'DonmÁ. iraAtiwvit Marite. 
R, Et concepit de %V«^^^*^* 
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From thefirst Vespers of ChristmaS'daj/t »* ^aid, 

V, Post partum virgo inviolata permansisti. 
R, Dei genitriz ! intercede pro nobis. 

Anthemjrom the Purification till Maunday'Thurnday. 

Ave regina coelonim ! 
Ave domina angelorum ! 
Salve radix, salve porta ! 
£x qua mnndo lux est orta. 
Gaude vii^ gloriosa ! 
Super omnes speciosa, 
Vale d valde, decora ! 
£t pro nobis Christum exora. 

V» Dignare me, laudare te, virgo sacrata ! 
R, Da mihi virtutem contra hostes tuos. 

Anthemfrom Holy 8aturday till Trinity Eve. 

Re^ina coeli laetare ! Alleluia. 
Quia quem meruisti portare ; Alleluia. 
Resurrexit sicut dixit. Alleluia. 
Ora pro nobis Deum. Alleluia. 

V. Gaude et laetare, Virgo Maria ! AUeluia. 
12. Quia surrexit Dominus vere. Alleluia. 

Anthemfrom TVinity Eve till Advent. 

Salve Regina I mater misericordise ! — ^vita, dulcedo, et spes 

nostra, salve ! 
Ad te clamamus exules Filii Hevse» ^ 
Ad te suspiramus gementes et iientes in hac lacr^marum valle. 
£ia ei^o, Advocata nostra ! illos tuos misericordes oculos 

ad nos converte. ^ 
£t Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post hoc 

exilium ostende. 
O clemens ! O pia ! O dulcis virgo Maria I 

V, Ora pro nobis sancta Dei genitrix ! 

R, Ut digni efficiamur promissionibus Chríati. 
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BEFEBENCE TO THE PSAIMS FOB VESPEBS. 



For Ádvent, ^Dixit DominuSt p. 30 ; Cof^fitebor, p. 28 ; Beattit 
Vir, p. 30 ; Laudate Puerif p. 32 ; and In exitu Israet, p. S4. 

Th« forcRoing PmIou ue oomnxm for all Snndaj^ «hen no festival intervenc*.; 

For Christmas, — the three first Psalms as on SundaTS ; then the 
De Frq/undis, p 42 ; and Memento Domine David, p. 44. 

For the Circnmcision, — Díxit Dominus, p. 26; Laudate Pueri, 
p. n{ Lríttatus Sum, p. 48} Niei Dominus, p.50 ; and Lauda 
Jei^úcUttn, p. 52. 

Tor tlie Epiphany, — the Psalms are ttie same as on Sunday, except 
the lastf insteád of which is, Laudate Dominum, p. 56. 

For SundaTS in Lent, and on Easter Sunday, Pentecost, and 
Trimty Sunday,— the Psalms are the Ck>mmon of Sunday8, 
p. 26. 

For the Ascension, — the Papdms are as on Snndays, except the 
last, instead of which i% Laudate Dominum, p. 56. 

For Corpus Christi, — Dixit DTminus, p. 26; Conjitebor, p. 28; 
Credidi, p. 58 ; Beati Omne», p. 54 ; and Lauda Jerusalem, 
p. 52. 

For All Saints,— the Psalms are the same as on Sundays, except 
the last, instead of which is, Lawlate Dominum, p. 56, 

For Apostles, — ist Ves. — the Psalms are the same as on Sundays, 
except the last, instead of which is, Laudate Dominum, p. 56. 



2nd Ves. — Dúrit Dominus, p. 26; Lai*date Pueri, 

p. 32 ; Credidi, p. 58 ; In Convertmdo, p. 6o ; and Domine 
Probasti, p. 62. 

For Martyrs,— ist Ves. — the Psalms are the same as on Sundays, 
except the last, instead of wliich is, Laudate Dominum, p. 56. 



2nd Vcs. — the Psalms are the same as on Sundays, 



except the last, instead of which is, Credidi, p. 58. 

For Confessors, — ist Ves.— the Psalms are the same as on Suu- 
days, except the last, iustead of which is, Laudate Dominum, 
p. 56. 

2nd Ves. — the Psalms are the same as on Sundays, 

except the last, instead of which is, Memento Domine, p. 44, 

For Vírg-ins,— Duit Domimts, i^. Tfi •, Lnudate Pueri, p. 32 ; Lata- 
tus Sum, p. 48 i Nisi Dominv.», v* ^^ > ^ssA. l^audfl. l<t.xvAalcmy 



